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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms '"reaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie ht un trait6 ou accord international qui
aurait dd tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 k mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet Agard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le SecrAtariat considare donc que les actes qu'il pourralt 6tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confirent pas bt une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont &6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS/FAO/
WORLD FOOD PROGRAMME AND THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter

referred to as the Government) recognizes that the United Nations/FAO/World Food

Programme (hereinafter referred to as the WFP) can give valuable assistance to

economic and social development projects drawn up by it and therefore desires to

avail itself of the opportunity of assistance from the WFP, and

WHEREAS the WFP is agreeable to affording such assistance at the specific

request of the Government;

NOW THEREFORE, the Government and the WFP have entered into this Agree-

ment embodying the conditions under which such assistance may be given by the WFP

and utilized by the Government in accordance with the regulations of the WFP.

ARTICLE I

Assistance Requests and Assistance

1) The Government may request assistance in the form of food from the

WFP for supporting economic and social development projects or for meeting

emergency food needs arising from natural disasters or as the result of other

emergency conditions.

2) Any request for assistance shall normally be presented by the

Government in the form indicated by the WFP through the Representative of the WFP

accredited to the Government.

3) The Government shall provide the WFP with all appropriate facilities

and relevant information needed for assessing the request.

4) When it has been decided that the WFP will give assistance in respect

of a development project, a Plan of Operations shall be agreed toby the Government

and the WFP. In the case of emergency relief operations, letters of understanding

ICame into force provisionally upon signature on 2 February 1987, and definitively on 8 June 1990, the date on
which the Government of Brazil notified the World Food Programme of the completion of its constitutional require-
ments, in accordance with article VIII (1).
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shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the

Parties.

5) Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions

upon which a project is to be carried out and shall specify the respective

responsibilities of the Government and the WFP in implementing the project.

The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations

concluded thereunder.

ARTICLE II

Execution of Development Projects and Emergency Operations

1) The primary responsibility for execution of development projects

and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray

all expenditures necessary for implementation of any development project or

emergency operation.

2) The WFP shall deliver commodities as a grant without payment at

the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide advisory

assistance in the e~ecution of any development project or emergency operation.

3) In respect of each project the Government shall designate, in

agreement with the WFP, an appropriate agency to implement the project. Should

there be more than one food assistance project in the country, the Government shall

designate a central coordination agency for regulating supplies of food as between

the WFP and the projects and between the projects themselves.

4) The Government shall provide all facilities to the WFP for observing

all stages of implementation of development projects and emergency operations.

5) The Government shall ensure that the commodities supplied by the

WFP are handled, transported, stored and distributed with adequate care and

efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when authorized,

are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event that they

are not so utilized, the WFP may require the return to it of the commodities or

the sales proceeds, or both, as the case may be.

6) In the event of failure by one Party to fulfill any of its obligations

under this Agreement or under any agreement entered into by virtue thereof, the

other Party may suspend the discharge of its obligations by so notifying the

defaulting Party.
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ARTICLE III

Information Concerning Projects and Emergency Operations

1) The Government shall furnish the WFP with such relevant documents
as accounts, records, statements, reports and other information as the WFP may
request concerning the execution of any development project or emergency operation,
or its continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement or any

agreement concluded by virtue thereof.

2) The Government shall keep the WFP informed regularly of the progress
of execution of each development project or emergency operation.

3) The Government shall present to the WFP audited accounts of the

use of commodities supplied by the WFP and of the proceeds of their sale in each
development project at agreed intervals and at the end of the project.

4) The Government shall assist in any appraisal of a project that the
WFP may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations by maintaining

and furnishing to the WFP records required for this purpose. Any final appraisal

report preoared shall be submitted to the Government for i:ts comments and

subsequently to the United Nations/FAO Committee on Food Aid Policies and Programmes,

together with any such comments.

ARTICLE IV

Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project, for which
the WFP assistance has been conceded, is obtained by the Government from international
sources other than the WFP, the Parties shall consult each other with a view to
effective coordination of assistance from the WFP and these other sources.

ARTICLE V

The WFP Office

1) The WFP office in Brazil is connected to the office of United Nations
Development Programme Resident Representative, who is also the Representative of the
WFP accredited to the Government and who is assisted by a Deputy Representative who
is in charge of the WFP office and holds the functional title of WFP Chief of

Operations in Brazil.
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2) If necessary, the WFP may have one or more sub-offices in the

country for the proper monitoring of project activities and the advising of

project authorities.

3) The Government shall grant to the person of the WFP Chief of

Operations or to the senior WFP field officer, and the members of his family,

the same status, privileges and immunities as those it has granted to the UNDP

Deputy Resident Representative. The WFP Deputy Representative/Chief of Operations

acts as WFP Representative a.i. when the WFP Representative/UNDP Resident

Representative is out of the country or when no WFP Representative has been

officially accredited to the Government.

ARTICLE VI

Facilities, Privileges and Immunities

1) The Government shall afford to officials and consultants of the

WFP and to other persons performing services on behalf of the WFP such facilities

as are afforded to those of the United Nations and Specialized Agencies and

taking into consideration the Basic Agreement on Technical Assistance signed

between the Government and the United Nations Specialized Agencies and the

International Atomic Energy Agency (IAEA) on 29 December 19641 and any additional

covenant to that Agreement subsequently signed between the Government and the

UNDP or any other UN agency.

2) The Government shall apply the provisions of the Convention on

the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
2 of the United Nations to

the WFP, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3) The Government shall be responsible for dealing with any claims

which may be brought by third parties against the WFP or against its officials,

consultants or other persons performing services on behalf of the WFP under this

Agreement, in the sense that the Government will intervene in any such claims in

accordance with Brazilian law and the applicable treaties in force at that moment.

4) The Government shall hold the WFP and the persons mentioned in

paragraph 3 of this Article harmless in case of any claims or liabilities resulting

from operations under this Agreement, in accordance with Brazilian law, the terms

I United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 248.
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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of this Agreement and the applicable treaties in force at that moment, except in

cases where it is agreed by the Government and the WFP that such claims or liabilities

arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

ARTICLE VII

Settlement of Disputes

Any dispute between the Government and the WFP arising out of or
relating to this Agreement or to a Plan of Operations,which cannot be settled

by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be submitted to

arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in a

place outside of Brazil, agreed upon between the Parties. Each Party shall

appoint and brief an arbitrator, advising the other Party of the name of its

arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award, they shall

immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that

the arbitrators appointed fail to agreed on an award and on the appointment of

an umpire, either Party may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The

expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the

arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the

final adjudication of the dispute.

ARTICLE VIII

1) This Agreement shall enter into force upon signature and shall

continue in force unless terminated under paragraph 3.of this Article.

2) This Agreement may be modified by written mutual consent between the

Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this

Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions

and decisions of the United Nations/FAO Committee on Food Aid Policies and

Programmes. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any

proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3) This Agreement may be terminated by either Party by written notice

to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in

force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered

into by virtue of this Basic Agreement.
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4) The obligations assumed by the Government under Article VI hereof

shall survive the termination of this Agreement under the foregoing paragraph 3,

to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and

assets of the WFP and the officials and other persons performing services on

behalf of the WFP by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of

the Government of the Federative Republic of Brazil and of the WFP respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

DONE in Brasilia on February 2nd, 1987, in two originals, in the English and
Portuguese languages.

For the World Food Programme:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed - Signe 2

Signed by Peter Koenz - Sign6 par Peter Koenz.2
Signed by Roberto de Abreu Sodr6 - Signd par Roberto de Abreu Sodr6.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGUAIS]

ACORDO BASICO ENTRE 0 PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMEN-
TOS DA ORGANIZACAO DAS NACOES UNIDAS PARA ALl-
MENTAqAO E AGRICULTURA - FAO - E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL REFERENTE A AJUDA
DO PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

Considerando que o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

(doravante denominado "Governo") reconhece que o Programa Mundial de

Alimentos, vinculado is Naq5es Unidas e A Organizaqlo das Naq5es

Unidas para Alimentaqo e Agricultura (FAO), (doravante denominado

PMA), pode prestar valiosa ajuda a projetos de desenvolvimento

econ6mico e social elaborados por ele e, portanto, deseja valer-se da

oportunidade da ajuda do PHA; e

Considerando que o PMA concorda em prestar tal ajuda

mediante solicitaqan espec~fica do Governo;

Por conseguinte, o Governo e o PNA convieram neste Acordo

que incorpora as condiq5es sob as quais tal ajuda pode ser prestada

pelo PMA e utilizada pelo Governo de acordo com os Regulamentos do

PMA.

ARTIGO I

Solicitaqo e Acordos de Ajuda

1. 0 Governo poderi solicitar ajuda na forma de alinentos do

PMA para apoiar projetos de desenvolvimento econ6mico e social ou para

atender a necessidades alimentares de emergincia resultantes de

calamidades naturais ou de outras situaqbes de emerggncia.

2. Qualquer solicitaqlo de ajuda deverA normalmente ser

apresentada pelo Governo na forma indicada pelo PMA, atrav~s do

Representante do PMA acreditado junto ao Governo.

3. 0 Governo forneceri ao PMA todas as facilidades apropriadas

e as informa 5es relevantes necess~rias A apreciaqAo da solicita 3o.
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4. Quando for decidido que o PMA prestari ajuda a um projeto de

desenvolvimento, serS acordado um Plano de Opera Bes entre o Governo e

o PMA. No caso de operaqbes de emergincia, em vez de um instrumento

formal, sergo celebrados memorandos de entendimento entre as Partes.

5. Cada Piano de OperaqBes deverS indicar os termos e as

condiq5es sob os quais um projeto serS realizado e especificar5 as

respectivas responsahilidades do Governo e do PMA na implementaqo do

projeto. As disposi Bes do presente Acordo l5sico deverlo reger

qualquer Piano de Operaqbes concluido entre as Partes.

ARTIGO II

Execu~go de Projetos de Desenvolvimento

e de Operaq5es de Emergincia

1. A responsabilidade primeira pela execuqo de projetos de

desenvolvimento e operaqles de emergincia serg do Governo, que

fornecerg todo o pessoal, instalaqBes, suprimentos, equipamento,

serviqns e transporte, e cobrirS todas as despesas necessirias S

implementa~lo de qualquer projeto de desenvolvimento ou operaqlo de

emergincia.

2. 0 P14A entregarg produtos alimenticios ao Governo, em carAter

de doaqo, no porto de entrada ou posto fronteiri~o e supervisionarg e

prestarS assessoria na execu~go de qualquer projeto de desenvolvimento

ou operaqao de emerg~ncia.

3. Com relaq~o a cada projeto, o Governo designarS, em comum

acordo com o PMA, um 6rgio de contrapartida para implementA-lo. No

caso de haver mais de um projeto de ajuda alimentar no pais, o Governo

designari um 6rglo central de coordenaqao para controlar os

suprimentos alimentares entre o PMA e os projetos, bem como entre os

pr6prios projetos.

4. 0 Governo proporcionari ao PMA todas as facilidades

necessArias S observaqgo de todos os estigios de implementaqgo de

projetos de desenvolvimento e operaqles de emerg~ncia.

5. 0 Governo assegurari que os produtos alimenticios fornecidos

pelo PMA sejam manuseados, transportados, armazenados e distribufdos

com o cuidado e eficiincia adequados e que os alimentos e os lucros
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obtidos coal sua venda, quando autorizada, sejam utilizados na forma
estabelecida entre as Partes. Se n~o forem assim utilizados, o PMA

poderi solicitar a devolulo dos gineros ou dos lucros obtidos coal sua

venda, ou ambos, conforme o caso.

6. Em caso do n~o cumprimento das obrigaq5es estabelecidas no

presente Acordo ou em acordos dele decorrentes por uma das Partes, a
outra poderi suspender o cumprimento de suas obrlgaq6es notificando

assim a Parte faltosa.

ARTIGO III

Infnrmaq5es sobre os Projetos e as

Operaq5es de Emergincia

1. 0 Governo fornecerS ao PMA documentos relevantes, tais como
contas, registros, declara Bes, relat6rios e outras informaqSes

solicitadas pelo PMA acerca da execuqlo de qualquer projeto de

desenvolvimento ou operaqlo de emerg~ncia, ou de sua viabilidade e

adequa;o, ou do cumprimento pelo Governo de quaisquer de suas

responsabilidades no Smbito do presente Acordo ou de qualquer Acordo

conclufdo sob sua igide.

2. 0 Governo manteri o PMA regularmente informado sobre o
andamento da execuqo de cada projeto de desenvolvimento ou opera3o

de emerg~ncia.

3. 0 Governo apresentari ao PMA contas auditoriadas da
utilizaqio dos alimentos fornecidos pelo PMA e das receitas obtidas

coal sua venda em cada projeto de desenvolvimento, em intervalos

preestabelecidos e ao final do projeto.

4. 0 Governo assistiri em toda avaliaqao de projeto que o P14A
possa empreender, conforme estabelecido no respectivo Piano de

Opera Bes, mantendo e fornecendo ao PMA os registros e os dados
necess~rios a esse prop6sito. Qualquer relat6rio final de avaliaqgo

que seja elaborado serS submetido ao Governo para seus comentArios e,
subsequentemente, ao Comit6 de Politicas e Programas de Ajuda
Alimentar (CPPAA) da Organizaqo das Na 5es Unidas para Alirmenta3o e
Agricultura (FAO), acompanhado desses comentirios.

Vol. 1639, 1-28159



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 13

ARTIGO IV

Ajuda Oriunda de Outras Fontes

No caso em que a ajuda para a execuqgo de um projeto, para o

qual a ajuda do PMA jA tenha sido concedida, seja obtida pelo Governo,

de fontes internacionais que n~o o PMA, as Partes consultar-se-So uma

i outra com vistas a uma efetiva coordenaq3o da ajuda do PMA com a de

outras fontes.

ARTIGO V

Escrit6rio do PMA

1. 0 escrit6rio do PMA no Brasil 6 ligado ao escrit6rio do

Representante Residente do Programa das Naqbes Unidas para o

Desenvolvimento (PNUD), o qual 6 tamb~m acreditado junto ao Governo

como Representante do Programa Mundial de Alimentos, sendo este

assistido por um Representante Adjunto, que atua como encarregado do

escrit~rio tomando o tltulo funcional de Chefe das Operaqbes do P14A no

Brasi1.

2. Se necessArio, o PMA poderi ter um ou mais escrit6rios de

apoio no pals, para o adequado acompanhamento das atividades dos

projetos e para o assessoramento is autoridades relacionadas com o

projeto.

3. 0 Governo concederS S pessoa do Chefe das OperaqBes do PMA

no Brasil ou ao funcionirio do PMA de mais alto grau, e aos membros da

sua familia, o mesmo status, privilggios e imunidades concedidas ao

Representante Residente Adjunto do PNUD. 0 Representante Adjunto/Chefe

das Operaq5es do PHA no Brasil atua como Representante ad interim do

PMA quando o Representante do PMA/Representante Residente do PNUD

estiver fora do pals ou quando nenhum Representante do PMA tenha sido

oficialmente acreditado junto ao Governo.

ARTIGO VI

Facilidades, Priviligios e Imunidades

1. 0 Governo proporcionari aos funcionirios e aos consultores

do PMA, bem como a outras pessoas que realizem serviqos em favor do
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PMA, facilidades idinticas is que se concedem aos das Ag6ncias

Especializadas das Nat8es Unidas, levando em considera 3o o exposto no

Acordo Bjsico de Assistincia Tgcnica assinado entre 0 Governo e as

Agncias Especializadas das Naq5es Unidas e a Agincia Internacional

de Energia At~mica (AIEA) em 29 de dezembro de 1964 e qualquer

convinio complementar Squele Acordo subsequentemente assinado entre 0

Gnverno e o PNUD ou qualquer outra aggncia das Na Bes Unidas.

2. 0 Governo aplicari as disposi 5es contidas na Convenqao

sobre Privil~gios e Imunidades das Agincias Especializadas das Na Bes

Unidas ao PMA, sua propriedade, fundos e haveres, e a seus

funcionlrios e consultores.

3. 0 Governo seri responsivel pelo tratamento de quaisquer

reivindicaq5es que possam vir a ser feitas por terceiros contra o PMA

ou contra seus funciongrios, consultores ou outras pessoas que estejam

realizando servios em favor do PMA no imbito deste Acordo, no sentido

de que o Governo intervirS em tais reivlndicaq5es de acordo com a lei

brasileira e com os atos internactonais em vigor apliciveis 3 matiria.

4. 0 Governo manterS o PMA e as pessoas mencionadas no

parlgrafo 3 do presente Acordo isentas no caso de quaisquer

reivindicaqSes ou obrigaq5es resultantes das operaq5es realizadas no

9mbito deste Acordo, de conformidade com a lei brasileira, nos termos

deste Acordo e dos atos internacionais em vigor apliciveis na ocasiao,

salvo nos casos em que ficar estabelecido entre o Governo e o PMA que

tais reivindicaqes ou obrigaq5es decorram da negligincia ou dolo de

tais pessoas.

ARTIGO VII

Soluao de Controv~rsias

Qualquer controv~rsia entre o Governo e o PMA resultante ou

relacionada a este Acordo ou a um Piano de Operaq5es, que nao possa

ser solucionada por negoclaqlo ou por outra forma acordada, serS

submetida a arbitragem a pedido de uma das Partes. A arbitragem ser

realizada em localidade fora do Brasil, estabelecida entre as Partes.

Cada Parte indicarS e instruirS um irbitro, notificando a outra Parte

do nome do Srbitro indicado. Caso os irbitros nlo cheguem a um acordo

sobre o laudo, deverlo designar imediatamente um desempatador. Caso,
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dentro de trinta dias ap6s o pedido de arbitragem, cada Parte n3o

indicar um Srbitro, ou se os Srbitros indicados n~o chegarem a um

acordo sobre o laudo ou sobre a designaao de um desempatador, cada

Parte poderS solicitar ao Presidente de Corte Internacional de Justi~a

a nomea~lo de um irbitro ou de um desempatador, conforme o caso. As

despesas com a arbitragem correrlo a cargo das Partes, conforme

estabelecido no laudo de arbitragem. 0 laudo de arbitragem serg aceito

pelas Partes como a adjudicaqao final da controvirsia.

ARTIGO VIII

DisposiqBes Gerais

1. Este Acordo entrarS em vigor na data em que o Governo

brasileiro notificar o Programa Mundial de Alimentos do cumprimento

das formalidade constitucionais necesshrias a aprovaqlo do presente

Acordo e permaneceri em vigor por perfodo ilimitado, a menos que seja

denunciado nos termos do parigrafo 3 deste Artigo.

2. Este Acordo poderi ser modificado por consentimento mrtuo,

por escrito, entre as Partes. Qualquer assunto relevante, para o qual

no haja disposiqlo expressa neste Acordo, ser resolvido pelas Partes

em conformidade com as resoluq5es e decls5es do Comiti de PolIticas e

Programas de Ajuda Alimentar (CPPAA) das Naq5es Unidas/FAO. Cada

Parte considerarS com simpatia qualquer proposta efetuada pela outra

Parte no imbito deste parSgrafo.

3. Este Acordo poderS ser denunciado por qualquer das Partes

atrav~s de notificaqao por escrito S outra Parte, e deixarS de vigorar

sessenta dias ap6s o recebimento desta notificaco. Nio obstante

qualquer notificaqio de denOncia, este Acordo manter-se-S em vigor at6

a completa realizaqio e cumprimento de todos os Pianos de OperaqSes

acordados com base no presente Acordo B5slco.

4. As obrigaBes assumidas pelo Governo de acordo com o Artigo

VI deste Acordo manter-se-3o ap6s seu tirmino, conforme o parigrafo 1

acima, na medida necessiria para permitir a remoqao ordenada de

propriedades, fundos e haveres do PMA e de funcionirlos e de outras

pessoas que, em fun~lo deste Acordo, estejam a servi~o do PMA.
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Em testemunho do que, os abaixo-assinados, devidamente

nomeados representantes do Governo da Rep~blica Federativa do Brasil e

do Programa Mundial de Alimentos, asslnam o presente Acordo.

FEITO em Brasflia, aos 2 dias do m~s de fevereiro de 1987, em dois exemplares
originais, nos idiomas ingls e portugu~s.

Pelo Programa Mundial
de Alimentos:

[Signed - SignelI

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]2

I Signed by Peter Koenz - Signd par Peter Koenz.
2

Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Signed par Roberto de Abreu Sodr6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES/FAO/PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDIRATIVE DU
BRESIL RELATIF A L'ASSISTANCE DU PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil (ci-
apres d6nomm6 le << Gouvemement >>) estime que l'Organisation des Nations Unies,
la FAO et le Programme alimentaire mondial (ci-apr s d6nomm6 << PAM >>) sont en
mesure d'apporter une assistance pr6cieuse h la r6alisation des projets 61abor6s par
eux et que, de ce fait, il d6sire profiter de l'aide du PAM,

Consid6rant que le PAM est dispos6 A pr~ter son assistance sous r6serve d'une
demande sp6cifique du Gouvemement,

Ont conclu le pr6sent Accord qui pr6voit les conditions dans lesquelles ladite
assistance sera accord6e par le PAM et utilis6e par le Gouvemement conform6ment
aux r~gles du PAM.

Article premier

DEMANDE ET OCTROI DE L'ASSISTANCE

1. Il est loisible au Gouvemement de r6clamer du PAM une assistance sous
forme alimentaire soit pour 6tayer des projets de d6veloppement 6conomique et
social soit pour faire face A des besoins alimentaires urgents r6sultant de catas-
trophes naturelles ou A la suite d'autres situations d'urgence.

2. En g6n6ral, les demandes d'assistance seront pr6sent6es par le Gouveme-
ment sous la forme indiqu6e par le PAM par l'interm&liaire de son repr6sentant
aupr~s du Gouvernement.

3. Le Gouvernement fournira au PAM tous les moyens appropri6s et les infor-
mations pertinentes qui lui sont n6cessaires pour evaluer la demande.

4. La d6cision ayant 6t6 prise par le PAM de foumir une assistance A un
projet de d6veloppement, un plan d'op6rations est 6tabli par le Gouvemement et par
le PAM. Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, des lettres d'accord sont
6chang6es qui tiennent lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque plan d'op6rations pr6voit les clauses et conditions qui r6giront
l'ex6cution du projet consid6r6, tout en pr6cisant les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du PAM A cet 6gard. Les dispositions du pr6sent Accord de base
r6giront tout plan d'op6rations 6tabli en vertu de celui-ci.

I Entrd en vigueur I titre provisoire le 2 fvrier 1987, date de la signature, et A titre ddfinitif le 8 juin 1990, date A
laquelle le Gouvernement brgsilien a notifid le Programme alimentaire mondial de l'accomplissement de ses formalits
constitutionnelles, conform~ment au paragraphe I de I'article VIII.
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Article II

EX9CUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS D'URGENCE

1. La principale responsabilit6 en ce qui concerne l'ex6cution de projets de
d6veloppement d'opdrations d'urgence appartient au Gouvernement qui fournit le
personnel, les locaux, les fournitures, les matdriels, les services et le transport et qui
d6fraie les cofots n6cessaires A l'ex6cution de tout projet de d6veloppement ou d'une
operation d'urgence.

2. Le PAM livre les denr6es gratuitement A titre de don au port de ddbarque-
ment ou au poste fronti~re et il supervise et fournit une assistance A titre consultatif
pour ce qui est de l'ex6cution du projet de d6veloppement de l'op6ration d'urgence.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signe, en accord avec le PAM, un
organisme appropri6 qui sera charg6 de l'ex6cution du projet. Au cas oti il y aurait
plus d'un projet d'aide alimentaire dans le pays, le Gouvernement d6signera un
organisme de coordination central charg6 de r6gler la distribution des fournitures
alimentaires du PAM aux projets ainsi qu'entre les projets eux-m~mes.

4. Le Gouvernement fournit au PAM toutes les facilit6s qui lui sont n6ces-
saires pour observer les divers stades d'ex6cution des projets de d6veloppement et
les opdrations d'urgence.

5. Le Gouvernement veille A ce que les denr6es fournies par le PAM soient
manutentionn6es, transport6es, entrepos6es et distribu6es avec attention et effica-
citd et A ce que les denr6es et le produit de leur vente, une fois celle-ci autoris6e, soit
utilis6 de la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oa le produit ne serait pas
aussi utilis6, le PAM pourra exiger que les denr6es lui soient rendues ou que le
produit de leur vente lui soit remis, ou les deux la fois, selon le cas.

6. Au cas oi l'une des Parties devrait manquer A ses obligations en vertu du
pr6sent Accord ou de tout autre accord conclu en vertu du pr6sent Accord, il sera
loisible A l'autre Partie de suspendre l'ex6cution de ses obligations moyennant une
notification adress6e A la Partie d6faillante.

Article III

INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPIARATIONS D'URGENCE

1. Le Gouvemement communique au PAM tous les documents pertinents tels
que relev6s de compte, pi~ces comptables, 6tats financiers, rapports et autres infor-
mations que le PAM pourrait r6clamer concernant l'ex6cution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une op6ration d'urgence, ou la confirmation de sa faisabilit6 ou de
sa pertinence, ou encore A propos de l'ex6cution par le Gouvernement d'une de ses
responsabilit6s en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en vertu de
celui-ci.

2. Le Gouvernement tient le PAM r6guli~rement inform6 du progr~s accom-
ph en vue de l'ex6cution de chaque projet de d6veloppement ou d'une op6ration
d' urgence.
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3. Le Gouvernement communique au PAM des comptes vdrifi~s concernant
l'utilisation des denrtes fournies par le PAM et le produit de leur vente en ce qui
concerne chaque projet de ddveloppement et ce A des intervalles convenus ainsi qu'A
la fin du projet.

4. Le Gouvernement prate son assistance A l'occasion d'une 6valuation d'un
projet que le PAM pourrait dcider d'entreprendre tel que pr6vu au plan d'optra-
tions pertinent, en maintenant et en fournissant au PAM les documents ncessaires
A 1'6valuation. Tout rapport d'6valuation d6finitif est soumis au Gouvernement pour
ses commentaires et, par la suite, au Comit6 Nations Unies/FAO sur les politiques
et les programmes d'aide alimentaire accompagn6 desdits commentaires.

Article IV

ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Au cas o i le Gouvernement obtiendrait d'autres sources internationales une
assistance en vue de l'extcution d'un projet pour lequel une aide du PAM aurait W6
approuvde, les Parties proc&leront A des consultations de mani~re h assurer une
coordination efficace de l'aide venue du PAM et de ces autres sources.

Article V

BUREAU DU PAM

1. Le Bureau du PAM au Br6sil est rattach6 au Bureau du Repr~sentant r6si-
dent du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement qui assume 6gale-
ment les fonctions de reprdsentant du PAM aupr~s du Gouvernement et qui est
assist6 par un repr~sentant adjoint qui est responsable du Bureau du PAM et qui
d6tient le tire fonctionnel de chef des op6rations du PAM au Br6sil.

2. Le cas 6chdant, le PAM pourra poss6der un ou plusieurs bureaux auxi-
liaires dans le pays afin d'assurer un contr6le appropri6 des activit~s relatives aux
projets et d'informer les autorit6s comptentes.

3. Le Gouvernement reconnalt au chef des op6rations du PAM ou A l'admi-
nistrateur principal du service mobile et aux membres de leur famille, le meme statut
et les m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s au Repr~sentant
r6sident adjoint du PNUD. Le repr~sentant adjoint du PAM et chef des oprations
agit en qualit6 de reprdsentant du PAM, c'est-A-dire lorsque le repr6sentant du PAM
et Repr6sentant rdsident du PNUD est absent du pays ou lorsqu'aucun repr6sentant
du PAM n'a W officiellement accr&tit6 aupr~s du Gouvernement.

Article VI

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement accorde aux fonctionnaires et aux consultants du PAM
et aux autres personnes qui exercent des fonctions pour le PAM les m~mes facilit~s
que celles qui sont accorddes aux institutions sptcialis~es des Nations Unies en
tenant compte de l'Accord de base sur l'assistance technique sign6e entre le Gou-
vernement et les institutions sptcialisAes des Nations Unies et l'Agence internatio-
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nale de 1'6nergie atomique (AIEA) le 29 dtcembre 19641 et de tout arrangement
additionnel audit accord sign6 par la suite entre le Gouvernement et le PNUD ou
toute autre institution des Nations Unies.

2. Le Gouvemement applique les dispositions de la Convention sur les pri-
vileges et les immunitds des institutions sptcialisdes des Nations Unies2 au PAM, h
ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires et A ses consultants.

3. Le Gouvernement prend A sa charge toute reclamation pr6sentte par des
tiers l'endroit du PAM ou de ses fonctionnaires, consultants ou autres personnes
exerqant des activitds pour le compte du PAM en vertu du present Accord, c'est-A-
dire que le Gouvernement interviendra en ce qui concerne une telle rdclamation
conformdment A la legislation brdsilienne et aux trait~s applicables en vigueur.

4. Le Gouvernement dtgagera de responsabilit6 le PAM et les personnes
vistes au paragraphe 3 du prdsent article en cas de rtclamations ou de respon-
sabilit6s r6sultant des operations effectutes en vertu du present Accord, confor-
m~ment A la legislation br~silienne, aux termes du present Accord et aux traitts
applicables en vigueur A l'dpoque, sauf dans les cas ois le Gouvernement et le PAM
seraient convenus que lesdites r6clamations ou responsabilit~s r~sultent d'une faute
lourde ou intentionnelle des intressds.

Article VII

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre le Gouvernement et le PAM concernant
ou rdsultant du pr6sent Accord ou d'un plan d'op6rations qui ne peut 6tre r6gl6
par voie de n6gociation ou par un autre mode de r~glement sera soumis A arbitrage
A la demande de l'une des Parties. L'arbitrage aura lieu dans un endroit choisi par
les Parties A l'ext&ieur du Brdsil. Chaque Partie d6signera un arbitre en informant
l'autre Partie du nom de celui-ci. Si les arbitres se trouvaient dans l'impossibilit6 de
parvenir A une sentence, ils d6signeront imm~diatement un surarbitre. Au cas oia
l'une ou l'autre des Parties manquait A d6signer son arbitre dans les trente jours
suivant la demande d'arbitrage, ou si les arbitres d6sign6s ne parvenaient pas A se
mettre d'accord sur une sentence ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou
1'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de d6signer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les d6penses r6sultant de
l'arbitrage seront A la charge des Parties conform6ment aux dispositions de la sen-
tence arbitrale. La sentence arbitrale est accept6e par les parties comme 6tant une
ddcision sans appel.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et il demeurera en
vigueur A moins qu'il ne soit d6nonc6 aux termes du paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Le prdsent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit des parties. Toute
question pertinente non pr6vue au pr6sent Accord sera r6gl6e entre les parties con-

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 684, p. 249.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publites ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 3 37 , et vol. 1482, p. 244.
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form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 Nations Unies/FAO
sur les politiques et les programmes d'aide alimentaire. Chaque Partie examinera
soigneusement et avec bienveillance toute proposition de I'autre Partie en vertu du
pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un prdavis 6crit adress6 l'autre Partie et il prendra fin 60 jours suivant
r6ception dudit pr6avis. Nonobstant une telle d6nonciation, ]'Accord demeurera en
vigueur jusqu'A l'ex6cution pleine et enti~re de tous les plans d'op6rations conclus
en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations du Gouvernement en vertu de 'article VI continueront A
s'appliquer apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord aux termes du paragraphe 3
dans la mesure n6cessaire pour permettre un retrait m6thodique des biens, des fonds
et des avoirs du PAM ainsi que des fonctionnaires et des autres personnes exerrant
des fonctions pour le compte du PAM en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment d6sign6s comme repr6sentants
respectivement du Gouvernement de la R6publique fi6drative du Br6sil et du PAM,
ont sign6 le pr6sent Accord au nom des Parties.

FAIT A Brasflia le 2 f6vrier 1987, en double exemplaire, en langues anglaise et
portugaise.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
alimentaire mondial: de la R6publique f&i6rative du Br6sil:

[PETER KOENZ] [ROBERTO DE ABREU SODR]
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No. 28160

UNITED NATIONS
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement on the third
United Nations/Food and Agriculture Organization of
the United Nations/European Space Agency workshop
on microwave remote sensing technology, to be held at
Maspalomas, Canary Islands, Spain, 10-14 June 1991.
New York, 21 May and 7 June 1991

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 7 June 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ESPAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la troisieme
reunion de travail sur la technologie de teledetection par
ondes ultra-courtes organisee par l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour
ralimentation et l'agriculture et 'Agence spatiale euro-
peenne, devant avoir lieu 'a Maspalomas (les Canaries)
[Espagne] du 10 au 14 juin 1991. New York, 21 mai et
7 juin 1991

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg d'office le 7juin 1991.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
ON THE THIRD UNITED
NATIONS/FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS/
EUROPEAN SPACE AGENCY
WORKSHOP ON MICROWAVE
REMOTE SENSING TECH-
NOLOGY, TO BE HELD AT
MASPALOMAS, CANARY IS-
LANDS, SPAIN, 10-14 JUNE
1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' RE-
LATIF A LA TROISIPME RteU-
NION DE TRAVAIL SUR LA
TECHNOLOGIE DE TtLIt-
D1tTECTION PAR ONDES
ULTRA-COURTES ORGANI-
StE PAR L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE ET
L'AGENCE SPATIALE EURO-
PEENNE, DEVANT AVOIR
LIEU A MASPALOMAS ()LES
CANARIES) [ESPAGNE] DU
10 AU 14 JUIN 1991

Publication effectue conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge genrale destinj
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Carne into force on 7 June 1991 by the exchange of I Entrd en vigueur le 7 juin 1991 par 1'6change desdites

the said notes. lettres.
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No. 28161

FINLAND
and

GREECE

Convention on social security. Signed at Helsinki on 11 March
1988

Authentic texts: Finnish and Greek.

Registered by Finland on 11 June 1991.

FINLANDE
et

GRECE

Convention relative 'a la securit6 sociale. Signee ' Helsinki le
11 mars 1988

Textes authentiques : finnois et grec.

Enregistrge par la Finlande le 11 juin 1991.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA HELLEENIEN TASAVALLAN VALI-
NEN SOPIMUS SOSIAALITURVASTA

Suomen tasavallan hallitus ja Helleenien ta-
savallan hallitus, jotka haluavat jArjestag val.
tioidensa valiset keskingiset suhteet sosiaalitur.
van alalla. oval plattaneet tehdA scuraavan
sopimuksen:

I OSA
YLEISET MAARAYKSET

I artilda
1. Tassa sopimuksessa:
1) "Kreikka" tarkoittaa Helleenien tasaval.

taa ja "Suomi" Suomen tasavaltaa
2) "lainswidanta" tarkoittaa 2 artiklassa

tarkemmin muriteltyja lakeja, asetuksia ja
muita snnoksia;

3) "asianomainen viranomainen" tarkoitaa
Kreikan osalta terveys-, sosiaalihuolto- ja sosi-
aaliturvaministeria seka tyattomyysvakuutus-
ja perhe-etuustapauksissa tyaministeril ja Suo-
men osalta sosiaali- ja terveysministeriatA;

4) "vakuutuslaitos" tarkoittaa elintA tai vi-
ranomaista, jolle kuuluu 2 ariklassa mainitun
lainsAAdlnnan tai jonkin sen osan soveltami-
nen;

5) "asianomainen vakuutuslaitos" tarkoittaa
sovellettavan lainsUdlnnon mukaan toimival-
taista vakuutuslahosta;

6) "yhdyselin" tarkoittaa iaitosta, joka vas-
taa yhteydenpidosta ja tietojen vaihdosta sopi-
muspuolhen vAlilla ja jonka tehtavanA on hel-
pottaa sopimuksen soveltamista ja antaa tieto-
ja kysymykseen tuleville henkiloille heidan so-
pimukseen perustuvista oikeuksistaan ja vel-
vollisuuksistaan;

7) "perheenjasen" tarkoittaa perheenjAsenta
sen sopimuspuolen lainsdkdannbn mukaan.
jonka alueella lailos sijaitsee ja jonka kustan-
nuksella etuudet annetaan;

8) "vakuutuskaudet" tarkoittavat Kreikan
osaha maksukausia tyosuhteen tai yrittgjatoi-
minnan perusteella ja kaikkia kausia. joita
pidetagn vakuutuskausia vastaavina Kreikan
lainsUadannbn mukaan. ja Suomen osalta
maksukausia, ty6skernelykausia ja muita kau-
sia. joita pidetltan vakuutuskausina tai sellai-
siin rinnastettavina. mukaan luettuna jokainen
maksu-, vakuutus-, asumis- tai vastaava kausi,

jota on kaytetty etuutta koskevan oikeuden
perusteena Suomen lainsgAdlnnon mukaan;

9) "rahasuoritus", "elake", "elinkorko" tai
"korvaus" tarkoittaa sovellettavan lainsladin-
n~n mukaista rahaetuutta, eliketta, elinkorkoa
tai korvausta, mukaan luettuna kaikki osat,
jotka rahoitetaan julkisista varoista ja kaikki
nlihin rinnastettavat etuudet, seka kaikki ko-
rotukset ja lisAsuoritukset.

2. Muilla tassa sopimuksessa kaytetyilla ka-
sitteilla on sovellettavan lainsaldannin mukai-
nen merkitys.

2 artikla
1. Tata sopimusta sovelletaan:
A. Kreikan osalta
a) tyantekijOiden ja naihin rinnastettavien

henkilOiden sosiaaliturvaa koskevaan yleiseen
lainslAdAntO~n vanhuuden, kuolemantapauk-
sen. tyokyvyttamyyden. sairauden, aitiyden,
tyatapaturmien ja ammattitautien osalta;

b) tiettyjen tyantekijaryhmien ja nlihin rin.
nastettavien henkilOiden, ammatinharjoittajien
ja yrittAjien pakollisia sosiaaliturvajtrjestelmia
koskevaan lainsAtdlntadn sekA koko maata-
lousvlestOA koskevaan sosiaaliturvalainsudan-
tOOn;

c) tyantekijOiden tyattdmyysvakuutusta kos-
kevaan lansdadint8n;

d) tyontekijaiden perhe-etuuksia koskevaan
lainsAtdAnto6n.

B. Suomen osalta lainsaadantdon. joka kos-
kee kansanelakkeita ja perhe-ellkkeitA. tybell-
kejArjestelmaA, mukaan luettuna yrittajien
seka valtion. kirkon ja kuntien palveluksessa
olevien henkilOiden elakejarjestelmat samoin
kuin merimiesten elakejarjestelml, tapaturma-
vakuutusta. ammattitautivakuutusta, maata-
Iousyrittajien tapaturmavakuutusta, yleisiA sai-
raala- ja kansanterveyspalveluja ja sairaus-
vakuutusta, mukaan luettuna litiys-, isyys- ja
vanhempainvakuutus, tyttmyysvakuutus,
lapsilisa, titiysavustus ja invalidihuolto; naihin
mukaan luettuna laki ty~nantajan sosiaalitur-
vamaksusta.

2. Joei tamin artiklan 4 kappaleessa toisin
mAArAtA. tAtA sopimusta sovelletaan myds lain-
sagdAntOn, joka koontaa, muuttaa tai tayden-
tU tAlmn artiklan I kappaleessa mainittua
lainstAdAntOA.
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3. Tara sopimusta sovelletaan lainslAdln-
loan. joka koskee sosiaaliturvan uutta jirjes-
telmiS tai uutta alaa. iota ci ole mainittu
tAmin artiklan I kappaleessa, vain siing ta-
pauksessa etti sopimuspuolet siita sopivat.

4. TAtMl sopimusta ei sovelleta lainsagdIn-
loan. joka laajentaa taman artiklan I kappa-
leessa mainitun IainsAidinn6n soveltamista uu-
sin henkilOryhmiin, jos kysymyksessa olevan
valtion asianomainen viranomainen ilmoittaa
toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle
kolmen kuukauden kuluessa uuden lainsludAn-
non voimaantulosta. ettA sopimuksen sellaista
laajennusta ei tarkoiteta.

S. Lukuunottamatta 5 artiklan mnairaysta
tati sopimusta ei sovelleta Kreikan erityislain-
siAdAntoOn, joka koskee valtion virkamiesten
ellkkeitl ciki Kreikan lainsladant6an. joka
koskee merimiehill. Asianomaiset viranomaiset
voivat kuitenkin sopia, etti tati sopimusta
kokonaisuudessaan sovelletaan myOs Kreikan
erityiseen merimiesten sosiaaliturvajirjestel-
man.

3 artikla

Jolilei tissa sopimuksessa toisin mairtti.
sopimusta sovelletaan sopimuspuolen kansa.
Iaisiin ja henkiloihin, jotka ovat tai ovat olleet
jommankumman sopimuspuolen lainsladan-
non piirissi sekA henkiloihin, jotka johtavat
oikeutensa mainituista henkiiOistA.

4 artikla
Jolilei tissi sopimuksessa toisin miiriti.

sopimuspuolen alueella asuvat seuraavat henki.
lot rinnastetaan taman sopimuspuolen kansa-
Iaisiin sovellettaessa sopimuspuolen lainsag-
dgntom:

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset;
b) pakolaiset ja valtiottomat henkilat. joita

tarkoitetaan heinikuun 28 pliving 1951 teh-
dyssa pakolaisten oikeusasemaa koskevassa
yleissopimuksessa ja tahin sopimukseen iitty-
vAssA tammikuun 31 pAiving 1967 tehdyssi
paytikirjassa seki syyskuun 28 piivni 1954
tehdyssi valtiottomien henkilOiden oikeus-
asemaa koskevassa yleissopimuksessa;

c) muut henkilat niiden oikeuksien osaha.
jotka he johtavat tassi artiklassa mainitusta
sopimuspuolen kansalaisesta tai pakolaisesta
tai valiottomasta henkilosti.

5 artikia

1. JoIlei tassA sopimuksessa toisin miAriti.
elikkeit:i ja muita rahaetuuksia. tyOttOmyys-
etuuksia ja tyattomyysellikkeitl Iukuun otta-
matta, ci saa vihentati, muuttaa. keskeyttal tai

Iakkauttaa silli perustecela, etti edunsaaja
asuu toisen sopimuspuolen alueella.

2. Joliei Mssi sopimuksessa toisin maAriti,
sopimuspuolen maksamat etuudet on makset-
tava toisen sopimuspuolen kansalaisille, jotka
asuvat kolmannessa valtiossa. samoin ehdoin
ja saman suuruisina kuin ensiksi maiaitun
sopimuspuolen kansalaisille. jotka asuvat kol-
mannessa valtiossa.

6 artikla
I. Suomen tyOelikejarjestelmin mukaan

tAytetyt vakuutuskaudet otetaan huomioon
kun asianomainen vakuutuslaitos Kreikassa
pattai oikeudesta kuulua Kreikan vapaaehtoi.
seen vakuutukseen.

2. Sopimuspuolen lainsiidintOi. joka kos-
kee 2 aruiklan mukaisen sovellettavan lainstia-
dinnOn edellyttamai etuuksien vihentimistk
tai lakkauttamista, kun ne ovat piallekkiisii
toisen etuuden tai tyoskentelysti johiuvan tu-
Ion kanssa, sovelletaan, vaikka oikeus toiseen
etuuteen on saatu toisen sopimuspuolen lain.
sg.:idnnOn mukaisesti tai tulo on ansaittu toi.
sen sopimuspuolen alueella.

3. PAi4tettgessa taman artiklan 2 kappaleen
tarkoittamasta etuuden vihentimisesti tai iak-
kauttamisesta Kreikan asianomainen vakuutus.
laitos ottaa huomioon tyaskentelysti johtuvan
tulon vain siihen mairin, joka vastaa 19
aniklan 2 kappaleen b kohdan mukaisen Krei-
kan osaetuuden ja saman kappaleen a kohdas.
sa mainitun teoreettisen mAirin valisti suhdet.
ta.

II OSA
SOVELLETTAVAA LAINSAADANTOA

KOSKEVAT MAARAYKSET

7 arikla
Jolei tamin sopimuksen 8, 9 ja 10 artiklassa

toisin miArAtl, sovelletaan seuraavaa lainsla.
dinti:

A. Suomen osalta
a) lainstAdintOl, joka koskee tyOelAkkeiti,

tyOtapaturmia ja ammattitauteja seki tyanan.
tajan sosiaaliturvamaksua, jos kysymyksessi
olevat henkilot tyaskentelevit Suomessa;

b) lainsiidlntoa, joka koskee kansanel~k-
keitA, perhe-elakkeita. yleisili kansanterveys- ja
sairaalapalveluja, sairausvakuutusta, Aitiys.,
isyys- ja vanhempainvakuutusta, tyottomyys-
turvaa, lapsilisu, iitiysavustusta ja invalidi.
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huoltoa, jos kysymyksessa olevat henkilot asu-
vat Suomessa;

B. Kreikan osaha timan sopimuksen 2 artik.
[an I kappaleen A kohdassa mainittua lainslig-
danta, jos kysymyksessa olevat henkilOt tyas-
kentelevat Kreikassa.

8 arnikla

1. Jos sopimuspuolen alueella tyOskenteleva
tyOntekija lahetet~an tyonantajansa toimesta
tydskentelemgAn toisen sopimuspuolen alueelle
saman tyOnantajan Iukuun, tyantekija pysyy
lihettamist seuraavan 24. kalenterikuukauden
plattymisecn asti ensiksi mainitun sopimus-
puolen lainsudannon piirissa ikan kuin hin
tyaskentelisi edelleen timAn sopimuspuolen
alueella.

2. Kummankin sopimuspuolen alueella tyas.
kentelevain rautatie-, maantie- tai ilmakulje-
tusyrityksen matkustavaan henkilokuntaan so-
velletaan sen sopimuspuolen lainsaadantoa,
jonka alueella yrityksen plakonttori sijaitsee.
Jos tyantekijA kuitenkin asuu toisen sopimus-
puolen alueella. haneen sovelletaan timan so-
pimuspuolen lainsaadlntOA.

3. JoIlei 2 artiklan 5 kappaleessa toisin
maArat, sovelletaan aluksen miehistOan ja
muihin henkiloihin, jotka tyoskentelevAt aluk-
sella vakinaisesti, sen sopimuspuolen lainslU-
dAntOA. jonka Iippua alus kayttEa. Henkilot,
jotka tyaskentelevit aluksen lastaus-. purkaus-
ja korjaus- tai vartiointitehtiAvissa aluksen sata-
massaoloaikana, kuuluvat sen sopimuspuolen
lainsiAdAnnOn piiriin, jonka alucella satama
sijaitsee.

4. TamIn artiklan mAarysten perusteella
sopimuspuolen iainsUdannon piiriin kuuluvan
tyOntekijAn sekA hAnen mukanaan seuraavien
perheenjAsentensa, katsotaan asuvan tmmn so-
pimuspuolen alueella.

9 artikla
1. TatE sopimusta ci sovelleta sopimuspuol-

ten diplomaattisen tai konsuliedustuston henki-
lOkunnan jiseniin, mikali heilli on diplomaat-
tinen tai konsuliasema.

2. Sopimuspuolten hallitusten toisen sopi-
muspuolen alueelle lhettAmAt valtion virka-
miehet, jotka eivAt kuulu I kappalessa tarkoi-
tettuihin ryhmiin, kuuluvat ensiksi mainitun
sopimuspuolen lainsladannan piiriin.

3. Jos muu kuin taman artiklan I ja 2
kappajecssa tarkoitettu henkila, joka ci kuulu
sopimuspuolen diplomaattisen tai konsuliedus-
tuston henkilokuntaan, on diplomaattisen tai
konsuliedustuston palveluksessa toisen sopi-
muspuolen alueella tai mainitun edustuston
virkamiehen palveluksessa, han voi kolmen

kuukauden kuluessa tamfn sopimuksen voi.
maantulosta tai kolmen kuukauden kuluttua
tyoskentelyn aloittamisesta taman sopimus-
puolen alueella valita, vakuutetaanko htnet
ensiksi mainitun vai viimeksi mainitun sopi-
muspuolen lainsAAdlnnon mukaisesti.

10 artikla
I. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai-

set voivat sopia poikkeuksista 7. 8 tai 9 artik-
Ian miArAyksiin tiettyjen henkilOiden tai henki-
18ryhmien osaka.

2. Taman sopimuksen 8 artiklan 4 kappaleen
mllrayksiA sovelletaan vastaavasti taman ar-
tiklan tarkoittamiin tapauksiin.

1 artikla
Jos tyOntekijla, joka kuuluu Kreikan lain-

sladannan piiriin Kreikan alueella tehdyn tyon
osaha, pidetlAn tast huolimatta Suomen lain-
sadannOn mukaan Suomessa asuvana, vakuu-
tusmaksua ci makseta Suomen lainsAadAnnon
perusteella tAste ty0st saadun tulon osaha.

III OSA
ERITYISET MAARAYKSET

I Iuku

Sairaus, iitlys Ja synnytys

12 artikla
Jos henkilo on tayttanyt vakuutuskausia

kummankin sopimuspuolen lainsaadannon
mukaan, name kaudet Iasketaan yhteen etuutta
koskevien oikeuksien saavuttamiseksi, elleivat
ne ole pAallekkAisia.

13 artikla

I. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla hen-
kilOlA on oikeus sairaanhoitoetuuksiin ttmAn
sopimuspuolen lainsAAdAnnOn perusteella, han
saa oleskellessaan tilapaisesti toisen sopimus-
puolen alueella sairaanhoitoetuudet. mikali
han terveydentilansa vuoksi vilittomsti tarvit-
see tallaisia etuuksia.

2. Tamin sopimuksen 8 artiklassa ja 9 artik-
Ian 2 ja 3 kappaleessa tarkoitetuilla henkildilla,
jotka kuuluvat sopimuspuolen lainsiidnn6n
piiriin ja oleskelevat tai asuval loisen sopimus-
puolen alueella, on tanA aikana oikeus sairaan-
hoitoetuuksiin viimeksi mainitun sopimus-
puolen lainsmidannOn perusteella.

3. Putettaessa millA tavoin ja missi laajuu-
dessa sairaanhoitoetuudet annetaan sovelletaan
sen sopimuspuolen lainsiAdAntOh, jossa etuus
annetaan.
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4. Proteesit. suuret apuvalinee: ja muut huo-
mattavat sairaanhoitoetuudet, joita koskeva
luettelo on toimeenpanosopimuksen iitteenal,
mydnnetaan hAtitapauksia lukuunottamatta
vain asianomaisen vakuutuslaitoksen suostu.
muksella.

5. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa ta-
min artiklan perusteella annettavien sairaan.
hoitoetuuksien kustannukset kysymyksessa ole.
valle vakuutuslaitokselle siten kuin taman sopi-
muksen 29 artiklassa tarkoitetussa toimeenpa-
nosopimuksessa tarkemmin mnaratAAn.

14 artikla
1. Henkilalla. joka saa elAketta kummankin

sopimuspuolen lainsAAdannon perusteella. on
oikeus sairaanhoitoetuuksiin sen sopimus-
puolen lainsaadinnOn perusteella, jonka
alueella han asuu. Etuudet annetaan elakkeen-
saajan asuinmaan asianomaisen vakuutus.
laitoksen kustannuksella.

2. Henkildla, joka asuu Kreikassa ja joka
saa vain Suomen lainsdad~nn~n mukaista ela-
ketta, on. samoin kuin hinen mukanaan seu-
raavilla perheenjasenilla. oikeus asuinpaikka-
kuntansa asianomaisen vakuutuslaitoksen
myontamiin sairaanhoitoetuuksiin. Etuudet
myonnettin Kreikan asianomaisen viranomai-
sen vuosittain magragim maksua vastaan.

3. Etuudet annetaan Kreikan lainsaadatnnon
mukaisesti ja asianomaisen laitoksen maarAa-
min ehdoin.

4. HenkilOlia, joka saa elaketta yksinomaan
Kreikan lains ,dann~n perusteella, on asues-
saan Suomessa. samoin kuin hanen mukanaan
seuraavilla perheenjisenillA. oikeus sairaanhoi-
toetuuksiin samalla tavoin kuin suomalaisilla
edunsaajilla Suomen lainsaAdannOn mukapn.

2 luku
Vanhuus-. tyokyvytlomyys- ja perhe-elikkeet

Suomen Iains&t&ddnnbn soveltaminen

15 artikla
I. Kreikan kansalainen, jolle on hanen Suo-

messa asuessaan myannetty vanhuus, tai tya-
kyvytt6myyselake Suomen kansanelakelain pe-
rusteella tai perhe-elake Suomen perhe-elake-
lain perusteella. sailyttaa Kreikkaan muuttaes-
saan oikeuden tahan elakkeeseen samoin edel-
lyxyksin kuin Suomen kansalainen.

2. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan
kansalaisella, joka ei tUytl Suomen kansanela.
kelaissa vanhuuselakkeen saamiseksi saadettyja
Suomessa asumista koskevia edellytyksia. on
muiden edellytysten tayttyessa oikeus vanhuus.
elakkeen pohjaosaan, jos han taytettyan 16

vuotta on asunut Suom-ssa yhtajaksoisesti va-
hintaan viisi vuotta.

3. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan
kansalaisella. joka ci tayta Suomen perhe-ela-
kelaissa saAdettyja lesken ja vainajan Suomes-
sa asumista koskevia edellytyksia, on muiden
edellytysten tayttyessa oikeus leskenelakkeen
pohjaosaan. jos vainaja oli Kreikan kansalai-
nen. ja seka han etta hanen leskensa ovat 16
vuotta taytettyAin asuneet Suomessa yhtajak.
soisesti vahintaan viisi vuotta. ja vainaja kuol-
lessaan asui Suomessa tai Kreikassa.

4. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan
kansalaisella, joka ei tayta Suomen perhe-ela-
kelaissa saidettyja lapsen ja vainajan Suomes-
sa asumista koskevia edellytyksia. on muiden
edellytysten tayttyessa oikeus lapsenelakkee-
seen. jos vainaja oli Kreikan kansalainen ja
taytettyaan 16 vuotta oli asunut Suomessa
yhtajaksoisesti viisi vuotta ja asui kuollessaan
Suomessa tai Kreikassa.

16 artikla
1. Taman sopimuksen 4 artiklassa tarkoite-

tulla henkil6lla on Kreikassa asuessaan oikeus
Suomen ty6elakkeeseen samoin edellytyksin
kuin Suomessa asuessaan, ottaen kuitenkin
huomioon 17 artiklan maaraykset.

2. Jollei taman sopimuksen 34 artiklassa
toisin mAarAta, Suomen asianomainen vakuu-
tuslaitos soveltaa omaa lainsgadant(aMn maa-
ratessaan oikeudesta tyselakkeeseen ja sen
maarAa laskiessaan.

17 artikla
Jos henkild tyokyvyttamaksi tullessaan ei

muutoin tayta Suomen ty6elakejarjestelman
asumiskausivaatimusta, hanen oman tyjnsa
perusteella tayttamansa vakuutuskaudet Krei-
kassa rinnastetaan asumisaikoihin Suomessa,
elleivat ne ole paallekkaisia.

Kreikon lainsdadannon sovezaminen

18 artikla
Tyokyvytomyyselelkkeet

1. Jos henkilla ei ole oikeutta tyakyvytto-
myyselakkeeseen Kreikassa taytettyjen vakuu-
tuskausien perusteella, Kreikan lainsaadnndn
mukaiset vakuutuskaudet ja Suomen tyelia-
kejarjestelmAn mukaiset vakuutuskaudet laske-
taan yhteen Kreikan lainsaAdannOn mukaista
etuutta koskevaa oikeutta varten, elleivat ne
ole paallekkaisia.
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2. Jos oikeus etuuteen on saavutettu taman
artiklan I kappaleen maarlysten mukaisesti,
Kreikan asianomainen vakuutuslaitos laskee
teoreettisen maaran. joka olisi myonnetty, jos
kaikki Kreikan lainsaadannbn ja Suomen tyb-
elakejArjestelman mukaiset vakuutuskaudet
olisi taytetty Kreikassa. Jos efuuden mAArA ei
riipu vakuutuskausien pituudesta, sita pidetAian
teoreettisena mAurAnA.

3. Jos kummankin sopimuspuolen lainsal.
dannon mukaan taytelyt vakuutuskaudet yh.
teensi ylittavat Kreikan lainsiidnnOssk ay.
den etuuden saamiseksi edellytetyn enimmais-
ajan, asianomainen vakuutuslaitos ottaa huo-
mioon timn enimmiisajan tiytettyjen kausien
yhteismiArin sijasta.

4. Taman artiklan 2 kappaleen mukaisesti
lasketun mAlrin perusteella vakuutuslaitos las-
kee tAman jAlkeen maksettavakseen tulevan
osaetuuden sen oman lainsiidinnOn perusteel-
la huomioon otettavien vakuutuskausien mAA-
ran ja timan artiklan 2 kappaleen mukaan
huomioonotettujen vakuutuskausien yhteis-
mairAn suhteessa.

19 artikla

Vanhuus- ja perhe-elakkeet

I. Suomen lainsaidinnan mukaisia vakuu.
tuskausia lasketaan yhteen Kreikan lainsiadan-
non mukaisten vakuutuskausien kanssa siina
marin kuin on tarpeellista Kreikan lainsaa-
dannan mukaisen vanhuus- ja perhe-elakeoi-
keuden saamiseksi.

2. Kun Suomen lainslAdannon mukaisia va-
kuutuskausia otetaan huomioon edellisen kap-
paleen mukaisesti etuutta koskevan oikeuden
saamiseksi. Kreikan lainsAdAnn6n perusteella
maksettava etuus magratiAn seuraavasti:

a) vakuutuslaitos laskee ensin sen elakkeen
malrtn, joka olisi my~nnetty kysymyksessa
olevalle henkilaile, jos Suomen lainsAidannfn
mukaiset edellisen kappaleen mukaan huo-
mioon otetut vakuutuskaudet olisivat tiytetyt
sen oman lainsaidinnon perusteella.

b) taman artiklan a kohdan mukaisesti laske-
tun mArArn perusteella laitos laskee tzmin
jilkeen maksettavakseen tulevan osaetuuden
sen oman lainsaidnnan perusteella tiytettyjen
vakuutuskausien mairan ja huomioon otettu-
jen vakuutuskausien yhteismAirin suhteessa.

3. Ty~skentelykaudet kaivosty~ssa Suomessa
lasketaan yhteen Kreikan lainsiidInn~n mu-
kaisten vakuutuskausien kanssa, kun sovelle-
taan kaivoksissa ja ruskohiililouhoksissa tyOs-
kentelevien sekA raskasta ja terveydelle vaaral-
lista tyoti tekevien henkil6iden elakkei a kos-
kevia Kreikan lainsidinnn mdrayksig.

20 artikla

Kaikkia eldkelajeja koskevat mdardykset

1. Jos Kreikan lainsAidinnOn mukaista
etuutta laskettaessa huomioon otettavien va.
kuutuskausien kokonaismira ei ole vihintlAn
12 kuukautta ja edellyttien etti oikeutta Krei-
kan lainsiiadannOn mukaiseen elgkkeeseen ci
ole 18 artiklaa soveltamatta, timin lainsgAdIn-
non mukaista etuutta ci makseta.

2. Soveltaessaan 18 ja 19 aniklan magrAyk.
sig Kreikan asianomainen vakuutuslaitos ottaa
huomioon seuraavat slinnat:

a) vain kreikkalaiset vakuutuskaudet otetaan
huomioon, kun mAirftAin vakuutusala ja
asianomainen vakuutuslaitos;

b) sovellettaessa 18 artiklan 2 kappaleen
mAiriyksiA suomalaiset vakuutuskaudet ote-
taan huomioon. vaikka niita ei pidettisi va-
kuutuskausina Kreikan lainsaidinnn mu-
kaan;

c) laskettaessa elakkeen miarfa vain Kreikan
lainsAgdannon mukaisia vakuutuskausia vas-
taava tulo otetaan huomioon.

21 artikla
Jos sopimuspuoli on tehnyt kolmannen val-

tion kanssa sellaisen sosiaaliturvasopimuksen,
joka sisaltli vakuutuskausien yhteenlaskemista
koskevia mgfargyksi, tzmi sopimuspuoli ottaa
tarvittaessa ja kysymyksessi olevan henkilon
hakemuksesta elikeoikeuden saamiseksi mybs
huomioon vakuutuskaudet, jotka on tytetty
tmin kolmannen valtion lainsgadinnon mu-
kaan.

3 luku

Ty6tapaturmat ja ammattitaudit

22 artikla

Jos sopimuspuolen lainsgAldfnnOn mukaan
vakuutetulle ja sairaanhoitoetuuksiin oikeute-
tulle henkildlle sattuu tyotapaturma tai hin saa
ammattitaudin tybskennellessuin toisen sopi-
muspuolen alucella, han saa sairaanhoitoetuu-
det viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsaa-
dAnnOn perusteella oleskellessaan tilapaisesti
tai asuessaan timan sopimuspuolen alueella.
Kysymyksessa olevalla henkil61ll on oikeus
niihin etuuksiin maksuttomaszi ja ilman kus-
tannusten korvaamista.

23 artikla
I. Oikeus etuuksiin ty~tapaturman johdosta

mlArAytyy sen lainsiadgnnbn perusteella jota
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7-10 artiklan mukaan sovelletaan vakuutet-
tuun henkiiOon tapaturman sattuessa.

2. My6hemmAn ty6tapaturman johdosta
maksettavan korvauksen maarAS asianomainen
laitos sen tyakyvyn aleneman mukaan, joka on
aiheutunut mybhemmasta tapaturmasta ja sen
lainsAAdAnn1n perusteella, iota sanottu laitos
soveltaa.

3. Jos sopimuspuolen lainsaudann~n mu-
kaan aiemmat tyatapaturmat tai ammattitaudit
tulee ottaa huomioon muArattlessl tyOkyvyttO-
m5.yden astetta, asianomainen vakuutuslaitos
ottaa tAIU6in huomioon aiemmat tybtapaturmat
ja ammattitaudit, jotka johtuvat toisen sopi-
muspuolen lains dannon piirissE suoritetusta
tyostA ikAan kuin sovellettaisiin ensiksi maini-
tun sopimuspuolen lainsatdint(O.

24 anikla
I. Ammattitautiin liittyvat etuudet mEarly-

tyvat sen sopimuspuolen lainsagdannan mu-
kaan, jonka lainsladgnt~a sovellettiin, kun
vakuutettu henkilO tyoskenteli ammattitautiin
altistavassa tyassA, vaikka tauti todettiin en-
simmaisen kerran toisen sopimuspuolen alucel-
Ia.

2. Jos vakuutettu henkilo on ty~skennellyt
sellaisessa ty6ssa kummankin sopimuspuolen
lainsaNdAnnan piirissa, sovelletaan sita lainsaA-
dantba, jonka piirissa vakuutettu henkilO vii-
meksi tyaskenteli.

3. Jos sopimuspuolen lainsEadannon perus-
teella on myonnetty etuus ammattitaudin joh-
dosta, taudin paheneminen toisen sopimus-
puolen alueella korvataan myos ensiksi maini-
tun sopimuspuolen IainsaadAnnOn perusteella.
Tata ei kuitenkaan sovelleta, jos paheneminen
johtuu sairauteen altistavasta tyasta toisen so-
pimuspuolen lainsE dAnnon piirissa.

4 luku

Ty6tt6m),ys

25 anikla
1. Sopimuspuolen kansalaisilla, jotka oleske-

levat tilapaisesti tai asuvat toisen sopimus-
puolen alueella. on oikeus tyttOmyysetuuksiin
samojen sant~jen mukaisesti kuin viimeksi
mainitun sopimuspuolen kansalaisilla.

2. Jos henkilO~n on sovellettu kummankin
sopimuspuolen lainsgAdtntli, kummankin so-
pimuspuolen IainsEldknn6n perusteella hyvik-
siluettavat vakuutuskaudet ja tyaskentelykau-
det lasketaan yhteen tyattdmyysetuutta koske-
van oikeuden saamiseksi, elleivat ne ole pall-
lekkaisia.

3. Taman artiklan 2 kappaleen soveltaminen
edellyttaa. ettA kysymyksessa oleva henkilo on

tyoskennellyt sen sopimuspuolen alueella. jon-
ka lainsEadannon mukaista etuutta hin hakee.
vahintain neIj1 viikkoa viimeisten 12 kuukau-
den aikana ennen hakemuksen jittamista. Kui-
tenkin 2 kappaletta sovelletaan kun tyosuhde
on p ittynyt ennen neljAn viikon tayttymisti
ilman tydntekijan omaa syytA ja sen oi tarkoi-
tus kestaE maAraaikaisen tyosopimuksen mu-
kaisesti ainakin nejan viikon ajan.

26 anikla
Sopimuspuolen lainsaadannan ja 25 aniklan

perusteella haettujen etuuksien maksuaikaa va-
hennetban ottaen huomioon aika. jolta toisen
sopimuspuolen alueella sijaitseva laitos on
maksanut etuuksia tyottomalle viimeisten 12
kuukauden aikana ennen hakemuksen jattl-
mista.

5 luku

Perhe-etuudet

27 artikla
Lapsilisat. jotka sopimuspuolen lainsaidan-

ntn perusteella suoritetaan lapsille, jotka ovat
tAmAn sopimuspuolen kansalaisia, maksetaan
samoin edellytyksin lapsille, jotka ovat toisen
sopimuspuolen kansalaisia.

28 artikla
Kun oikeus sopimuspuolen lainsiadannon

mukaisiin perhe-etuuksiin edellyttia tiettyjen
tyOskentely- tai vakuutuskausien taytimistd,
myos toisen sopimuspuolen lainsl dannan pii-
rissa taytctyt tsilaiset kaudet otetaan huo-
mioon.

IV OSA

MUUT MAARAYKSET

29 artikla
Asianomaiset viranomaiset voivat sopia tA-

man sopimuksen toimeenpanoa koskevista
maarayksistg. Lisaksi ne huolehtivat tarvitta-
vien yhdyselinten nimegmisesta alueilheen hel-
pottamaan tAman sopimuksen soveltamista.

30 artikla
1. Taman sopimuksen soveltamiseksi sopi-

muspuolten viranomaiset ja Iaitokset antavat
toisilleen virka-apua ikAankuin soveltaisivat
omaa lainsgtdAnt6an. Tama keskin inen
virka-apu on maksutonta.

2. Viranomaisten ja laitosten vilinen kirjeen-
vaihto voi olla englanninkielistl.
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3. Diplomaattiset ja konsuliedustustot voivat
pyyli tietoja suoraan toisen sopimuspuolen
alueella olevilta viranomaisilta ja laitoksilta
turvatakseen omien kansalaistensa edut.

31 artikla
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset

ilmoittavat toisilleen viipymittg kaikista taman
sopimuksen 2 artiklassa mainitun lainsgidAn-
nan muutoksista.

32 artikla
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset

tiedottavat toisilleen kaikista toimenpiteista,
joihin ne ovat ryhtyneet sopimuksen soveltami-
seksi alueellaan.

33 artikla
Sopimuspuolen alueella myonnetyt vapau-

tukset saman alueen viranomaisille ja laitoksil-
It jatettavii todistuksia ja asiakirjoja koskevis.
ta leimaveroista, notaaripalkkioista tai rekiste-
raintimaksuista ulotetaan koskemaan mybs to-
distuksia ja asiakirjoja, jotka titl sopimusta
sovellettaessa on jiteuva toisen sopimus.
puolen alueella oleville viranomaisille ja laitok-
sille. Timn sopimuksen sovelamiseksi tarvit-
tavien asiakirjojen ja todistusten ei tarvitse olla
diplomaatti- tai konsuliviranomaisten laillista-
mia.

34 artikla
1. Hakemukset, muutoksenhakukirjelmat ja

muut asiakirjat. jotka sopimuspuolen lainsal-
danndn mukaan on jitettiva asianomaiselle
viranomaiselle tai laitokselle tietyn madrgajan
kuluessa, katsotaan sille jitctyiksi, jos ne on
jitetty saman mairiajan kuluessa toisen sopi-
muspuolen vastaavalle viranomaiselle tai lai-
tokselle.

2. Sopimuspuolen lainsiidannan mukaista
etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen so-
pimuspuolen lainsiidinndn mukaiseksi vastaa-
vaa etuutta koskevaksi hakemukseksi, jos ky-
symyksessi oleva henkilb jittii kuuden kuu-
kauden kuluessa ensiksi mainitun hakemuksen
jAttimisestA my0s viimcksi mainitun sopimus-
puolen lainsiidinnOn mukaisen vastaavaa
etuutta koskevan hakemuksen.

3. Laskettaessa Suomen lainsaiidAnnan mu-
kaista korotusta etuuden maksamisen viivisty-
misajalta. hakemus katsotaan jitetyksi silloin,
kun se on saapunut tarpeellisine Ifitteineen
asianomaiselle suornalaiselle vakuutuslaitoksel.
le.

4. Sopimuspuolen viranomaiselle tai laitok-
selle jatettyja hakemuksia tai muita asiakirjoja

ei saa hylata siitl syystA, ettA ne on laadittu
toisen sopimuspuolen virallisella kielella.

35 artikla
1. T imn sopimuksen mukaiset maksut voi.

daan laillisesti suorittaa maksavan sopimus-
puolen valuutassa.

2. .Jos jompikumpi sopimuspuoli saattaa voi.
maan valuuttaa koskevia rajoituksia, hallituk-
set ryhtyvat vilittmisti ja yhteistoimin toi.
menpiteisiin taatakseen taman sopimuksen
edellyttimit vAihtlmittomit rahasummien siir-
rot alucidensa valilla.

36 artikla
I. Jos sopimuspuolen alueella sijaitseva va-

kuutuslaitos on suorittanut ennakkomaksua,
toisen sopimuspuolen lainsiidinndn mukainen
miiari, joka on karttunut samana aikana kuin
ennakkomaksu, voidaan pidittii. Jos sopi-
muspuolen vakuutuslaitos on maksanut ¢tuutta
liikaa tietylhi ajalha. jolta toisen sopimus.
puolen vakuutuslaitoksen on maksettava vas.
taava korvausmiirti, Ifikasuoritus voidaan sa-
moin pidltti.

2. Ennakkomaksu tai Ifikasuoritus vihenne.
tcAin samaan aikaan iittyvasta ja sen jalkeen
maksetusta suorituksesta. Jos ei ole sellaista
seuraavaa suoritusta tai jos maksu ei ole riitta-
vi vaadittavaan tasoitukseen, taysi tasoitus tai
vihennys jgljelle jiiivsti miiristA voidaan
tehda maksussa olevista etuuksista kuitenkin
ottaen huomioon tasoituksen tekevan sopimus-
puolen lainstidinnOssi miirtyt tavat ja ra-
joitukset.

37 artikla
1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai-

set sopivat keskenliAn timin sopimuksen sovel.
tamisesta syntyvien erimielisyyksien ratkaise-
misesta.

2. Jollci sopimukseen piist.l, erimielisyydet
ratkaistaan sovittelulla, josta sopivat sopimus-
puolten asianomaiset viranomaiset. Sovittelun
tulee perustua timin sopimuksen henkeen ja
sislitO8n.

38 arikla
1. Tita sopimusta voidaan soveltaa myos

ennen sen voimaantuloa sattuncisiin eli-
ketapahtumiin. Sopimus ei kuitenkaan anna
oikeutta etuuden suorittamiseen sen voimaan-
tuloa edeltineelti ajalta vaikka vakuutus-
kaudet tai asumiskaudet, jotka on taytetty
ennen sanottua voimaantuloa, otetaan huo-
mioon mlrttiessi etuuksia koskevasta oi-
keudesta.
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2. Taman sopimuksen tultua voimaan etuu-
det. joita ei ole myannetty henkilon kansalai-
suuden takia tai joiden suorittaminen on kes-
keytetty, koska henkilo on asunut toisen sopi-
muspuolen alueella, myOnnctlan henkilon ha-
kemuksesta.

3. Ennen taman sopimuksen voimaantuloa
myonnetyt etuudet voidaan henkilon hakemuk-
sesta tarkistaa vastaamaan sopimuksen maa-
rayksia. Mainitut etuudet voidaan tarkistaa
ilman hakemusta. Etuuden maarak ci tarkistet-
taessa voida pienent:0.

4. Sopimuspuohen lainsaadannOn etuuksia
koskevien oikeuksien vanhentumista tai lak.
kaamista koskevia sannbksia ei sovelleta ta-
man artiklan 1-3 kappaleen maarayksista joh-
tuviin oikeuksiin jos etuuden saaja jaitaa
etuutta koskevan hakemuksensa kahden vuo.
den kuluessa taman sopimuksen voimaantulos-
ta. Jos hakemus jatetaAn tamAn maardajan
jalkeen, etuudet maksetaan hakemuksen jitta-
paivasta lukien, ellei ctuuden suorittavan sopi-
muspuolen lainsaadannan sovelaminen johtai-
si edullisempaan tulokseen. jos oikeus etuuteen
ci ole vanhentunut tai lakannut.

39 arnikla
1. Kumpi tahansa sopimuspuoli voi irtisanoa

taman sopimuksen. llmoitus irnisanomisesta on

annettava vahintaan kolme kuukautta ennen
kalenterivuoden paattymista. jolloin sopimus
lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden
paattyessa. jona se on sanottu irti.

2. Jos sopimus on irtisanottu, sen miarayk-
sia sovelletaan saavutettujen oikeuksien osalta
edelleen eika talldin oteta huomioon sopimus-
puolten Iainsaadant6n sisaihyvia. oikeutta
etuuksiin koskevia rajoittavia maarayksia, jot-
ka koskevat muun maan kansalaisuutta tai
asumista muissa maissa. Taman sopimuksen
perusteella ansaituista oikeuksista tuleviin
etuuksiin on sovittava erikseen.

40 anikla
Tama sopimus on ratifloitava ja ratifioimis-

kirjat vaihdetaan Helsingissi.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen
vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukauden
ensimmAisena plivana.

Edellfl olevan vakuudeksi ovat allekirjoitta-
neet. hallitustensa asianmukaisesti valtuuttami-
na. allekirjoittaneect taman sopimuksen.

Tehty Helsingissa kahtena kappaleena If
pAivana maaliskuuta 1988, suomen ja kreikan
kiclella, molempien tekstien ollessa yhta todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

HELENA PESOLA

Helleenien tasavallan
hallituksen puolesta:

PANAYOTIS PETROULAS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

XYMBAIH

KOINANIKHI A14)AAEIAI META-Y
THI AHMOKPATIA1 THY VINAANAIA1

KAI
THI EAAHNIKH1 AHMOKPATIAX

H Kuvtpv a a rTiv A?1L0oXpariac rnv
OPvaP6ia Kai 17 Kov8fpvnanl r,¢ Ek7i l¢ci
A17pOKparia 9 Cftr Bvuvw0r va pu eiooan rtv
cXC0CL /eraft, rwv 66o jcparcnv orop ro/Lta
ri7T KOLP'CUVKjTOOPIAC

Yvupptvnaav va auvv&iov rny a b,\oV03

IivPaaq:

TITAO1 I

I'ENIKEZ WIATA3EIE

'ApOpo I
1. /a to orocr6 re irapoi'a 1j6aoqv.
1) "EXX&8a" anl~a'lvet 7 rv 7 Xvpunl

Ar7loKparia Kat "Otykapia" 1M7 Arj/oacpa-
ria ri7v 0LvXav6iav"

2) "'vopoocaia" alOpaim &oX6o&ar r
P

6uo), & yatapqara Ka K0aOIJO/1oT 6TOK
opiCoVraL aro 'ApOpo 2"

3) "a pIA6 8a apxj" anjpais'ci at exte, lit
r7p1 EXXda Toy YirovpTy Yycio. )7p6vocar
Kai Kovwrvixui AvipakXacoav Kai )La rqv
araoXtao7 &pep-'cap Kai ra ouoycvYcLrac
cirtbpara raO Yroup'y6 Ep'YaaO.a9 ai 0T
oXtot pC r71 AiXcr'&a To Yiroupvcio
Kowcum'&d YroLorAUP Kai Yyacia"

4) "aoaciaXt r69 op-yarapta& ' orpaint,
To (popfa j rey apxj rov i Pat CL vv o¢ -Y&a
"71,? CvappOyi 1 779 Popo w.a c, j p pow av'riv
?rov opiC.cZt aro 'Ap9po 2"

5) "app 6
&ov aopak ,rtouc Opy&Ia't6'"

C17jaivet TO P a oaXWrT46 Op9yal'0O fOfro
cipat app6oo o6o4pciva pc ri', c.pappoorta
voo8ca cia"

6) "op yavaalop oisvtcOpov" T77paivL roy
Opyao'Lcpo Wa o'uv6ca7 cxat X poOopiC;
~ra(6 my,, aopcaXtortxds opyawoluiv Ta,?

5io MCpdn' "yia 6cu6Xuva r79 cpapWoy
1179 a7/POLacT i aa; Kai yL 790 7 dM-
pipoo? rcW? evatirCpO ptOCv frpoa(irwv
axCrLKi JAC Ta fiLKca4JITa-r Kai Ti9
VIToxPC(OCeC TOM ot Lp#u PvauC r77 TLpBao "

7) .. ul,\Oq oLKo-YECi'dTa 017'i1' TO ptC\ov
f'71 O1AO ycav wcv90ULma pC r77 POpOOCaioa
Toy MtpoVu 070 iar0oT 7o OfrOjOV CXC& r77V

itpa roy a op-yaaOi6T Kai OC 06POT o'

o~roiov xopj7vyOVrat ot TrapoXtv.
8) "7rcpi o6oL aociAtaiv" oipai I' oC

aXiua7 uc rnv EX&.&a ircpt66ovv ctaiopdi'
cr6 cfapri7ptP7) , avrorcl) araoX6X,a1 5(ai
bXcv rr 7rcp&66ou; frov fuqoi&vovrat ue
ircp,66ovv aciopcXiviov o~ppva puc rip
cAX.m'u s'opo~caici 5(0 ad axcaq Ut 7r7

4)PX aPiia, 7rCpL66Ot a C0pop(,Jv, rvp&660VT
araoX6,7or7; 1 j XXcv veptb6ov rou
OCpoPmTaL (M ircpio6ot aaopidXto v jl co-
po&o6jucvcv rcpLo5ot ovpGrcp&Xa8PsoALPVj7
K60c ircpt66ov ctovopcu', ao06Xia?; j7 61a-
pople, j7 qojuoobcvns rcpi6ov, 7rou Xp1 a
povotoOUvai yia rip7 a17 bK0717 6a9KpLaro9

"y~a 7rapoXi ocuoprV pC 7€17 vouoeCoia r7
4)vxav6i av"

9) "Xp17)r/arx frapoX)", "oIv7afif"
"Cr1iao cviLopa" 1 "wroCi7picvaif' o7juaes 'C

Xpy71ar1(7 irapoXj, abra7, cr70o0 ciri6opau
j aro~i7piwao7 oupocpwa pe r7?s coappoartca
voyo

8 ccia, avp 1rcp&Lap~aPOiYP a (1 Xcan
rW? rp/l7paimy avPCuV 7& OlrTO a Xp17paroo r

oi-
Prat afrO 617#00tW 11"0301) Kai 6XWV TWIp
7rapoX(y troy cfoliou~voprat 14c uu'rt x'a86
Kai ,Aw r'v irpoaav ,rpov xa 7rp6a rcu

2. Ot komoi 6poiW roU XP'7091A01 04063at

ar77 ZYML,1iaa7 auX O Xov ry 6POLU rou row
arori6crat airi) rl7 c:pappooTra vopoecuia.

'ApOpo 2

1. H Ubpfican avii coapm6crat:
A. ac aXt0a7 pC ry7v EXA&6a,
a) o17 YCPIK1 POPOOCaLOa KOLPCoJ?1(1

aO0inXCca; 7'ia j;Uwo Oko ai fooopCPov;
/j arroW9 uo ,,L roe KW 1Vo'0U I7iparo,
Baiuirov, avaipla;, aoOtvcta, /A77rpbri7ra9,
Cp-yargKL K aTvXi7PaWP cM ? 5 cira-VycXaXLKOv
ao~c'¢ a"

0) 0117 vop06C0L0 Ta,? vffo~pm7L50
ovo7rl;AMvTW KO&PVMWPilh avo cac -Ya
op oUCw'v scara7 uyopicv pL0w(LP K,a o-

pOtoI'gCvw?, pe avroi' Ka1 i t OM
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cXc08cpovT c cra-y-,epar.cc , aurork6v
araoXOXOl5ACY0UT Kag 0777 PopoScoia Trov
KOkUffCi 70 C0uo1AO ro OyportKo1
7rX26Ovopo "

y) 0r7 uopoftoia yca r727 aoii&)av?
avCpyica raun pCOiurai"

6) Or77 voeOiCOiO TO 70" oLKoyCPCOKOa
cff66paTa rcup juogOur(y.

B. 1c axta17 MC 72 4uxt;a0L'&0, 07rf7 vopo-
Bcoia "yta tL Aa!Kt Evirciftm ICOL ! u luf'Cc
E7Lrr UT( P, 0ro I1or7pa l u15acaup Avaax6-
A.'ofv - ou rcpklp6ayoptlp'.cuy rMYl ous-
ao~1oXorO&ucuo Kag -ya7 yraX)j)ou "rou

Kp6rov, rn7 E .aca)..70i cg ro oLK0k Icp-

0cp&77LDc~v 1)ffXX?7X01) Ka8W' cffio277 scat
tou luor7iparov ZUP7TGCCUP rcu NOuuxdn' -

0rip5 Aoa6ok077 Ep-yarcoi Aruxiparo; 0r77
'jcu JNoooeUC.aKj Ko 6 71.160a 17cpiaA-

4177 K&I arprw Aop6Xt107 Aoetycmrxc au;J7mCpt-
Xap)a&op6,vtf r717 Ao6&Xtoijv Mi7r puv.
flartpY Kca rot't i, or7p AoopXtoa7
Avcpyiav, oro Eri6opa fla && ,. oro Eiri6opa
Ah 7rpbri7ra;. ar75' flp6sota ,'&a rouv
Ai'airjpov" o'acr6 rcptXapfii6scraL Crimaf o
Nb6Mo, -yta 799 E~aopopiv Kots'aiz&Kjv Aosp-

Xtil' c Ep-yo~orais.
2. Ecr6v at' 7rpo,6X~vcra 6&OmopcTKc

0t,7l frap6"ypao (4) rou Apepou au rob, 7
Y1)uaaoC7 o1u7 cmpppgcr7a0t cra~l, a11 &opo-
Ocoa 7rou Ka,6nscrox, 7porofrotci j' ouprXi-
pWc5'c 7r7 lopO6CoLa rou auoaohpc att 017
rr0p6ypaoo I rou "Appou aurou.

3. H !6)upaao7 0)r coappl 4crat aC POl'O-
Ocoja irou aouleap¢at oc v6o aa77j; j 17 0Co

KX)%60 i0,1'ailT 00 a 7oCp ",rc pa 0Wro avrCT

fro OPt o0V0OT 791 fopc"ypavo (1) auro& "rou
"Appov, j1bvo5 ap aur6 ouicuyrn7ci juCrof
rait' MCP61'.

4. H wrapoiuoa £uu5o7 6cv- coapjb6 crat
oc s'opoftoia 1 7 offa crevcivCe't my7l c4ap-
poyj "s f Popo coiav ffo opi(cCat or f5
7rap1),papo (1) auvro0 1o) 'ApOpou ac v.
ar-y,fopLcv ffpooa~ifru, ap 17 apyb6&a apXij

ro c&,&as02CpAC'o0 Kpa TOvi "YYaOOTOI70?-)qCt
OT775' ap669a apX17 7ow ,.XoV KP&"rouV utoa
0c Tpci pla'cs 0fr6 r "2P7jpopip7a ftO'ml ac
tuaO rTi7 t',6& P0A0BCLaT, 67 6c ocoi'c0 7og

S. Mc rip5 cfipco7 a7rWl rou apa5 tpo-
pTt oro 'ApOpo 5, 17 irctpoIaa Xi'M,8ao7 6cz'
coapp6bcrat o7275 C6m AXi7 tK77 PopO6coLa
'Y&O u)'r Cfr 5 7)yoa5u ufraXXIIXGU ai T77
cX,,k77lu Y'opoGCoia fro apop& 7o0 5' uTL-
oO&T. O OpI66LCT ap),6; ILfropo&V, fr f'.a

Caup iao00u 6T9 7 Zb0a2a7u ai7 W U'OXO a
C&apJA0eCca& cfrloi7/ 070 c&6Ltb cXX27 5' t6
abort7jua KoLYWYCaiT OU6aa XCLTa 1701 KCCak6rCt
TOMT 5'Ol MKObv.

'A pepo 3

H !it,,Aao 7 c00DM0bCtrt. c00005' o'01)7
6cu irpo$AXbrcra 6tcutopcruca, a'o070 V71)-

5(00W 7ai5 MCP,:,' KCOB CffL07 SCOat ¢C
7rp~oai ua TO oroit ocakTrovOL 17 iXoU&'
#caXvu,'ci ar

6 
r77 5P'OaLOaCO CM6T 0176 TO 660

Mip77 Kai aC frpboaia 1701 A ouP 7a

6 i&TlWM o rorv ffro ?Tt frp6awra.

'ApSpo 4

E,6oou ar7, 7rapO)a ZMB~aaC7 8cy irpo-
$Abtrcrot Smopcmi, Ka7 r715 c4pappo1
r-f '1oJo0PCo.OT C1'C MiPouW, .,LopotLuo'0't
jjc ouv vf776rKoO ro M.pouv auro TO
axO6Xoua 1rpb0Ja irou f 6 lb0u1) 070 i6a:bTo
row:

a) 11770oo, 701) &XXVo MEpoW
,6) irp6aouYCT cat aPO&a'yCVCiS, 67rWi aP-

mptpopra, ar17 Xvu271)c rf7, 28r/, loukou 1951
OXCrLK6 pc To KaOcor(f 7aUP ,17pooop6'y,/5 Kat
0r afr6 31 l'1vapLou 1967 flpir6oXko
auriv 727 Zv1)I17jsc27C Kca01t C1Ca7C 07775 a7r6
28 Tcfl tC/opu 1954 lb£ulaUo7 oCC'tI6 t.;I 7o
jcaftord; rau APLaycjlo6s"

y) oXa irpbai fa oC aXtCo1 pC &Kcal(para

ffo thcoy Cf f6 u)frl4iOO cl'0 MLpou "7 afr

7'pbaupy0 1 auj 'tyepi frou auawipor t 070
"Ap~po 01)7.

"Ap~po 5

1. Eobooi , t o 0 rapoaa 16p,61amC bey
lrp0oj5 M0Irc 60ioPcru&, VY7au&fCS Ka dX -

)Lev XPi7yar&tct frapoXi, ;ip Cfalptom ra
CfT;60jL070a 5(01 789 C1UU'T Ct9 a5CpT.a9, 525'
cir&6bpJra KaiTI P0V1fCT &&tai-out', 6pfffCt700C ' TpC7Mrat YO ACU080o10, 7rpo7roiro&7rJ8obp

al'UOaX0OU j a1a7 X 2 9061) C1721517 0
& so600ovo0 &aptyet 07o 66aoov ro aXXou
Mtpoum.

2. Eo6aov 07175 irapoaa I1)Sao7 6cy
f'poXC7a:7Or 6 aoppC79t&, ffapoxiv, frou
7rp:rc Pa ua araf.tki7 8ov afr La Mipov.

afia6dAXoprat afoul u"r ou0 7o hXXou

MipoV9. ffow StgLUOVY (M 7piTo Kp70T, At

07fW 070V5 7M70 7ro) ffpa. o MtpoW ff01

'Apepo 6

1. flcpLo6og aa4 iXo 77 v 1rou rpa'Y907rot-
ij817Kat' 6ppaiaa JAC o 4ts'Xay6&sc Uoarilpa
ZuYr7vG. r ArooXa6,\ia7ov, Xap1 605'oz7&t

Ic09 OPYaOlG9 Q ra r0ooiC& yta To .6micaiua
frpoa&PcrcLKh 0o6Xta79 o77 EXX66a.

2. H 'opoecoia c5'o Aftpov -yta j"y iW o7 j
avaaroA Tail, frrpoXwl ro) frpoflXbro5rai
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arb rip Ccappourta vopofcoi aptoiupa pc
to "ApOpo 2. 6-ray oUpptoutL pc Q(Xi7 irapoX77
j cto6677a poamb Ccp&j afraa(bAyno7, 8a
coapIA64crag Kat 0 JTCpi7rTaO17 row TO
6tKia;pa -ya T7P, AA17 7rapoXi arorjO77KC
0ljuipo.a pC -,7 vopofcaia TOV dXA)OV MjpoVV
j ro cLob6i7pa aroTK7i87c oro i6a4o9 To
ickou Mipos.

3. Itc rcp!7rrwo7 frof0 o app6btoS CXX17VLK6,
aooXrt*LOru9 op-YVtao6 a?rO4OitCI - Ti7
pciwa, 77 avaoToXi? pIas napoXiv rov
apakokpcra orip rrapiypao (2) rou Yrap6-
vrov 'Ap~pou, XaIA06&cL v7r6Vt7 rov ca6677pa
afr6 c7T1KCp6i afrao(6Ai7O7 1461o Karci To
r/lma frO avr'oTotXci arip avaXo-ya pc aub
riv cXX7 vtK / pcP779 7raPox9 aoiUpoWa pJC
to 'Ap~po 19 7'apcy-paot (2) c66&PCo (,6) K.a
Tou OCWpr71'KOU ffoo) fov a'a0CpCag 077711
ia 7rapiypapo, ci&to (a).

TITAOL II

AIATA-EII MA THN E4 APMOITEA
NOMOeE!IA

'ApOpo 7
Eo6oov 6cp 7rpokA rcatC 6LaoopcrTx6 0ra

"ApBpa 8, 9 Kai 10 rin frapoboav lpuflaompr,

Oa coorpp6Ccrat il asK6AkovOi &opoftoia:
A. ac aXet ;pc r~iOi Xa;i6a
a) j7 Popolcaia -ya tic Yuvic Ara.

oX0o 77ui7 v, -yta EpyaT't1i ArUXiTpara Kat
EfraVycXpaTr&t; Ao 'CLcT Ka.ca Ma i lOr09 KaL

nyOa Ttt ct~Opopfv Kotvwuvixi Aoopctikca9 rcup
EpyoY 9L v, av ra irpboara yta Ta o ooa
-yivrat X6-yo afraoXoXow'rat orn 4)&vXap-
&a*

,6) tl vopoOcota -yta rea AaiicTt Yw'rd(ctt,
YVVT6Cc~t Efrfti , -y, ta r7) rCVt1K
NoooopLad Kai A77lbota 1fcpi aXt77, yta
AopiXta7 I Aoavctor, Aov6XtO77 MrT6p pv,
flartpwv Kai roatwv, AoOeiXco,7 Avcpyas,
Efri6opa flatcoii, Efriopa M7rp6"TK ai a
flp6'ota -yta rows9 Avawjpovv, ap Ta irpoccuiro
-yta Ta oiro.a ylvCTat .6oyo 6tapltov 0rtl

B. oc aXCiO7 pc ri~p EXX66a
77 vopoftoia froy avaotperat oro °Ap0po 2,

Trapdtpai o9 1 ct~di&o A aurit r779 YIi4faOTI!,
av Ta ,rpbocuwra Va Ta oiroia "yiveraI k6 yo9
ayraaXoA ov-at aTip, EXX66a.

'A ppo 8

1. Ap tua poa airo ro araooXoActrma
T77'v rrcptox i To C116 MkpoW VTaXCi ar6
top ep-yob6r7 Tow oripv ircptoXi row 6,Xov

MtpoW -ia cxtXcoio Cpyoia; orop iLto
CP/064Tb77, CfaKOXO1)Ci sa xaXirr:Tcat a7r6 71
uoocoja To irpwrov Mtpow, utXpt To

7fXov ro 24ou i/pCpoXo,'Yaoi0 tj'a AC& rip,
arroO oXj ro, oro 30 ar aXOXciro awbp6,
oa77 f roX o auro6 ro MtpotK.

2. lpoOWV4ra6 XKLa'nOW Vro araaXOXCiTa1
aC ac0157popoKt9 criXCupjactv j ac cirfXCpi-
OCLS XCpOaiV dj aCpOlrop oV 0"KOtKWY'1V
Kat ro cpyCCrat o1 frMptOXi7 OWV 6i'O
Mcpv ufrvfCat or0 voo rL ro1 M potv
aT7 f rCpOX 701) oroo0 7 C7r&Xcp ,707 tXC&
rivp 6bpa ri77. Av, rva1'rw, o cp-yaC6Jtcvov
6&aptvc& aril 1cpX roy 1 &XXou Mtpow,
cipapy6Ccrat 1"O vOplvO. avrob ro Mtpovv.

3. Efp6oov 6cy irpofiXtwrrat Smfpopcruc
aro 'Aptpo 2 7rap7pao (5), il Popocoia
ro Mkpow 7&c r7 oual ro o7roo irktu
Lva 7rkoio, Crpap&6O.a V1a to irkjpJU&a 701
ffAoiov Kat yta i&Aa irp0awra row airauXo-
Xo~yraT u6vtuo oTo ro0o. flp6acarro fo
alraXOX\CLaT& OrI 06pr4o'i, crpraoI 1j
CWWJCKCv1) irXolou 1 7y1U ri opopi7017 irkoiov
0r77 &pc 7rapf0oviv 1oy CC tva Xrp&'1,
ar-\6TCTt ai16 71 vopoec4ia rOU Mtpovv

07171 IrcpToXip ro oroov ) 0o m0t1to k.tp t
4. Ep-yaCr6Lcvoc w a KaX ,rreat an6 rqi

vopoOCOIa cvY6 MAtpow aO)I'oWa PC 719
6(crtaiv r frap6y70o 'Appov ia*B; Ka, 7a

AtXi, otKoytvcua9 ro1 r ro' axoXov8o~v,
Bcpoin'rat -&a 7o oxo6 aur6 679 51L0 LovI'

a'ar to Mt pov.

'Apepo 9

1. H rapoiloa 1upilaor Uv cvapp6Ccra&
oc ptXvi7 roy poorfxof at rXWua7t.OT

ffrpofei v airrroXi s pc , rrjpwpoir6Bcoi 6r1
vvr-yotvrat at 6trXwparuco 1 rfpoct1K6

2. i7aU6poI 1V GXXT)Xo& 1ro LXovv o7XaC
a170 rip Kv,8Lpvni7i ca'6v Mt powv 0T17p
iTMP&0~j 701) 6XXOV MAOT K Dai 01 off oiL 6ey
cprLf7TOI Ort9 xaTvl-yop~tL rov OpiOPrTt
07j771 apdyporpo0 (1), KGa1)ffTo1l0 affO rn
vopotlcia ro rp~rov Afpovv.

3. Ze 7rcpfrrxOMi ro fva vrp6ou ro,
5tatoopc£tK6 aro aVUr& V7ow a1'04pV79 ort
TrapavypqoVo (1) Kat (2), TO OIrOlO 8csC .Uat
ptkov ffp00WftcO1)K 8&7rXVcupa7&mniT j 7ff0cl1-
Kis affroaroA 7 rw McpcLI, a0rauXokcirat ac
6trfWjIa7&1K j ffPo~C1tK aoTOarOXi ro
6XXov Mipovj j 0ri7p v7ri7pcia acuepa-
T0Vo1o praY; TtTotas arroOroXki, ;IpOpCi pLoa
aC TPC T p131cr McT& aor6 rn Obaito aL aXV r77

oaobO 1 .Ip07aOS i ,,iea oc TpCt9 PIjVC
perci rilp tvapfn 7r17 araaXo7X7Ov or77
TcpLoX1 avro row Mt poc va cirtXft& aV 0a

aaaXtorci obpoyva pc 7-q PopoOeioL ro
IrpWTov 7 ro TXc.v.Ciov Mtpow.
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'ApOpo 10

1. OL appbacq apxLT Twa' 66o Mepaz'
pTropop Va J OoUPO o10O11' TpOirorotiCtt rw
6aa&eewt' rwv 'Ap pwov 7, 8, ,) 9 cc oXLom tic
opt ptiva 7rpbaw'a j acr-nyopicv vrpou6ovwv.

2. Ct 6tarruc vt'; -apa-poov (4) rot)
'ApOpou 8 cipap/ Cpoa'& Pc TOU ; ious 6por
ott'; 7cpt'rtwoctv i'OV avOap.povr'at Oro Trapo1
'Ap8 po.

'Appo I1

Me mcpilrwai?7 Vou LVOV p-YaoCP'oT Kara'
To XpoPta6 6L&4un7.a ro) Vf&-yCra& 0778

CeXkX7a'K PopoOCeia 7ia cp'yaota 7rou aoecni-
rT. ar1 7cpLoXj 71n EXX65av, 8epcirat
c£roIrotv 6r& Siajst 0117 o t1Xv'iav0
cvti5pwvor aC 71 vpvXaoP6op vopofwia, Up
Kaca#9iX~Oa'T& Ct0%80p&' O6P(PoJ8'a JAC 717
0&PXav6Lj vopofrtoia oc oX ,u pC cwi v7pa
aT6 m17y Cpyarovi aur7.

TITAOI III

EIAIKEX AIATA-E!!

Keo&Xao 1. AaOftbe, 1.rp6r7ra Kai

'ApOpo 12
A• . va rpaciro rp yparorob78 irC pt-

6o8' aov#o6Xi~ oiip'pwa pC r7l Popoeotia

Kat rwi, Uo Mcp~v, ot ITEpLobot aurtv
o)'0roXo-tyOoprat 7a r71j av6Kri7ai StCa i)-
pa&1 -yta rapox, C op

6
8 c uvjsrtrroup.

"ApOpo 13

1. t 7rcpirwow/ 7rou f0.va paworo 8iaL-
Vet ar1 7rcptoXV cyv8 MLpo; Kat 6aaottat
vapoXtv aoutvca' av cc e6ov 0 pwa Pc r17
vOPOCwia a0rO 70V Mt poUt, XOP171'O Tag
o'aur6 TirosC rapoXlC' ar77 6pKC9a

rpo0wpt 1v 6&apo'19 rou 0r771 irepLoX i 7o
i,\Xou v A0pov, a0 17 Karorao7 r77 wyci.a
70V 0ratCrC 7q171 &arCl XoP1717017 70ou;.

2. [lpboawfa 7rov aa'otpo praO t 07 "Ap~po
8 Kat oro "ApOpo 9, irnap&'ypoot (2) Kat (3)
TIN fPO1pCaT IP j o0017', TO OiToLo Kabrro-
1,7aL alr r77 PopoOcoia cP6C MbpoVT Kat TO
ofo;a 8taptO ,ouv rpoowpI8& j p6vtpa 0r7
TrcptoXI 701) CIXO1) McpoL';, &Kaotvra7t
7apove'; aaf1tO';c CC~' CZ0T7 G5ipKCIO

aU1T 71'l Mcp6O0 O tpwvO JAC r P OpOOCoLCa

7O reXcuraiou Mtpovv.
3. rio 7o to8opLOP6 7o tp6ouV Kai r17;

iKao017' XOPjY17 77 17 10POXI aoo8ea'Ta; cC

6oC, C papaP6Cr 7 7 VopoOcaia ro MIpou'
07rou) XOP17/.CLrt 17 7raPOX17.

4. flpofituv uc-yaX6rcpa flo17Oi7rttx& oc
ac aaiPr aipo t 6, k,,XCv, 1apoXt; 0a0uCCtav
oC cibO; ovat(bou, A Crao;a, fro &7ra-
ptOpoija't oc viv'0ta ro frpooaprrLt 0ro
KaPot,8opW C4POppo0y7', Xopn-7/P' at P6O1o pC
778 CtyKptaiO 7OU appo)tov opyamopo cKTr6

aOff T7i C1TCiyova 7reptfr7tattf.

5. C 9 jDP6 ao0aXtOtK,6o T Op-yaPsopo';
aOroS Ct TLC 6arr6wc 71a 7&T lrapoXt';aoftmv at Ci,4ov 7rou 7rpirn Pa Kara-
,a08CoO v'e ow OC a ie rff1 Trapota 16Opfla0

0rop1 cv64aoCp6pcvo GPaXG71Kot 6 Opya1OpO6,
07r,., opicrat Ot' 6074C &artif ro ifo88 Ojto6
cipap~owM 1ro) apaoipcrat ao 'ApGpo 29.

"ApOpo 14

1. [lp6aowro 7o1 iraipvc, avra(71 aL~poap
JC 717 oOpoala tat rcup 66o Mcpdv ttatto~rat
fapoXiv agoecta' c Ci6of 0pOpWa JAC r7l
vopocaia ro Mtpou 07 I~pox ro
ofroiou 6t ap v. Ot vrapoXt; Xopn0yovvrat at

71po) Top app68toV OPVaPCaPO r7';l Xipaf
6t&P17' 701) 6

5 ttObXOV1.
2. f7p6aowro fou 6tagiaet c7n17 EXX66& tat

ro) praipmCt avrafn ILVO O l owva pC 1r
0t8'A0aP8'A5j Popo8Cata, KO66' effLou7' Kat
JAX17 O -Yo1C&6tO; 70) 7 o0 aOXO1o806V, 6L-

atOUV 'a& irapoXtv ao08Ct.vC cc cLSo afr
oy (rp/jp0&o ac0pOtattKt Op'YaPtOA6 7o

ro7roV KotOLO';V o1'. H7apo)C.9 XoP177'tyO aL
PC 7178' Ka7CtoX7 CV' C7170t) foao rou
Kaopi4cTa airf ri1' appobta CXXn;7,'c apXj.

3. flapoXt'; Xopi7-yoV7Ctt vbiipcuP&v PC 7178

atoopi4ovrat aOr 7o appot op-yaPapo.
4. Zr17 694pcCtO &ajiov' 70o) 0717 4'tt'Xcrt-

&a. pa ,p-ro t rov raiLppCet obrafi7 Mbvo
014PW1' PC 77V CXX) 1 i't 8'OPOOC~ia, toadi'
CIria07; Kai Cfapr7pva p .tX 7 7rov o oXo-

Ooiw, &KOt oi,8a0 rrapoXc; aaofCto ac cibov,
6irw'; Tffp0Xbroprat a0ff T0 717 Pt8aV16t1K VOPO-
OO &a t 4b'taV6ov' 6txaOt)(OVV'.

Kcip6Xato 2. rjP'O;, alaf7pia Kat c7rTtCwvrc.
Eoapgoy 7?7' 404XaV6tw1C Vopo8eoiaV

"Ap8po 15

1. Eo6ooa' 'EXkv7vav' 1)1715(00' 077 6dxptcta
6iapoviv To0 r77 o 'Xav'&a fraipvc't avGrai7
1par' 17 a10iMpLv apowca Pn C p To8Xo'av-

6tKb NbPO 'Yio tv A&CKt; %vvr7fctv 17

0U1'70f17 iCIricip71 u0in~o1' PC TO Ot8'I08'-
8&x6 N6Ao -/ta tic Yva'7afcc' EfftC6vriuv,
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& xao00at va wa r7pvC77 0vra'7 avr 6a
pcrofiaiact o11 Ekk)ibo pc 71' i&6C' fpo-
Oiro'taOcOiv 7rOv ripV irai~pm vt O'9 tpkav6
u3roi ro lTo, 1a.Sa7pci amvi E ,c6&.

2. Zc 7rcpi mov7 ,rov "EXi'av Vrj 00'oo
ori"ll BLtipKCa 8LapOVilv roy arip 7rePtO)(i rnc

EXX660€ j1 r' 41&'Aaptia bacv 0oprrmX7p4'c&
TLC npouiroftoctv 6tapovv 0717 411,av&a
•yta va 8cAcXULoc t9KaKlWaa oC. o6&'7a
V77Paroq 06poaJva pC TO 0tvXaViKb6 N6pO 'Ya
rTLC Aa~CK'; lviffetUcL', Xop17yyCira 0011701'

per6 aOb a r77o 7o o PSaoLK6 ro001 avri ¢
717' QOVa17@1, aV 0V177XI 7pOpVCL TLC 6XAcv
ffpo1)rftoBcl'; Ka01 8iiMC1'C 077 011'X016La -yc
pta a)vJcX7 =rfpioSo tl'7rC 701X6XLO7O1O cr0)

mcr6 r771 @lXt17 A rcap 16 C7uY.
3. Zc 7rCpirmTuo1 1rov EXXipas- uv7Koo7

077 6 1pG5tma Btapov1 ro r , 7r'poxi r@7
EXX&Ta jl ri v 0Lvu)avS[av 6cpvaop=rXip~vc&
TLC 7rpo7r17o7CaC7T 6tagovig ri'7 OOtvXav1'a

"yba PC OcpCX.(LCe 6tKaSUwpa OC 0ObVa'7

X17Pciaf 0,0CI'0a pC 70 (O1Va\&t6LK6 Nbpo -y/t
T7C Ivv 6fctv EfrdiL'vw1, X)opi7cat 0r7
X'Pa pc a afO 071a r7'; 70 To aot( frf0001v
01)717' r77' o0U1'77'; 01' uv&rA7pwLvcc TLC
6XXCT rrpO7=O Tb0CL'T Kat avr p ro Ovbtra
ciXav 61apcivet ov717 0vXa. 6La -yLa pta
ov)cX p!p6 7 vr7 rovtXtaCo c74v pc7r
717 01)MffX17p0J01 77'; 7)XLK(L0' 70) 16 c70 ,1' Ka0
0 G01'w1' 17701 'EX)~ipav' 1)7rjK75( f01 BLIMC1'C

0ar7vEXX&Sa 7 07l CpV&P61a r7 i7ptpro 701
aV701) 701).

4. Yc 7rcpif 77 ff01) 'EXX171'o' v)7175(00

o77 S&6pctao 6capoviv ro 0711' 7rCptoX7 r77;

EXi 3poa o 17j717; 4)11'Xor0a1ov5 0 c o0 fX 7pv1cI
71'; ffPOIDffO6COCL'; 

6
10M01'77' 0717 *11'X01'6Z

-y10 Va 0CUCXtC)GCL &6 pa0151 CC OpiP01'I5(1
OU'7a017 op41cvva pC o ,ptvas8t' b Nbuo YL
r';v !vvrctfC& EmftOvruv, XOplVycrat "1o
op0avb peri Orb ar7a ro 1 obv7a7e1 ar,
01' 01)pff,\7pcsJ1'cL tr' 6XXc'; irpOrftoBCcl' 5(0
o Oa'v 70rav 'EXX17vav u7= Koo50 o ff01) C

0r77 44'AW16n, WO pAM 0vV)1X7 ifCploSo
irir'rC 7o0Xtcr0ro erw pcTa "17 avpvjpwav7
r77' 17X&iaf MY 16 C7w,, Kai 6MLCYCC 0r71
EXX6a 7 0r7 4)tvkavia r1p 71ppa 701
Oav6rov rov.

'Ap8po 16

1. 1
7
p0o.,0n f0o apa'ipcrat 070 'ApGpo 4

m /¢ =apoboa 760p[o00@ To orroio btap~pet

0771 EXX66a, &aoLOv7t 09(lA&S&Kj o0VTON

avaaufO 17017c 1';T TC'; =fpoO aCt0CL' 0ap
'a 6LEcAC&C 0r17 41vXava, ,a'1ja0otU1'cwp,

vfpreav, virbV,77 rus1 Star70c0wt ro 'Apopov
17.

2. Eo6oov 6cp frpo,8X1rcrCat la(porpm1
07o 'ApOpo 34 rilv fapouoa IW1cdoIn; 0

appU669o'; 0aOaX1ta71t(0 opyoOpbc oril Ott-
Xabia cvapppct r7 6&Ki rou opoc0aa 'yt
rov' 0onof0'; a

80opwuo6 7o 6StLcaparos
Vya a11,a0'LK o1rafi7 avaoX6Xi7oT, ' 5a(
7o woao r1' a0brafi7v.

"Ap~po 17

A1 ivar frpbo0)o f of f aOfo0aa1 aff17po
6ci' 01)pffA17pc1'CI 71 ffp01fovb~cv7 8Slovs17

api0opor Muc 7o S o1, Xa&5b(0 ZorIpa JV1)76-

(r,0)1 Affoov%6X17oi7', 7rCpioSo& aoct,Xi 7' Off
afaaXXoi70 ro arl1 EXAara Gcupoblrat wae
rcpioot 6to¢por arn O&P$'XOa1& , po 60

6r& 6c oupri.vroup.

Eqoappo-yi rnv1 XX1i'mvt ; vopOmcofati

'Apepo 18

I. Ap t1'a rpaoaio CV 65(atoT'at 0OUa7&f7
apa1f17P pC 8a20I rt 7 =tcpLov; avoX10kim
ffo rpor-yarovofi7OC 07ri EXX&8a, ot IrtpL-

080OCO (1 aA 01 IopoOla AtpO 07'; 0341.wPop08taiar Kai ot 7rcp!oS5oL aalo XMIT 06;1-

acuma pC 7o rlvXa1&5LtIK6 UOa17ta VIur6(CWV
avvvroko-yiov)a& -yta 71 GcpeAliuo7
6L~a".uAa7T -yta 7rapoXj a~popa pc rip,

cXX37 m1d iopoftoia, tuc 7o 6po 67 6C
Ovp~ri=Tomv

2. Ap. opWpcva pc 7TL 6Lar&fCtv r77
frapoypapou (I) 7O frapbvroo "Ap~pou,
aITOK@778Ci &tKai,,a -IYa mapoX1, o ap;166t&o;
cXX171'Kb o'ro oa torv' opyavtopb vro-
XO' Ct 70 ocwp77rtK6 fr000 ffo 8a cXopi7Vycro
a0 ocT 01 fcpiOSO aoo&6aX1017' aOp4Wa IPC
r71 CAXA17 1 &1'OLAO8CO&a K(ai ot frcp&oSoL

OapX C07'T oO1plo,.,va pC 70 p1VXaV6&K6
UoT1rqpa uv1&fccupr AfOaaXbX17a@7v ciXav
fpoyjLarovo lOC or7 EXA&) a. Ap o ff00

77'; ffapoXi ciat as C&pi77o air6 .r
6&4p5(cla r03 ffmpt6c aa0&A1ar77, avo 7o
fOf6 )apfgivcra w' 8Cup77rLKb iaf000.

3. A& 17 avvo0,\&i 60i&p.1a rw ircpLb6oSv
aa X&01v7'; f0r fpavypao 0175O!V 01)-
4(puva pC r77 iOlAOCoIa K(a ror 6io Mcpdp
civat pc-yaOXrCpl7 aff 7 pcv'yr7 ircpio6o
ff01) a1ratrerat 70106 7171' CXX17'15(1 910MU08C010

ytor 717 Xr71k17 ff.k'1p01) ffOpoXis', 0 apu66ov1'

op-yava0b0 XaM$G'vCt vrffO I rOV r7 p tor i7
avrl repio~o apri rin aVVOX4KT, 68Pt&paT

70)1 ffCptd6 v1 fro CXOvv 7rpafYAa707078Ci.
4. Mc P6a(0 To 7 oo6, ffo vooXoya C

6ff)v' opiC7at 0771 rapi-ypaoo (2) 70V

ffappro 'Ap~pov. o auiaXta0 Ok' opVa1-
0p6v 1f- ,ov.(CI 0r av0)Xcta 717 iptcp5

7rOPOV7 ffo ffp~ffCt PC KO0a7a6XC& OU4P&VW1a
Ac 717 OX6077 o c7O f 7v 6t&p5cta 70)1'
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rcpt66wv aaoX&o'av 7rov ga Ar roftv =)frl,
Kani r7 I0OPo8COLa o0 o at r17' ouwoXori

6&tpKCLaT TWu' n'ptd6wov avto p0,Ota7 o rov
cXjoPi7uav wrb'i ap zwva PC rip1 frapa-
ypapo (2) rot irapbvrov "ApOpou.

'Apepo 19
luvrdifetv 7ypaovo Kai ec'r46prev

1. flcpio8o aap6,to' 7rou f rpf01 fPa aTO 7ot-

h? 7K'a&' 0OWPcao PC T1 9Xap&V8gj Poo80LG
OVuVro)1fOALOVTaL JC fCp&660o5 aapaXr/i';

ffO frpa/uaToiro)870Kav 0j/ OWIa JC 7171Y
CXX7)qVLj 1opofcOLa o o trpo rou aur ;,aL
a1'aKyatO 7tOr T17 GeCMUJ7o7 6&/aLoaTof yta
OVVTG6CI& -/1paos Ka Cir4vTWI' Op cuva
P~C rip1 cAA,71'tK 1'oAofo&.

2. Eo6aov, "yta r77 GeC e ay, TOV 
6 LKat6Pa-

TOT; 01).Lp(U1'0 pLc rip1 irpoi7VOV4cl,i7 7rap&-

ffo 7rpaPYaTOL Ka1V ouJLpcJva pc r77
;p&,Xa&'&Itj vopoftoia, 7 rao WOPOX1 ff1)fpCrCg

Va Kacr,8X,7GCi OUME.OOJI'a PC T7L' CXX7PtL9(7
voPoecoia KaGOpL*Tat PC Top aK6Xouo
Tp6ro:

a) 0 ao0aztOcrrLKbT op-ya&aoP6s uwroXoyi;et
aOXE)K To froo6 7'; 0ovTaC477; fro Ga
cXOprI'yyiOorop c&,ta,.cp6pcl'o ap ot 7rCpi-
O6O1 aO&, LO?7T, 1rov vfpayparoot77Ka
O UAWt,01I JAC r? O&AOalP X619 7 OPOGCOia Kai fou
c,hojy 7oav u'r6;k7j a~poiuva PC r77v 7rpo7'yoio-
pCV77 fap&ypao, c;Xai rpa'yaofooL7cC
u~pouva PC r7- &j uTrou VoPoOco.a.

6) Mc j6aci7 To foo6 frov vroo-y&oT7Kc,
6rofut opLCTal Or cb&1po (a) o opyavltoM

6
'

uwro, o'yict ari7 auvEXeta rn ucptclj ?rapoXjl

frou frpbrct va Kaapiktc&, o . ua pC r1

aXEC17 MCreo rT1 6Mt ip9CCtaV TWV 7rCpt66(ov
aaotiGtv f 0rou fpaVaYofoirOL4G aI' 0t-
40(Ua MC 717 5L j 70V 'OPOMCOLa L 7"7" 9
ouVoXLKT77' 6L&pKC&a IJV 7rCpL6gV' aOa.pOXL-
077; fov cX,\8pO77oav uitfnl7.

3. 17cpioto affraXbXioi7s ac yc aXXcp-
tKt't Cp'yaoLc; 0r7 *41tvkavbla avuro1.o)L-

4opra, PC rrcpL66ovs aO,70',0775701 o apY a-
roffoi7?v7aU O0UM4uvcua PC r1/7, c .AXn vOMO-

Gcoia KaT6 r,V CapPo-Yt MY2' CXX177Luw

6Lart;cuv frO Ga4Cp-pOI'atO O ' 01c)I'1GCL';
frPOO~rfWV ff01) C.py~a 0a CC u)ffovC&CV 0r'

JC'a.\XCI.1 Kat XI a'4rwpCVPVtWzV Kao6T Kat
arToVf a7popoinV TO Papd6 xai av8v'Y&t&6
c 7ray-y./para.

'Ap po 20

Kotvvt 6La7(CAT' vya 6ba ra Ci6 7 av1PTcowy

i. Av 77 ot'V0AXSK St&pgCla 1025 ffCp uopJ
aoQ(&XLO7V ffro AaMfi&ov'TaL vir64nl7 aGUM-

40021a MC r17p, cXX77 a'n 'oMocowic -yta ToE'
u)roXo-ytaMb r7' fapo(jv 6c;, 0o0yct Tom
&AjCKa P&IvC' Ka01 MC 717p' irpofsiG01u7 679 6CY
1ufrpxCl 6 tga6uPa Yta 0t61raf17 0l WL'a C
rip CXAi7vtj &,OpOGCOtla )l(upiq 71 ciOappoy
rov 'Ap~pov 18, 86cs Xopiycirat f'apoX' I Kar&
117 VOMOBcOia auri.

2. Ka76 ri c4pappoy1, rcon 'Apepwtv 18 xat
19 o apO6 ,to aopa tortoi opyatolOi, 'r7r7
EXX66a Oa r7pov omt Kaybiec fro) agoXov-

a) Aa 7o ga op~lap 701) IXc6ou aoap&Xt-
o17'; Kat To aplt6o0 ao paXLo7t Ko op'yaVto-
MO XappGGoprat vr p Op CXX,7dvt
frCpLO6OL 0 0&iXaO1,7.

6) rta Tot" vKooo; c4papoY'is r77' 1ra-
payp&poU (2) rov 'Ap~pou 18, povAat6KiLt
7rcpo6o& a&op&X107' )kaM 07,a , o )frb*17 Kai

at' aK Pl7 6c OGCpo~prat w' irCpio6o, aao iXt-
a77'; Oluipuvao PC r7y cXXi7mPK 1opoC0&ea.

-y) Fra rot, ufroXo-ytou6 ro rooo r779
a01lTaf7; Xafl8cra 1vff6U17 Mvov Coa67?7a

fov avw'rotXCi oe ffCpLt566ou aopaXto7';
ObuO7uv PC r71' CXA77Z1 17 1OMOGCOLia.

'ApOpo 21

Ap b',a Mtpo; cXC& o'CiV' ,c pC jPa 7piTO
Kp67oT O lA,*aa7 KotO4VV&Kj aaU06XC19 Wrou

7TCpIXalA1'&CL KaV61'CT uvuviroXoVtOOU rcp
650V aoa&XmL0'. TO MipoT aur 6, Co00 CL1
aak'aio Kai pei air6 airT7o07 7o
cv6CavcpoMCivou, Xapl&vuC u)rrfl7 fcp&66ovv
c;4ao6101';l ff01 wpaVyaroffo0Lro177caP aOP-

towuva PC 717 Po/ofCoLa 1oo rpLrov uro
Kp&To1'&; a ri 8ClMCXLo.i7 ro a r too r

t-
Ko6 61Kau/parov.

KcpotXa&o 3. Epyar,,6 a0 pX1Mara Kai
CffaVVc./aTxCV aaOtvcte'.

'Ap~po 22

AOpalo &tVo Kai 6,ga0oOXOV lrapoOJV
aaBcvcra'; cc Cito' 0p4ova P.C r77 1vo pocLa
cvt' Mtpo' XMap#&vc, ac frCpvrrwoai7
Cpyart&KO aTX17a7T' c7raVyCXGart x7
ao1YLctat or7 6t6pKcta afra X6Aia7C7 Or71y
7rcpoX17 1o 6,X.ou Mtpo), irapoXL t
aaftvcgav ac ct50 a lJ'oa MC r71 PopocaLa
rou 6X\ou Mtpou' 0rT7 6t6pKCLa frpOoWpLpVjT

j7 wp'7' 6taMo77so;c a C pLOX rou Mtpot"
a)TOU. 0 cv'a5 cpOMc&o 5&KatOurat Tt'

ffapoXt aura &upCGE Kai XoJpL' a7rro607

'A pGpo 23

I. To 6 wpauija wa fapoxk.' ouvCrCao
CPc-rtgoO aruvT7parov JaCopilcrat OlcUpcuva
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pc Tr7 VOPOO.cia Wou capP6cTa4 "y&a TOy
aO0aXLOP'o Kavi TO Xp6Vo TOu a7uxjPaOTo;,

lTrwv frpoflXtrcTat oya 'Ap9pa 7-10.
2. Ao ff7pa wa7 vLa piaycitoc rpo cp-ya-

7tK6 e0b7a i7a Ka9opi~crat air6 TO appb&o
OPLaVOP6 aO ojuPWa PC r7 .lC6Oo17 T1
car7r7Ta; Vta cp-ycaoa rou orPOIC)17KC alTr

To $ craycvorCpo aTtXJ/Pa Kat oi/PJowrua PC
r77 vopofcaia mrou coapjpobcra a7rt Top c
X6y w op'yavOtu).

3. Av. oippwra PC Ti) vopofcola cr6;
MEpoUv, Ka& TOV K.a8opaOPb Top 8a01o
ava17piav Xapu6crrorvru ur6i7 rpoycrt-
OYCpa CpTYLKct artX')Aara j cirayycXpart-
Ktc aacemcV, o appb6tov aakooaX oT 6
OP-YarLOj)to; Xap~dR~c4 prbiin 'YL TOP i640
OKO7rb 7rpoycvtorcpo C partLK TVXP&Ta
Ka ca-y-ycApatxtv ao;tmcev ovcrcia
cp-yaaia-r aowav a Pc 17 vopo Otaia rou
4iAkov MtpouT, Kaci TOP Lo rp61ro cat, va
jTav c4pappoaa 71 vopo~coia Tov 7rpOJTou

Mtpoum.

'ApOpo 24

1. I7apoxb; yLa cfayyc\gaLl aofctma
ca8opLoryaL oPuP,,Oa Pc ri7 vopofctaa rou

M6pou; rou orroiou 71 VopoOcOia irav C(Pap-
poTca KaTO To Xp6vo 7rou o aolpaAoLvo;
araXoXciro ac cpyaouia 7rou auIC~rc'yc7a
ToP KiVP VO c1rayycXuaL4;v aGOScLMa, Kai
ar aKcbP7 17 aaftcia 8ar&076017 c -Ya

7rp(T17 410pa oi~v TcpLoy 7TOP &X~ov Mtpom;
2.Ar o &aioXo; araoXoX 07c ac trota

cpyaoLa Oapowva PsC ri7 SopoOcoia KaL TYw
.0i'o Mcpdr, coappb4cTat 17 vouo cua obI'-
4,cLma PC 7-71 oroia o ao~poa~utrov TCcU
Tajia araOXO177DeC.

3. Ar p~a cravvc-Xpaurni aoftmca
lrpOK6XCoc r7 )(op7yia7O7 ptav rapoXic ojuM-

wvwa pC 7 o&opoOcOia cv6; MEpov, aro4?n7Pir-
017 yta crr6cirwo1 Y777 aoS08trc.a IrOV
C6d5,,:6&rcT a OT17V 7TCPox17 TO &XXou MLpou
KaiaS&A,\cra cirLoi7v cLpvwva PC r17 vopo-
OcOia To ?rp(Lo7V Mtpou. Avub r&vToJ; 6cr
,oXO av v7 ciTC6clcwav O0cLXcTaL o: ara-
o)(6XrO0l 7oV oVucrW&yTlyat ic6Evro aollOLCLaf

ouplpcl a PC T17 vopofcoLa Tou 6X*ov Mtpovs.

Kcp&6ato 4. Avcpyia

'ApGpo 25

1. Y7r iKOO& rou cvro Mtpov; 7rov 6aptuouv
Irpoawptp v p6tpa OT17P ipto)'1 you r X.Xou
MLpovT 6Katoyvyat c ritopa arcp'ylaq pc
70V TiOt

8 v p0P ,Tov .
6

tIaL6VITL OL
vP14KOOL Tou icXcvraLov Mjpovq.

2. Av tva irp6oairo LXC& uraXeci ar
vopo~coia TyCA 66o Mcpdi, ot ircpLo6og
aO0a&X4(07 j a~raax6X17i7v, rov XaP &VOVa
ur'6iJrn oupowva pc riq vopofcoia r J o
McpL,, ouvvroXo-yora y-a ri 0cUcLoJi 7
b9KaaLwparov -yta 7rapoyt avcp-y a;.c,00 a
6c apvir rouv.

3. H cpappo-yj T17v rapa*yp64oP (2) rou
7rap6vyoj 'ApOpov irpo~rof .c 6r4 o cr&a-
ocp6pc'oc airaoX oXiOc or7p ircpoyoi ro
Alpou,; cip4,ra Pc r7 ropofcoia rov oroLou
aftLc& 7rapoxc;, TOuVPXdOTO, "yLa rTOOCpL;

OUrOAuai cf6OPa5C; 0T17 6apKeCta TOJP, &6Cxa
rc;curaLwuv pT;7PV YrpLj air6 T7v urofo)i ri7
air77aqv. H rapDxpaIo (2) c4,app06CTa&
itr(Aw; 6ray 1 araaX6 iOl rcppari~crat
7rpLv a7T0 Trj&' 7rcpoo Tcoucw c865op66wv&,
Xwpiv raLmyrL67ra TOV cpYa4oP6rou cat
crpbK .o Va &apKLoC&, oipcwprua Pc r7
KaiapLOSCioa O1JAPao77 cpaoia; optolvo
Xp6Vou, yta PLa 7repio6o rcoocpwu rouvAhaXo-
ToP c86opa&v.

'Ap8po 26

H 6&psec~a c7rL66T1701; -yLa T17v ovoia
uPr6pxc, afLO1l opipewra PC r17 vopocotia
cpbs Mtpou; 6rw; opi.cyaL oro 'Ap~po 25,
pcuoL6cia caTr To Xpbo -yta Top o~roio
caTa8Xl077KaV 7rapoX oTov rc p-yo ar6
opYarwPb 071P rcpLox 0V ou CXXou M6pou;
'card T17 &tipacca OWV &i6Cia rC)LcpVaiWr
P17P(L irpLy airb TriJ uro,8oX,7 Tv aiTn1m7 .

Kco6XaLo 5. O YCoycrc~aT 7rapoXt;.

'Ap~po 27
Ewr.bpaa ira6uo , 'oV KarafiXoVT v

ouppwra pc T- 1 OPOcoia cr6T MipoVu oc
7TaLLX TOV iXOVV T17V PITKOoT7Ta TOP
Mipouv auioi, ara .Xovra& cvriui7c PC riL

ic; irpofaroaoct ac rat&6 irov tXouv r7-i
unrlwO6rI7a ToP aXXou Mt poU,.

'Ap~po 28
E6oV TO &KaiW&pa "Ya oLocOYCrcta&K

cr&66paa oupip~oca Pc 71 ropo~coia cr6;
Me pov; vpOm7oftrcL 117 cvprikpcum7 optope-
rcvr rcpt6&ur araaxb17o7a 1 ao4p&,Xa7?,
rTcoc; 7rcpio5oL, irou rpaypaT/JrOt L78/a
aopiuowva PC 717 rVoPocoa Tou &AouV Mtpou,
avv=roXo-Lyora.
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TITAOI IV

AIA0OPEX AIATA-EIY

'A pGpo 29
Ot app 6sc apXtc piropo~v va aupo'pi-

ao0V07 &0TarCLV -yta rip, coappoy7 Tin
TrapoboaT !-6p4aarlq. E£inkrop Xap3cvotv
Phrpa "Yt va Cfaoakioov T7 oioraoi7 rwi'
arapainroT1' op-yavluon ouL',3copw1' orq
a1'TiC7OTXCv frcpLOXb; rout yLa va 64CVKO)i-
vou' rTip coappoyi rr vapovoav 16,uflao-r.

'ApOpo 30

1. Fta rT)u P ppYoY rn apoiOoa Ii'Mia-
0aT o apXbT Kai ot op-yact'opi Tcu McpcLz 8a
ffap6)Xouv Ttq v~r'7pCO!C TOUT o7rOu Kwat Kara
rT7v cIapMO',lA TN 6tKT TOMT YoPo8cOaT.
Tcrota apo&$aia 6$oun7TunK 0Oi0OCW NaPkXC-
Tag 6wupcu.

2. H aXi 7 XoypaoLa PC7a0(i apXcL1' Kai
opyatopI' ,propCi Va YiYCTat o1rC7 a71,71'.

3. Ot 6 tcu/partac Kat ffpOfCVLtKE a'Tt-
7rpooCCuTCic prropoW' Per 4i7TOp X7)popopCv
arct8ciav&9 ab rL aptl; Kaci TOUT op-
yavtwpok9 orip3 7rcptoX77 TOU XXov Mtpou
PC o ON'O va 6tao1 aXioouv Ta OtppkpOvTa
Ttcuv UVVlr7Kb)CWV TOM.f

"ApOpo 31

Ot app66tc ap)(If ray a O Mcpcbv ea
Cv177cpWpu'oprat jprafu "rout XJPiV Ka0uo7tprp-
077 -Ya x60C 7po roTroL7r07 or7 vuopoiCaa NoV

opiCcat oO 'ApOpo 2 TN vapo6a;oT 16,fa-
077C.

'Apepo 32

Ot appbb9CT &px c Tcuu 56o Mcpdt ea
Cp7ucpJLovrat P.CTael, TOUT via TO .LTpa NOV7
lrappOvrat 0r75 7Tmpaox7 TOT yta r711
coapmolT7 ri7c Napoioaav 11ao77.

'ApOpo 33
Ksiic amaXa yaji Nou wrap)cra9 orp,

ircptoxi cvo Mipou airb 4p6poM xapToai)-
POu, 6iKaOaK& rX,7 i rtki, cyypaipiq "ytea
rTa0rowoT777LK6 Ka ryypaPa NOU araircirTt
1a tvmofXl170ouv oT19 apxit Kat TOVT
Op-Yao;Ao 0r77Y1 iia rcpomXi, toXirct c1ro77v
"yta 1100fro7/r&tK'6 a i£yypolpa TO oroia,
'Yta TO OK07T 7T7T n'apoboOOa 76ppIoarlT,
Njpcret va u31o0 .rl6OOr aTg ap)tET Kai TOMY
opya1LPoiou 077;1 7 TP oX 70V 6Xou, Mt-
pous. "Ey4pPa KoUt rwTroo7rwTi Nrou
Or7OobpTaL "to TOMT OKOFF'OU ris Noapo o a;
Y-paovv 6c XpciiCoyTat Crtmirpwuo7 air6
6

tL1XAWartKtq 1 wpOCelvK t apxs.

"ApSpo 34
I. A rioct , C V060CI V ai a Xka ity pa pa

TO oToia, Op4pva PC 71 mop.o0coict cv1'6
AfMOU., Np 'ct va uro[7fitvno c appo6&a
arpx opyavt'i pic 5CO C OPt0MC1'7 rrcpio5o.
y/ivovrat 6CCT6 ap uoPoky0LI lcoa r7171
i6ta Nrcpio~o ac orTvrorolqi aP)(j i opya1'tapC
rou 6Xou Mipot.

2. Air7,7o Vta wrapox To 7rpbCrt vo
Kaar0Ak70Ci 6p(.oupJ1a pC r7 vuoo~ca cvbv
Mipou Ocpci-rat o; airi7o77 YLa aV7L.71oX77
7raPoXT NO fphrct va icaTaOX7879C oatu.pora
PC 717 VooCo~ia rou 6AAou Mipou., PC 7771
ffporrbeCOl7 6r 0 CV1

6LfaCpboMCYOV, Mtoa ac
qi pjlc,; afrb T77 uvo,fkj Ti7v airi7am
o tu'a pC rv7 vo/oMcoia TOv frp~rou ME-
pous, viroo,XXtc ara7o7 -YaO a'TLoTo1X77

VOPOXi 0uj4woa PC 777 1OOOCCLcia TO
rCXCU7aLOV MipouT.

3. rt TOM OKOo T VrooYtoO6 pir
ffPOoabG'7To' 'ta Ka8vo7f7crrpr or71 Kara-
fioXt7 ffOpoXr CIIMpoJ1a PC 717 (pL1'aCI6&;c11
o1OOCad, JAM a&77011 Gecopdlrat 6T VWOrO .-

017KC 67a1 00&.C& 070 appb&SO Op-aJ'lO6
07r73 4VLuav6t irAj p" PC 7a OUr17MtL'a

-y'ypaa, irtu Civat arapa/T17ro.
4. ArijoCtI 7j ,XXa L-'yprpa f0ou v7ro-

flXj877KaY OC PtYV ap)17 7 OP'YaOV&o C1bf
Mtpouw, 6cv alroppw0To1raI C 7rp at toXO-
ya 67& LXovv au0rrX8C; 0r1 c7riumr 7
yX,oa rou &XXou Mkpouq.

'Ap8po 35

1. 17X7ipcIoLLk oLpMowo PC Tip1 rapoa
II4Lcai7 propoOp va -yL.oup sbu'O a 070
v1'ptopa 0o MtpoMt rou rpayo7roci 7171

2. Ic lrepiraurNO 6oa ctoo)8ob' auvak-
XaYpartKOt iptoptopo ar6 To Eva aOf 0 To
66o Mtpi7. o 6io Kuficpvocit; aPLaUI Kat

a1 CO16 0a Narippoiw LTpa V10 a7
1o(Pl aXL017 pAC7a(POpaq PC7a0f T.1 7CPtOXo1'

TOut r1 a0f'(YKOfai.V Xp7 O!7Mt'&K ro11' 7ta

TOU K OrOuc T'j; ffapoioav 16iga7i7c.

'ApGpo 36

1. Ap t1va9 ao0pAO Xo7LKT OpaYOYLOc)b O77'
frcpOxj CV6O MtpouM Ka ria)c ffpoKa7aO-
Xj, cINtkAov roob NoV Xo'p7'yj17KC WTr
ffpOK0700AX VtO 7171 La irrpio6o o6prowp0J
PC 717 vopoaL n 70 6AXou Mtpot, iropci
vor ra paCporr7cL. Av byaT aooaXtorg6T
Op-aI'0opbq C1bT Mtpou' KaTiflaAC MCVacir7-
po froob rapoXi, "),a po rrcpio6o 7ta 7r7
Ovroia a0a0atXOT&K& op-yapto

'10 rov 6XXou
Mtpot; rpbKCitrat Pia Ka7a&Xct Ca1riorotXo
woo6 aNroj17uM L7a, to CmrftAo1 Noo6 Nov

raafiAj77Kc propci potor va fapOKpa'rGC&.
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2. H fpoxaTaloXh j To cvLvtrov 7roo6
atpatpc.Tat a r6 771Y afro Ci110cum7 Trov avorolpe-
Tat o7771v 6La TrcpiO6o Kat Kaap&XXcrat ori

ov xea. Ap 6Cv aKoXouci rrota frfA7pw/jp
7 at, 7 wrki 7povp 6cv cirapKCi yta ri7v
afa'roJ.CV7 CKsaMxp9oTI, ffrXpi/ CKaOciptaoi
j acai.pcV7 "ya To foo fro afropC1vct piropc.
Par y-yirc air r rtL apoXiv ffo 8a Ka7arj9X1?70O1
o0o 7p6)(o1 XpoYLK6 6ador77pa, aX & 7r&r,'
o11 va pe0 T po ff0sOt rov frptoptapok
fro 6Xowv re0ei ar6 r77 vopoftoia Tou Mpovv
ro frpkCra PO KdYCL 7177P CcKKa8aptGLa.

'Ap~po 37

I. atpopif Nov, VPKIrocirouz' aff6 "Y71
Cpappo'y7 "r71 fapo oa71 TVlt[G1l 8a
Xbvovrat pc auOtJiBaa olp(p .uia ucTaf6 rw
apu66cWP apxv 7cup McpLv.

2. Av bev cnrtrcvXOci ov(owpVLa, 7 6t&aqop&
Oa Xisvc-at pc 6tat"rioia, 6ff oJaLEOJci'Tat
afr6 rtv app6&ec apxL rTust 6io Mcpv. H
6tatlaia Ba &Uo "Cat oo rVeupa Kat Oriv
ippoLa r71v ffapovoav Upam017/.

"Ap9po 38

1. H irapo.a XujtaO7 c~oappI6crat Cni-
ai7v oC ffepmrro.otv ffo a1v. a ?rptV ar6
r77 EVapf17 X1o 717T. 'O,.tu', 0,Ul OW1a p
ri7v irapotaa Z61.Pa17), 6C , Krg*iXorta
frapoXtv yta nCp&tot fro irp07VoUTYOVat r7T1
ElvaPf77 toaiboT r v, V( 1CP108t aaCp6Xto,7q
il 6apov4r 7rou f rf1 pa/ajrrootL 7B aP irpe,
afr6 "Y71 Lvapf17 txOoV Xa.p6vov7ra vfr6v7
Kar& roP KaopolA6 roo 69KWaCtaproT yta
ffapo~tv.

2. 17apoxi; fro be Xopi7yf a17 yta 6"yov
v1f7fKo6TI7TaT TOP CP6LasVcpopLvou 7rpoofro

0rou apaoriMxi 7 Kc Xbyw 6aIovt rov orijv
f'cpoX1 7o 6XXov Mipovs, Xop17VyCLraL
KaTa0cXXCTat frXL, jtCr& afr6 0171j7, ar6
777P' 17,cpopipia tvapf7T Laxvo ' "T VapoOaT

3. MC&ti arT6 ai 77a1, frapoxl7 fro Xopi7y1/

637KCc 17Pt1 aff6 "P71 6a?'7 taL~O0 "T
frapo~oav Iu uaonv cramvroXo-ygcrat oc
oXtaI puc tv' 6&arivfCtv r1. TtTOT7 frapoX(C
pfropci ciriovi7 va cfraiu1ro)o-ytoToby Xupiv

air7701. 0 Cfravuroffo-yja6v; au7TO 6CP Cfft-

7piirc~at va jXct aul aror XcAupa ofrotoI6jroTC
jLcuoi7 ri7 7rapoXi 1 o A0XB7KC.

4. Ataracietv o7tv topo~coieT tat MCPcLP
fou apopoJv r771 irapaypaoil jI f rfav7 7o
&KatlpaTOT y&a rapoX c 6ey tox vouup yta
&saucjpara fro lrpOK&frrout airb rtv 6ea-
r t 0,1 rwy 7rapaOVpTow, (1) twv (3) 7o
7rapbOTov "Ap~pou. raro'ro pe 771 frpo-
frbfotoT7 brt o 6tc&toixo, vfrocSX.,ct ri7,

aiT1 i7c TOP yta irapoX ALOa oc Go xpb'ta
afr6 rip, i7MCpoM1ipa Lvapfi7v to)isov r 1
irapoioaq 1p[aoaa17;. A'v 77 aiT77mg urooXi77c
pcr& afr6 r71' ffpoBcopia auril, varpo)C'
Kar&a,6aAAo1'rat airb 771 i7pepopipi'a vffo-

PoAjv T77v airr70v, vprforc jLc r7p frpo-
UfrfOBca7 Ori 6Cv aouoVV e1'o-LscCPCVp 6&a-
TaCtT Ovpporva pc T1 vopofcoia TO Mtpov9
To ofrojo irp6icetrat va samafloXct rip 7rapoxij
scat 64 o Sucaiwupa yt8i fapoX" bev Xct
vapaypapci j avaoraXkc.

'Ap~po 39

1. Katva air 7a 66o Mtpi7 jtfropci va
KarayyCIXCt rip frapotoa £1,falori7. H
saTa'yyeCA;a aVaKo9l'VCrat -To ap'ybrcpo
rpCt i P 71CC frpty ab 71 Xfi7 rou 7PIXOV70C
17PcpOAOYIaKO6 t7ov, ofrbOc 17 Upflaa17
irauet Pa tu)Uct K07U r77 Aijin rov i7btepoXo-

•ytaco6 iTouT sa(i TO Of O O 'y&vc 17
aracary,/Xta.

2. it rifirif17 scara-y-I~aT 717TY6-
Paari. ot 6&ar&fcv rnv rfao ,o1o v Va

tGxOouv 'ya y o'apoXv rou IXouv 767 arofrt-
Bei, Xcupiq Poa Xorpodiovrat 11176kh/7 6tardfetc
rou pfropci Pa OcurtoToi, or 0voporeoia MYw

Mcpdjv yta wrcptoptopoik OO 6 sa~ioUa Irapo-
xc~v kb-yw btapoviv oc 6XXcv X(Lpcv j~
ar6KrO7o1?v v1rIfo7i7ra; 6XX17i XeLpa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Hel-
lenic Republic, desiring to regulate the relations between the two States in the field
of social security, have agreed to conclude the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of the present Convention:

(1) "Greece" means the Hellenic Republic and "Finland", the Republic of
Finland;

(2) "Legislation" means current laws, ordinances and regulations as specified
in article 2;

(3) "Competent authority" means, in relation to Greece, the Minister of
Health, Welfare and Social Security or, as regards unemployment insurance and
family allowances, the Minister of Labour; and in relation to Finland, the Ministry
of Social Affairs and Health;

(4) "Insurance institution" means the organization or authority responsible
for the implementation of the legislation (or a portion thereof) specified in article 2;

(5) "Competent insurance institution" means the insurance institution which
is competent under the applicable legislation;

(6) "Liaison body" means the institution for liaison and information be-
tween the insurance institutions of the two Parties for the purpose of facilitating the
application of this Convention and for the information of the persons concerned
regarding their rights and obligations under the Convention;

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Party in whose territory the institution is based and at whose
expense the benefits are granted;

(8) "Insurance periods" means, in relation to Greece, contribution periods in
connection with employment or self-employment and all periods treated as insur-
ance periods under Greek legislation, and in relation to Finland, contribution peri-
ods, periods of employment or other periods recognized as insurance periods or
periods treated as such, including all contribution and insurance periods and periods
of residence, or periods treated as such, taken into account for the purposes of
entitlement to benefits under Finnish legislation;

I Came into force on I May 1991, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Helsinki on 19 March 1991, in accordance with article 40.
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(9) "Cash benefit", "pension", "annuity", or "compensation" mean a cash ben-
efit, pension, annuity or compensation in accordance with the applicable legisla-
tion, including all parts thereof which are financed out of public funds, all benefits
equated therewith, and all increments and additional payments.

2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given
to them under the applicable legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply:

A. In relation to Greece, to

(a) The general legislation on social security for employed persons and persons
treated as such, in respect of the risks of old age, death, disablement, sickness,
maternity, industrial accidents and occupational diseases;

(b) The legislation of the special social security schemes for certain categories
of employed persons and persons treated as such and for members of the liberal
professions or self-employed persons, as well as the legislation covering the entire
farming population;

(c) The legislation on unemployment insurance for employed persons;

(d) The legislation on family allowances for employed persons.

B. In relation to Finland, to the legislation on popular pensions and survivors'
pensions, the employment pension scheme - including the pension allocation
schemes for the self-employed and for employees of the State and the Church and
local civil servants, as well as the seamen's pension scheme - industrial accident
insurance, general hospitalization and public medical care, and health insurance,
including maternal, paternal and parental insurance, unemployment insurance, the
children's allowance, the maternity allowance and the providend scheme for the
disabled; also included is the law concerning the employers' social security contri-
bution.

2. Except as otherwise provided in paragraph 4 of this article, this Convention
shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the legislation
specified in paragraph 1 of this article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a
new branch of social security beyond those specified in paragraph 1 of this article
only if so agreed between the Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the application of
the legislation specified in paragraph 1 of this article to new categories of persons if
the competent authority of the State concerned notifies the competent authority of
the other State within three months from the date of the entry into force of the new
legislation that no such extension of the Convention is intended.

5. Except as provided in article 5, this Convention shall not apply to the spe-
cial Greek legislation on pensions of civil servants or the Greek legislation con-
cerning seamen. The competent authorities may, however, agree that the Convention
as a whole shall apply also to the special Greek social security scheme covering
seamen.
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Article 3

This Convention shall apply, in so far as it does not contain provisions to the
contrary, to nationals of the Parties, to persons who are or have been covered by the
legislation of either of the Parties and to persons deriving their rights from such
persons.

Article 4

Except as otherwise provided in this Convention, the following persons resi-
dent in the territory of a Party shall be equated with nationals of that Party in the
implementation of that Party's legislation:

(a) Nationals of the other Party;

(b) Refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28 July
1951 relating to the Status of Refugees i and the Protocol of 31 January 19672 to the
said Convention, as well as the Convention of 28 September 1954 relating to the
Status of Stateless Persons.3

(c) Other persons with regard to rights which they derive from a citizen of a
Party or from a refugee or stateless person referred to in this article.

Article 5

1. Except as otherwise provided in this Convention, pensions and other cash
benefits, apart from unemployment pensions and allowances, may not be reduced,
modified, suspended or withdrawn on account of the recipient's being resident in the
territory of the other Party.

2. Except as otherwise provided in this Convention, benefits payable by one
of the Parties shall be paid to nationals of the other Party who are resident in a third
State on the same terms and to the same extent as to nationals of the first-mentioned
Party who are resident in a third State.

Article 6

1. Insurance periods completed in accordance with the Finnish employment
pension scheme shall be taken into account in the determination by the competent
Greek insurance institution of the right to voluntary insurance in Greece.

2. Legislation of one of the Parties concerning reduction or withdrawal of
benefits provided for in the applicable legislation according to article 2, shall, where
such benefits coincide with another benefit or income from gainful employment,
apply even if entitlement to the other benefit was acquired in accordance with the
legislation of the other Party or the income was gained in the territory of such other
Party.

3. When deciding on reduction or withdrawal of a benefit referred to in para-
graph 2 of this article, the competent Greek insurance institution shall take into ac-
count income from gainful employment only to the extent of the proportion between

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 67
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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the Greek partial benefit according to article 19, paragraph 2, sub-paragraph (b), and
the theoretical amount mentioned in the same paragraph, sub-paragraph (a).

TITLE II. PROVIVIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Except as otherwise provided in articles 8, 9 and 10 of this Convention, the
following legislation shall apply:

A. In relation to Finland:
(a) The legislation concerning employment pensions, industrial accidents and

occupational diseases and employers' social security contributions, if the persons
concerned are employed in Finland;

(b) The legislation concerning popular pensions, survivors' pensions, general
hospitalization and public medical care, health insurance, maternal, paternal and
parental insurance, unemployment insurance, the children's allowance, the mater-
nity allowance and the provident scheme for the disabled, if the persons concerned
are resident in Finland;

B. In relation to Greece:
The legislation referred to in article 2, paragraph 1, sub-paragraph A, of this

Convention, if the persons concerned are employed in Greece.

Article 8

1. If a person employed in the territory of one Party is posted by his employer
to the territory of the other Party to perform work on behalf of the same employer,
he shall continue to come under the legislation of the first-mentioned Party until the
expiry of the twenty-fourth calendar month after his posting as though he were still
employed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railays or land- or air-transport enter-
prises and working in the territory of both Parties shall come under the legislation of
the Party in whose territory the enterprise has its head office. If, however, the em-
ployed person is resident in the territory of the other Party, the legislation of that
Party shall apply.

3. Except as otherwise provided in article 2, paragraph 5, the legislation of the
Party whose flag a vessel is flying shall apply in respect of the crew of the vessel and
other persons employed on the vessel on a permanent basis. A person employed in
the loading, unloading or repair of a vessel or for the guarding of a vessel during its
stay in a harbour shall come under the legislation of the Party in whose territory the
harbour is situated.

4. An employed person who is subject to the legislation of a Party under the
provisions of this article and members of his family who accompany him shall for
such purposes be considered resident in the territory of that Party.

Article 9

1. This Convention shall not apply to members of the staff of a diplomatic
mission or consular post, on condition that they come under a diplomatic or con-
sular regime.
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2. Public servants who have been posted by the Government of one Party to
the territory of the other Party and do not belong to the categories defined in para-
graph 1 shall be subject to the legislation of the first-mentioned Party.

3. Where a person other than those referred to in paragraphs 1 and 2 who is
not a member of the staff of a diplomatic mission or consular post of the Parties is
employed in a diplomatic mission or consular post of the other Party or in the
service of an officer of such a mission or post, he shall have the right, within three
months after the entry into force of this Convention or within three months after the
beginning of his employment in the territory of that Party, to elect whether to be
insured under the legislation of the first or second Party.

Article 10

1. The competent authorities of the two Parties may agree on modifications of
the provisions of articles 7, 8 or 9 in respect of specific persons or categories of
persons.

2. The provisions of article 8, paragraph 4, shall apply, in accordance with the
same terms, to the cases referred to in this article.

Article 11

In the case of an employed person who, during a period when he is subject to
Greek legislation in respect of work being performed in the territory of Greece, is
also considered under Finnish legislation as resident in Finland, no contributions
shall be paid under Finnish legislation in respect of income from that work.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 12

If a person has completed insurance periods according to the legislation of both
Parties, such periods shall be aggregated for the purposes of entitlement to benefits,
in so far as they do not coincide.

Article 13

1. A person resident in the territory of one Party and entitled under the legis-
lation of that Party to medical benefits in kind shall be granted such benefits during
a temporary stay in the territory of the other Party if on account of his state of health
he is in immediate need thereof.

2. Persons referred to in article 8 and article 9, paragraphs 2 and 3, of this
Convention who are subject to the legislation of one Party and are temporarily or
permanently resident in the territory of the other Party shall be entitled to medical
benefits in kind during such residence in accordance with the legislation of the
last-mentioned Party.

3. For the determination of the manner and extent of the grant of medical
benefits in kind, the legislation of the Party in whose territory the benefit is granted
shall apply.
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4. Prostheses, major applicances for disabled persons and other medical ben-
efits in kind of considerable import, enumerated in a table appended to the imple-
mentation arrangement, shall be granted only with the consent of the competent
institution, except under conditions of urgency.

5. The competent insurance institution shall reimburse the expenditures
for medical benefits in kind which must be granted under this Convention to the
insurance institution concerned, as defined in the provisions of the implementation
arrangement referred to in article 29.

Article 14

1. A person in receipt of a pension under the legislation of both Parties shall
be entitled to medical benefits in kind in accordance with the legislation of the Party
in whose territory he is residing. The benefits shall be provided at the cost of the
competent institution of the country of residence of the beneficiary.

2. A person resident in Greece and in receipt of a pensionsolely under Finnish
legislation as well as members of his family who accompany him shall be entitled to
medical benefits in kind from the competent insurance institution of their place of
residence. Benefits shall be granted on the payment of an annual amount fixed by
the competent Greek authority.

3. Benefits shall be granted in accordance with Greek legislation and the con-
ditions determined by the competent institution.

4. During his stay in Finland, a person who receives a pension under Greek
legislation only and dependent family members who accompany him shall be enti-
tled to medical benefits in kind as provided by Finnish legislation for Finnish bene-
ficiaries.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Application of Finnish Legislation

Article 15

1. A Greek national who, while resident in Finland, is in receipt of an old-age
or invalidity pension in accordance with the Finnish law concerning popular pen-
sions or a survivor's pension in accordance with the Finnish law concerning sur-
vivors' pensions shall be entitled to receive the pension when he moves to Greece on
the same conditions as a Finnish national who moves to Greece.

2. A Greek national who, while resident in the territory of Greece or Finland,
does not satisfy the conditions of residence in Finland for entitlement to an old-age
pension under the Finnish law concerning popular pensions shall be granted, on
application, the basic amount of the pension if he satisfies the other conditions and
has resided in Finland for a continuous period of at least five years after the age
of 16.

3. Where a Greek national, while resident in the territory of Greece or Fin-
land, does not satisfy the conditions of residence in Finland for entitlement to a
widow's pension under the Finnish law concerning survivors' pensions, the widow
shall be granted, on application, the basic amount of the pension if she satisfies the
other conditions and she and the deceased person had resided in Finland for a
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continuous period of at least five years after attaining the age of 16 and the deceased
person was a Greek national who was resident in Greece or in Finland on the day of
his death.

4. Where a Greek national, while resident in the territory of Greece or Fin-
land, does not satisfy the conditions of residence in Finland for entitlement to an
orphan's pension under the Finnish law concerning survivors' pensions, the orphan
shall, on application, be granted the pension if he satisfies the other conditions
and the deceased person was a Greek national who had resided in Finland for a
continuous period of at least five years after attaining the age of 16 years and was
resident in Greece or in Finland on the day of his death.

Article 16

1. A person referred to in article 4 of this Convention who is resident in
Greece shall be entitled to a Finnish employment pension on the same terms as if he
were resident in Finland, subject, however, of the provisions of article 17.

2. Except as otherwise provided in article 34 of this Convention, the compe-
tent insurance institution in Finland shall apply its own legislation for the purposes
of determining entitlement to the Finnish employment pension and the amount of
the pension.

Article 17

Where a person who becomes disabled does not satisfy the conditions of resi-
dence under the Finnish employment pension scheme, insurance periods completed
in connection with his employment in Greece shall be treated as periods of residence
in Finland, provided that they do not coincide.

Appliction of Greek Legislation

Article 18

INVALIDITY PENSIONS

1. Where a person is not entitled to an invalidity pension on the basis of the
insurance periods completed by him in Greece, the insurance periods completed
under Greek legislation and the insurance periods completed under Finnish legisla-
tion shall be aggregated for the purpose of entitlement to benefit under Greek legis-
lation, provided that they do not coincide.

2. If entitlement to benefit is acquired in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this article, the competent Greece insurance institution shall calcu-
late the theoretical amount which would have been granted if all the insurance peri-
ods completed under Greek legislation and the insurance periods completed under
the Finnish employment pension scheme had been completed in Greece. Where the
amount of the benefit is independent of the length of the insurance periods, that
amount shall be taken as the theoretical amount.

3. If the total duration of the insurance periods completed under the legisla-
tion of both Parties is greater than the maximum period required under Greek legis-
lation for the receipt of the full benefit, the competent institution shall take into
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account the said maximum period instead of the total duration of the periods com-
pleted.

4. On the basis of the amount calculated as specified in paragraph 2 of this
article, the insurance institution shall then calculate the partial benefit payable in
accordance with the ratio between the length of the insurance periods to be taken
into account according to its legislation and the total duration of the insurance peri-
ods taken into account in accordance with paragraph 2 of this article.

Article 19

OLD-AGE AND SURVIVORS' PENSIONS

1. Insurance periods completed under Finnish legislation shall be aggregated
with insurance periods completed under Greek legislation in so far as necessary to
establish entitlement to old-age and survivors' pensions in accordance with Greek
legislation.

2. If, to establish entitlement in accordance with the preceding paragraph,
insurance periods completed under. Finnish legislation were taken into account, the
benefit payable according to Greek legislation shall be determined as follows:

(a) The insurance institution shall initially calculate the amount of the pension
which would have been awarded to the person concerned if the insurance periods
completed under Finnish legislation and taken into account in accordance with the
preceding paragraph had been completed under its own legislation.

(b) On the basis of the amount calculated as specified in sub-paragraph (a), the
institution shall then calculate the partial benefit payable, based on the proportion
existing between the duration of the insurance periods completed under its own
legislation and the total duration of the insurance periods taken into account.

3. In the application of the Greek regulations pertaining to pensions of per-
sons working in underground mine galleries and lignite mines and those relating to
heavy work and work hazardous to health, periods of employment in mining works
in Finland shall be aggregated with insurance periods completed under Greek legis-
lation.

Article 20

PROVISIONS COMMON TO PENSIONS OF ALL TYPES

1. If the total length of the insurance periods taken into account in accordance
with Greek legislation for the calculation of the benefit is less than 12 months, and
provided that no entitlement to pension in accordance with Greek legislation exists
without article 18 being applied, no benefit shall be paid under that legislation.

2. In applying articles 18 and 19 the competent insurance institutions in
Greece shall abide by the following rules:

(a) For the determination of the branch of insurance and the competent insur-
ance institution, Greek insurance periods alone shall be taken into account.

(b) For the purposes of article 18, paragraph 2, Finnish insurance periods shall
be taken into account even if they are not considered insurance periods according to
Greek legislation.
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(c) For the calculation of the amount of pension, only income corresponding to
insurance periods in accordance with Greek legislation shall be taken into account.

Article 21

Where a Party has concluded with a third State a convention on social security
containing rules for the aggregation of insurance periods, that Party shall, on appli-
cation by the person concerned, take into account, in so far as necessary, insurance
periods completed under the legislation of such third State for the purpose of estab-
lishing pension entitlement.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 22

An insured person entitled to medical benefits in kind under the legislation of
one Party shall, in the event of an industrial accident or occupational disease during
his employment in the territory of the other Party, receive medical benefits in kind
in accordance with the legislation of the said other Party during a temporary stay or
permanent residence in the territory of that Party. The person concerned shall be
entitled to such benefit free of charge and without payment of expenses.

Article 23

1. Entitlement to benefits arising from an industrial accident shall be deter-
mined in accordance with the legislation applicable to the insured person at the time
of the accident, as provided in articles 7 to 10.

2. Compensation for a further industrial accident shall be determined by the
competent institution according to the reduction of work capacity caused by the
further accident and in accordance with the legislation applied by that institution.

3. If, in accordance with the legislation of one of the Parties, previous indus-
trial accidents or occupational diseases are taken into account in the determination
of the degree of disablement, the competent insurance institution shall take into
account for the same purpose previous industrial accidents or occupational diseases
due to work in accordance with the legislation of the other Party, in the same manner
as if the legislation of the first-mentioned Party were applicable.

Article 24

1. Benefits in connection with an occupational disease shall be determined in
accordance with the legislation of the Party whose legislation was applicable when
the insured person was employed in an occupation involving the risk of occupational
disease, even if the disease was first ascertained in the territory of the other Party.

2. If the beneficiary has been employed in such an occupation in accordance
with the legislation of both Parties, the legislation under which the insured person
was most recently employed shall apply.

3. If an occupational disease has given rise to the award of a benefit under the
legislation of one Party, compensation for any aggravation of the disease occurring
in the territory of the other Party shall also be paid in accordance with the legislation
of the first-mentioned Party. This shall not apply, however, if the aggravation is
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attributable to employment involving the risk of disease in accordance with the
legislation of the other Party.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 25

1. Nationals of one Party residing temporarily or permanently in the territory
of the other Party shall be entitled to an unemployment allowance on the same terms
as nationals of the said other Party.

2. Where a person has been subject to the legislation of both Parties, insurance
or employment periods taken into account under the legislation of both Parties shall
be aggregated for the purpose of establishing entitlement to unemployment benefits,
in so far as they do not coincide.

3. The application of paragraph 2 of this article presupposes that the person
concerned has been employed in the territory of the Party under whose legislation
he is claiming benefits for at least a total of four weeks during the last 12 months
preceding the submission of the claim. Paragraph 2 shall still apply, however, if
employment terminates, through no fault of the employed person, before the expira-
tion of four weeks and had been intended, according to a work contract drawn up
for a specified time, to last for a period of at least four weeks.

Article 26

The duration of a grant for which a claim exists under the legislation of one
Party pursuant to article 25 shall be reduced by the time for which benefits have
been paid to the unemployed person by an institution in the territory of the other
Party during the last 12 months before the claim was filed.

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS

Article 27

Children's allowances paid in accordance with the legislation of one Party to
children having the nationality of that Party shall be paid on the same conditions to
children having the nationality of the other Party.

Article 28

To the extent that entitlement to family allowances under the legislation of one
Party presupposes the completion of certain employment or insurance periods, such
periods completed under the legislation of the other Party shall also be taken into
account.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

The competent authorities may agree on provisions for the implementation of
this Convention. Furthermore, they shall take steps to ensure that the requisite
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liaison bodies are set up in their respective territories to facilitate the implementa-
tion of this Convention.

Article 30

1. The authorities and institutions of the Parties shall furnish assistance with
regard to any matter relating to the application of this Convention as if the matter
were one affecting the application of their own legislation. Such reciprocal admin-
istrative assistance shall be granted free of charge.

2. Correspondence between authorities and institutions may be in English.

3. The diplomatic and consular representations may request information
direct from authorities and institutions in the territory of the other Party with a view
to safeguarding the interests of their own nationals.

Article 31

The competent authorities of the two Parties shall inform each other without
delay of any amendments to the legislation specified in article 2 of this Convention.

Article 32

The competent authorities of the two Parties shall keep each other informed
of the measures taken within their territories for the implementation of this Con-
vention.

Article 33

Any exemption granted in the territory of one Party from stamp duties, court
fees or registration fees in respect of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in that territory shall also apply to certifi-
cates and documents which, for the purposes of this Convention, must be submitted
to authorities and institutions in the territory of the other Party. Documents and
certificates required for the purposes of this Convention shall be exempt from
authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 34

1. Claims, appeals and other documents which are required, according to the
legislation of one Party, to be submitted to a competent authority or institution
within a specified period shall be admissible if they are submitted within the same
period to a corresponding authority or institution of the other Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be
considered as a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of
the other Party, provided that within six months from the submission of the claim in
accordance with the legislation of the first-mentioned Party the person concerned
submits a claim for a corresponding benefit in accordance with the legislation of the
said other Party.

3. For the purposes of calculation of an increment owing to the late pay-
ment of a benefit according to Finnish law, a claim shall be deemed submitted when
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it reaches the competent institution in Finland, complete with the attached doc-
uments, as required.

4. Claims or other documents submitted to an authority or institution of one
Party shall not be rejected on the ground that they are written in the official language
of the other Party.

Article 35

1. Payments under this Convention may lawfully be made in the currency of
the Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Parties, the two
Governments shall immediately and jointly take steps to safeguard the transfer be-
tween their territories of the necessary amounts of money for the purposes of this
Convention.

Article 36

1. If an insurance institution in the territory of one Party has made an advance
payment, an additional amount granted by way of an advance payment for the same
period under the legislation of the other Party may be withheld. If an insurance
institution of one Party has paid a greater amount of benefit for a period for which
the insurance institution of the other Party is to pay a corresponding amount of
compensation, the excess amount paid may similarly be withheld.

2. The advance payment or additional amount shall be deducted from the
compensation relating to the same period and paid subsequently. If no such payment
follows or if such payment is not sufficient for the required settlement, full settle-
ment or deduction in the amount remaining may be made in respect of benefits to be
paid during the current period, though in the manner and subject to the restrictions
laid down by the legislation of Party which is to perform the settlement.

Article 37

1. Disputes arising in connection with the application of this Convention shall
be resolved by mutual agreement between the competent authorities of the Parties.

2. Should agreement fail to be reached, the dispute shall be resolved by arbi-
tration, as agreed by the competent authorities of the two Parties. The arbitration
shall be based on the spirit and substance of this Convention.

Article 38

1. This Convention shall also apply to contingencies which arose prior to its
entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention for
any period prior to its entry into force, although insurance periods or periods of
residence completed before the said entry into force shall be taken into account in
the determination of entitlement to benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of
the person concerned or which has been suspended on account of his residence in
the territory of the other Party shall, on application, be granted or resumed with
effect from the date of entry into force of this Convention.
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3. A benefit granted prior to the entry into force of this Convention shall, on
application, be recalculated in accordance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any application being made. The recalcu-
lation shall not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions of the laws of the Parties concerning the prescription or ter-
mination of entitlement to benefits shall not apply to entitlement arising from the
provisions of paragraphs 1 to 3 of this article, provided always that the beneficiary
submits his claim for a benefit within two years after the date of entry into force of
this Convention. If the claim is submitted after the said time limit, benefits shall be
paid from the date of filing of the claim, provided always that more generous provi-
sions do not apply under the legislation of the Party required to pay the benefit and
that entitlement to benefit has not lapsed or been suspended.

Article 39

1. Either of the two Parties may terminate this Convention. Notice of termi-
nation shall be given not less than three months before the expiry of the current
calendar year, whereupon the Convention shall cease to be in force at the expiry of
the calendar year in which such notice was given.

2. In the event of termination of the Convention, its provisions shall continue
to apply to benefits already acquired, notwithstanding any provisions that may have
been enacted in the legislation of the Parties concerning restriction of entitlement to
benefits by reason of residence in other countries or acquisition of the nationality of
another country. Entitlement to any future benefits which may have been acquired
under'the Convention shall be the object of a special agreement.

Article 40

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Helsinki.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Helsinki on 11 March 1988, in the Finnish and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Hellenic Republic:

HELENA PESOLA PANAYOTIS PETROULAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I RELATIVE A LA StCURITE SOCIALE ENTRE LA
R1fPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE HELLt-
NIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique hell6nique, d6sireux de codifier les relations entre les deux Etats en
mati~re de s6curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS G NRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr~sente Convention :
1) Le terme < Grace d6signe la R6publique hellAnique et le terme « Fin-

lande > d6signe la R6publique de Finlande;

2) Le terme < l6gislation > d6signe les lois, directives et r~glements adminis-
tratifs en vigueur vis6s A l'article 2;

3) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas de la Grace, dr,
Ministre de la sant6, du bien-8tre et de la s6curit6 sociale et, en ce qui concerne
l'assurance ch6mage et les allocations familiales, du Ministre du travail, et, dans le
cas de la Finlande, du Minist~re de la sant6 et des affaires sociales;

4) L'expression « organisme d'assurance > s'entend de l'organisme ou de
l'autorit6 responsable de l'application de l'ensemble ou d'une partie de la l6gislation
vis~e A l'article 2;

5) L'expression « organisme d'assurance compdtent > s'entend de l'orga-
nisme d'assurance compdtent aux termes de la legislation applicable;

6) L'expression «organe de liaison > s'entend de l'organisme de liaison et
d'information entre les organismes d'assurance des deux Parties aux fins de faciliter
l'application de la pr~sente Convention et de foumir des renseignements aux int6-
ress~s concernant leurs droits et obligations aux termes de la pr6sente Convention;

7) Le terme « parent d6signe un membre de la famille tel que le d6finit la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'organisme consid~r6 est situ6 et
assure le versement des prestations;

8) L'expression «p6riode d'assurance s'entend, dans le cas de la Grace,
d'une p~riode de cotisation pour ce qui est soit d'un emploi ou d'un travail ind6pen-
dant, et de toute p~riode consid~r~e comme une p~riode de cotisation par la 16gisla-
tion grecque, et, dans le cas de la Finlande, des p~riodes de cotisation, p6riodes
d'emploi ou autres p~riodes reconnues comme p6riodes d'assurance, ou assimil6es,
y compris toute p6riode de cotisation et d'assurance, ainsi que les pdriodes de r~si-
dence, ou assimil6es, dont il est tenu compte aux fins du droit A une indemnit6 aux
termes de la l6gislation finlandaise;

IEntr6e en vigueur le 1 r mai 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 19 mars 1991, conformment A I'article 40.
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9) Les termes et expressions « prestations en esp ces >>, « pension de re-
trait , " rente ou < indemnisation > d6signent des prestations en esp~ces, une
pension de retraite, une rente ou une indemnisation conform6ment A la 16gislation
applicable, y compris toutes ses composantes, qui sont financ6es au moyen de fonds
publics, leurs majorations et leurs versements compl~mentaires.

2. Les autres termes qui figurent dans la pr6sente Convention ont le sens que
leur donne la legislation applicable.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique:
A. En ce qui conceme la Grce:
a) Au droit g6n6ral de ]a protection sociale des salari6s et assimiIs pour les

al6as li6s A la vieillesse, au d6cs, A l'invalidit6, A la maladie, A la maternit6, aux
accidents du travail et A la maladie professionnelle;

b) Au droit relatif aux r6gimes sp6ciaux de protection sociale pour certaines
cat6gories de salari6s et assimil~s, et pour les membres des professions lib6rales ou
les travailleurs ind6pendants, de meme qu'a la 16gislation s'appliquant A 'ensemble
de la population agricole;

c) A la 16gislation relative a rassurance ch6mage des salari6s;
d) A la 16gislation relative aux prestations familiales des salari6s.
B. En ce qui concerne la Finlande, A ]a 1dgislation relative aux pensions des-

tindes A l'ensemble de la population et aux pensions de r6version, au r6gime des
pensions des salari6s - y compris les r6gimes de pensions des travailleurs ind6pen-
dants et des employ6s de l'Etat et de l'Eglise et des fonctionnaires locaux, de mgme
que le r6gime de plusieurs des gens de mer - A l'assurance pour les accidents du
travail; A l'assurance hospitalisation et soins m6dicaux et a l'assurance sant6, y
compris rassurance maternelle, paternelle et parentale; A l'assurance ch6mage; a
l'allocation d'enfant; A 'assurance maternit6 et A la caisse de prevoyance pour les
handicap6s; ainsi qu'A la cotisation patronale A la s6curit6 sociale.

2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Conven-
tion s'applique 6galement a la legislation qui codifie, modifie ou complete la l6gisla-
tion vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La pr6sente Convention s'applique A la 16gislation relative A tout nouveau
r6gime ou A tout nouveau domaine de protection sociale qui vont au-delA de ceux qui
figurent au paragraphe 1 du pr6sent article, sous r6serve que les Parties en con-
viennent.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas A la l6gislation 6tendant l'appli-
cation de la 16gislation vis6e au pr6sent article, A de nouvelles cat6gories de per-
sonnes, si l'autorit6 comp6tente de l'Etat int6ress6 avise l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat, dans les trois mois suivant la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle
16gislation, qu'il n'y a pas lieu d'6tendre la port6e de la Convention.

5. A moins que 'article 5 n'en dispose autrement, la pr6sente Convention ne
s'applique ni A la 16gislation sp6ciale de la Gr&ce relative aux pensions des fonction-
naires ni A la 16gislation grecque relative aux gens de mer. Toutefois, les autorit6s
comp6tentes peuvent convenir que la Convention dans son ensemble s'applique
6galement au r6gime sp6cial de protection sociale de la Grace qui est destin6 aux
gens de mer.
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Article 3

Sauf si elle en dispose autrement, la pr~sente Convention s'applique aux natio-
naux des Parties et aux personnes qui sont ou ont 6 assujetties A la lgislation de
I'une des deux Parties, ainsi qu'A leurs ayants droit.

Article 4

Sauf si ]a pr~sente Convention en dispose autrement, les personnes suivantes,
rtsidant sur le territoire de l'une des deux Parties, sont assimiltes aux nationaux de
cette Partie aux fins de l'application de la l6gislation de cette Partie:

a) Nationaux de l'autre Partie;

b) RMfugis et apatrides couverts par la Convention relative au statut des r6fu-
gids sign6e Gen~ve le 28 juillet 19511 et le Protocole de cette Convention du 31 jan-
vier 19672, ainsi que par la Convention relative au statut des apatrides conclue A New
York le 28 septembre 19543;

c) Ayants droit des nationaux de l'une des deux Parties, de r~fugi~s ou d'apa-
trides visds par le prdsent article.

Article 5

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les pen-
sions et autres prestations en esp ces, A l'exception des allocations de chomage, ne
peuvent 8tre r&Iuites, modifites, suspendues ou annultes pour le motif que le btn6-
ficiaire rtsiderait sur le territoire de l'autre Partie.

2. Sauf si ]a pr6sente Convention en dispose autrement, les prestations dont
l'une des Parties est d6bitrice sont verstes aux nationaux de l'autre Partie qui r6si-
dent dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux m~mes conditions que les
nationaux de la premiere Partie contractante r6sidant dans un pays tiers.

Article 6

1. Aux fins de l'6tablissement, par l'organisme d'assurance compttent de la
Grace, du droit A une assurance volontaire en Grbce, il sera tenu compte des p-
riodes d'assurance accomplies au titre du regime finlandais de pension des salarids.

2. La l6gislation de l'une des Parties relative A la rduction ou au retrait des
prestations versdes en vertu de la 1dgislation applicable verste A l'article 2, quand ces
prestations s'ajoutent A d'autres ou au revenu d'une activit6 rtmuntrte, s'applique
m~me si le droit A percevoir l'autre prestation a 6t6 ouvert conformdment A la 16gis-
lation de l'autre Partie, ou si le revenu a 6 perqu sur le territoire de l'autre Partie.

3. Au moment de d6cider la r&Iuction ou le retrait d'une prestation viste au
paragraphe 2 du present article, l'organisme d'assurance grec competent ne tient
compte des revenus d'activit6 rtmundrte qu'A raison de la proportion entre la pres-
tation partielle grecque viste A l'alinta b du paragraphe 2 de l'article 19 et le montant
thdorique vis6 A l'alin6a a du m8me paragraphe.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 67
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES k LA LgGISLATION APPLICABLE

Article 7

Sous reserve des dispositions des articles 8, 9 et 10 de la pr6sente Convention,
les legislations suivantes s'appliquent:

A. En ce qui concerne la Finlande:

a) La ldgislation relative aux pensions des salarids, aux accidents du travail et
maladies professionnelles ainsi qu'A la cotisation patronale A la s~curit6 sociale, sous
rdserve que les int6ress6s soient employ~s en Finlande;

b) La 16gislation relative aux pensions destin6es A 'ensemble de la population,
aux pensions de r6version, A l'assurance hospitalisation et soins m6dicaux et A 1'as-
surance sant6, y compris l'assurance matemelle, paternelle et parentale, A l'assu-
rance ch6mage, A l'allocation d'enfants, A 'assurance maternit6 ainsi qu'A la caisse
de pr6voyance pour les handicap6s, sous r6serve que les int6ress6s r6sident en Fin-
lande;

B. En ce qui conceme la Grace:

La ldgislation visde l'alin6a A du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente
Convention, sous r6serve que les int6ress6s soient employ6s en Gr~ce.

Article 8

1. Si un salari6 employ6 sur le territoire d'une Partie est affect6 par son em-
ployeur au territoire de l'autre Partie pour y effectuer un travail pour le compte dudit
employeur, l'int6ress6 reste soumis A la 1dgislation de la premiere Partie jusqu'A
l'expiration du vingt-quatri~me mois civil suivant son affectation, comme s'il 6tait
employd sur le territoire de cette Partie.

2. Le personnel itin6rant employ6 par des entreprises ferroviaires, routi~res
ou a6riennes et travaillant sur le territoire des deux Parties est soumis A la 16gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege social. Toutefois, si le
salari6 est un r6sident de l'autre Partie, la 16gislation de cette Partie est applicable.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de rarticle 2, la 16gislation de
la Partie dont un navire arbore le pavillon s'applique A son 6quipage et A toute
personne employ6e A son bord A titre permanent. Une personne employ6e au charge-
ment, au d6chargement, A la r6paration ou A la protection d'un navire lorsqu'il est A
quai est assujettie A la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle le port est
situ6.

4. Un employ6 assujetti bL la 16gislation d'une Partie en vertu des dispositions
du pr6sent article et les membres de sa famille qui l'accompagnent sont, A ces fins,
consid6r6s comme r6sidant sur le territoire de ladite Partie.

Article 9

1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux membres du personnel
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire dans la mesure ott ils b6n6-
ficient d'un r6gime diplomatique ou consulaire.

Vol. 1639, 1-28161



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 61

2. Les fonctionnaires affect6s par le Gouvernement de l'une des Parties sur le
territoire de l'autre Partie et qui n'appartiennent pas aux cat6gories vis6es au para-
graphe 1 sont assujettis A la l6gislation de la premiere Partie.

3. Si une personne autre que celles vis6es aux paragraphes 1 et 2 qui ne fait pas
partie du personnel d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire des Parties
est n6anmoins employ6e par une mission diplomatique ou un poste consulaire de
l'autre Partie ou est employ6e au service d'un agent d'une telle mission ou d'un tel
poste, ladite personne a le droit, dans un ddlai de trois mois apr~s l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ou le debut de son emploi sur le territoire de cette autre
Partie, de choisir d'tre assur6e en vertu de la l6gislation de l'une ou de l'autre Partie.

Article 10

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent convenir de modifier
les dispositions des articles 7, 8 ou 9 en ce qui concerne des personnes ou des
cat6gories de personnes particuli~res.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 s'appliquent, conform6ment
aux m~mes termes, aux cas vis6s dans le pr6sent article.

Article 11

Lorsqu'un employ6 qui, au cours de la p6riode pendant laquelle il est soumis A
la 16gislation grecque pour ce qui est du travail effectu6 sur le territoire de la Grilce,
est aussi consid6r6, en vertu de la 16gislation finlandaise, comme un r6sident de la
Finlande, aucune cotisation n'est vers6e aux termes de la l6gislation finlandaise, au
titre des revenus provenant dudit travail.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITE ET ASSISTANCE

Article 12

Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6ment A la 16gis-
lation des deux Parties, c'est la somme de ces p6riodes, pour autant qu'elles ne
cofncident pas, qui est consid6r6e aux fins de l'ouverture des droits A prestations.

Article 13

1. Une personne r6sidant sur le territoire de l'une des Parties et ayant droit, en
vertu de la l6gislation de cette Partie, A des prestations m6dicales en nature peut
b6n6ficier de ces prestations sur le territoire de l'autre Partie sur lequel elle ferait un
s6jour temporaire si son 6tat de sant6 exige une intervention imm&iiate.

2. Les personnes vis6es A l'article 8 et aux paragraphes 2 et 3 de l'article 9 de
la pr6sente Convention qui sont assujetties A la l6gislation de l'une des Parties et qui
r6sident temporairement ou en permanence sur le territoire de l'autre Partie ont
droit aux prestations m6dicaies en nature au cours d'une telle r6sidence confor-
mdment A la l6gislation de cette autre Partie.
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3. Pour d6terminer la nature et l'importance des prestations m&licales en
nature, la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle la prestation est accord6e
s'applique.

4. Les prothises et les appareils orthop6diques destinds aux personnes handi-
cap6es et les autres prestations importantes en nature, 6num6r6es au tableau annex6
A l'arrangement administratif concernant 'application de la Convention, ne sont
fournis qu'avec le consentement de l'organisme comp6tent, sauf dans des situations
d' urgence.

5. L'organisme d'assurance comp6tent rembourse les d6penses r6sultant des
prestations mdicales en nature qui doivent Ptre servies aux termes de la prdsente
Convention, A l'organisme d'assurance concern6, conform6ment aux dispositions
de l'arrangement relatif A l'application de la Convention vis6 A l'article 29.

Article 14

1. Toute personne percevant une pension au titre de la 16gislation des deux
Parties a droit aux prestations m~dicales en nature prevues par la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle elle r6side. Le cofit de ces prestations est imputd A
l'organisme comp6tent de la Partie sur le territoire de laquelle r6side l'int6ress6.

2. Toute personne qui rdside en Gr6ce et pergoit une pension au seul titre de
la 16gislation finlandaise ainsi que les membres de sa famille qui l'accompagnent ont
droit aux prestations m6dicales en nature fournies par l'organisme d'assurance com-
p6tent de leur lieu de r6sidence. Le service de ces prestations est subordonn6 au
versement d'un montant annuel fix6 par l'organisme comp6tent grec.

3. Les prestations sont servies conforrndment A la 16gislation grecque, aux
conditions fix6es par l'organisme comp6tent.

4. Au cours de son s6jour en Finlande, une personne qui pergoit une pension
uniquement aux termes de la 16gislation grecque ainsi que les membres de sa famille
qui l'accompagnent ont droit aux prestations m6dicales en nature conform6ment A
la 16gislation finlandaise en ce qui concerne les prestataires finlandais.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDIT9 ET DgCES

Application de la l6gislationfinlandaise

Article 15

1. Un ressortissant grec qui, alors qu'il est un r6sident de la Finlande, regoit
une pension de vieillesse ou d'invalidit6 conform6ment A la 16gislation finlandaise
relative aux pensions destin6es A l'ensemble de la population, ou une pension de
r6version conform6ment A la 16gislation finlandaise relative aux pensions de r6ver-
sion, a droit de recevoir cette pension lorsqu'il s'installe en Grace et ce dans les
m~mes conditions qui s'appliquent A un ressortissant finlandais qui s'installe en
Grace.

2. Un ressortissant grec qui, alors qu'il rdside en territoire grec ou finlandais,
ne r6unit pas les conditions de r6sidence en Finlande qui lui permettraient de rece-
voir une pension de vieillesse en vertu de la 1dgislation finlandaise relative aux pen-
sions destin6es A 'ensemble de ]a population se voit accorder, sur sa demande, le
montant de base de la pension, s'il r6unit par ailleurs les autres conditions et s'il a
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r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une p&iode de cinq ans au moins apr~s
avoir atteint l'Age de 16 ans.

3. Lorsqu'un ressortissant grec, alors qu'il r6side en territoire grec ou finlan-
dais, ne r6unit pas les conditions de r6sidence en Finlande qui lui permettraient de
recevoir une pension de r6version en vertu de ]a loi finlandaise relative aux pen-
sions de rdversion, la veuve se voit accorder, sur sa demande, le montant de base de
la pension, si elle r6unit par ailleurs les autres conditions et si elle-mAme et le d6funt
ont r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une p6riode d'au moins cinq ann6es
aprZs avoir atteint l'Age de 16 ans et que le d6funt 6tait un ressortissant grec qui 6tait
r6sident en Grace ou en Finlande au moment de sa mort.

4. Lorsqu'un ressortissant grec, alors qu'il r6side en territoire grec ou finlan-
dais, ne r6unit pas les conditions de r6sidence en Finlande qui lui permettraient de
recevoir une pension d'orphelin en vertu de la loi finlandaise relative aux pensions
de r6version, cet orphelin se voit accorder, sur sa demande, cette pension s'il r6unit
par ailleurs les autres conditions et si le d6funt dtait un ressortissant grec qui avait
r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une p6riode d'au moins cinq ann6es
apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans et qui 6tait r6sident en Gr&e ou en Finlande au
moment de sa mort.

Article 16

1. Une personne vis6e A l'article 4 de la pr6sente Convention qui est un r6si-
dent de la Gr&e a droit A une pension finlandaise de salari6 dans les conditions qui
s'appliqueraient s'il 6tait un rdsident de ]a Finlande, sous r6serve, toutefois, des
dispositions de l'article 17.

2. Sauf dispositions contraires de 'article 34 de la pr6sente Convention, l'or-
ganisme d'assurance comp6tent de Finlande applique sa propre 16gislation aux fins
du calcul du droit A la pension finlandaise de salari6 et du montant de ladite pension.

Article 17

Lorsqu'une personne qui devient invalide ne remplit pas les conditions de r6si-
dence aux termes du r6gime finlandais de pension des salari6s, les p6riodes d'as-
surance accomplies au titre de son emploi en Grace sont consid6r6es comme des
p6riodes de r6sidence en Finlande, pour autant qu'elles ne coincident pas.

Application de la lggislation grecque

Article 18

PENSIONS D'INVALIDIT9

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6 sur la base des
p6riodes qu'elle a accomplies en Grace, les pdriodes d'assurance au titre de la 16gis-
lation grecque et les pdriodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation finlan-
daise sont additionn6es aux fins de l'ouverture de droits A prestations au titre de la
16gislation grecque, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. Si le droit A prestations est acquis conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'organisme grec d'assurance qui est competent calcule
le montant th6orique qui aurait 6t6 vers6 si toutes les p~riodes d'assurance accom-
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plies au titre de la lgislation grecque et les p6riodes d'assurance accomplies au titre
du r6gime finlandais de pension des salari6s avaient 6t6 accomplies en Grace. Lors-
que le montant des prestations ne d6pend pas de la dur6e des p6riodes d'assurance,
ledit montant est consid6r6 comme un montant th6orique.

3. Si la dur6e totale des p6riodes d'assurances accomplies au titre de la 16gis-
lation des deux Parties est plus importante que la p6riode maximale requise en vertu
de la 16gislation grecque pour l'obtention du plein montant des prestations, rorga-
nisme comp6tent tient compte de ladite p6riode maximale au lieu de la dur6e totale
des p6riodes accomplies.

4. Se fondant sur le montant calcul6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'organisme d'assurance calcule ensuite les prestations partielles dont il
est redevable A raison du rapport qui s'6tablit entre la dur6e des p6riodes d'assu-
rance A considdrer selon sa propre 16gislation et la dur6e totale des p6riodes d'as-
surance A consid6rer conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19

PENSIONS DE VIEILLESSE ET PENSIONS DE R9VERSION

1. Dans la mesure oix cela s'avre n6cessaire pour dtablir un droit t une pen-
sion de vieillesse ou b une pension de r6version conform6ment A la l6gislation grec-
que, les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la l6gislation finlandaise sont
additionn6es aux p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation grecque.

2. Lorsqu'il est tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies au titre de
la 16gislation finlandaise aux fins d'6tablir le droit conform6ment au paragraphe
ci-avant, les prestations payables au titre de la 16gislation grecque sont d6termindes
de la manire suivante :

a) L'organisme d'assurance calcule d'abord le montant de la pension qui aurait
6t6 vers6e A l'int6ress6 si les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gisla-
tion finlandaise et prises en compte conform6ment au paragraphe ci-avant avaient
6t accomplies au titre de sa propre 16gislation.

b) Sur la base du montant calcul6 tel qu'indiqu6 l'alinda a, l'organisme cal-
cule alors les prestations partielles payables dont il est redevable A raison du rapport
qui s'6tablit entre la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies selon sa propre
l6gislation et la dur6e totale des p6driodes d'assurance dont il est tenu compte.

3. Pour l'application de la r6glementation grecque relative aux pensions des
personnes ayant travaill6 comme ouvriers de fond dans les galeries de mines et les
gisements de lignite et de la r6glementation grecque portant sur les travaux p6nibles
ou qui pr6sentent des risques pour la sant6, les p6riodes de travail dans les mines en
Finlande sont additionn6es aux p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gis-
lation grecque.

Article 20

DISPOSITIONS COMMUNES AUX PENSIONS DE TOUTE NATURE

1. Lorsque la dur6e totale des p6riodes d'assurance dont il est tenu compte
conform6ment A la 16gislation grecque aux fins du calcul des prestations est inf6-
rieure A 12 mois, et sous r6serve qu'aucun droit A pension n'existe au titre de la
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1gislation grecque A moins que l'article 18 ne soit appliqu6, aucune prestation n'est
vers6e en vertu de ladite 1gislation.

2. Lors de l'application par eux des articles 18 et 19, les organismes d'assu-
rance comptents en Grce se conforment aux r~gles suivantes :

a) Ne sont prises en consid6ration que les p6riodes d'assurance grecques dans
le choix du rdgime d'assurance et de l'organisme compdtent.

b) Aux fins du paragraphe 2 de 'article 18, il est tenu compte des p6riodes
d'assurance finlandaises m~me si elles ne sont pas consid6r6es comme dtant des
p6riodes d'assurance en vertu de la Idgislation grecque.

c) Aux fins du calcul du montant de la pension, il n'est tenu compte que du
revenu correspondant aux pdriodes d'assurance au titre de la 16gislation grecque.

Article 21

Lorsque l'une des Parties a conclu avec un Etat tiers une convention en mati~re
de s6curit6 sociale qui comporte des rigles relatives A l'addition des pdriodes d'as-
surance, ladite Partie, sur la demande de l'int6ress6, tient compte, dans la mesure oi
cela s'av~re n6cessaire, des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation
de l'Etat tiers aux fins de l'6tablissement d'un droit L pension.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22

Une personne assur6e qui a droit aux prestations m6dicales en nature en vertu
de la 16gislation de l'une des Parties, b la suite d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, recoit, pendant qu'elle travaille sur le territoire de l'autre
Partie, des prestations m~dicales en nature conform6ment h la Idgislation de ladite
autre Partie au cours d'un s6jour temporaire ou d'une r6sidence permanente sur le
territoire de ladite Partie. L'int6ress6 a droit aux prestations sans frais et sans avoir
t payer les cofits aff6rents.

Article 23

1. Le droit aux prestations cons6cutives A un accident du travail est d6termin6
par la 16gislation qui s'applique A l'int6ress6 au moment de l'accident, selon les
termes des articles 7 b 10.

2. Les indemnit6s A verser pour un nouvel accident du travail sont calcu-
l6es par l'institution comp6tente selon le degr6 d'incapacit6 entrain6e par ce nouvel
accident, conform6ment A la 16gislation que l'organisme considdr6 est tenu d'ap-
pliquer.

3. Si la 16gislation de l'une des Parties prdvoit que les accidents du travail ou
les maladies professionnelles survenus ant6rieurement sont pris en consid6ration
dans l'appr6ciation du degr6 d'incapacit6, l'organisme d'assurance comp6tent tient
compte, aux m~mes fins, des accidents du travail ou des maladies professionnelles
survenus ant6rieurement sur le territoire de l'autre Partie comme s'ils 6taient sur-
venus sous couvert de sa propre 16gislation.
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Article 24

1. Les prestations lides aux maladies professionnelles sont calculdes selon la
16gislation de la Partie qui s'appliquait quand l'int6ress6 occupait l'emploi compor-
tant le risque de maladie professionnelle, m~me si la maladie s'estpour la premiere
fois d6clar6e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b6n6ficiaire a occup6 un emploi r6pondant A cette condition sur le
territoire des deux Parties contractantes, c'est la l6gislation de la Partie sur le terri-
toire de laquelle le b6n6ficiaire a travailI6 le plus r6cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement de prestations
aux termes de la 16gislation d'une Partie, toute aggravation de la maladie qui se
d6clare sur le territoire de l'autre Partie fait dgalement l'objet d'une indemnisation
selon la 16gislation de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique pas si l'ag-
gravation est attribuable A un travail comportant le risque de la maladie consid6r6e
et ex6cut6 sur le territoire de l'autre Partie.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 25

1. Les ressortissants de l'une des Parties qui r6sident temporairement ou en
permanence sur le territoire de l'autre Partie ont droit aux allocations ch6mage dans
les memes conditions que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Si la l6gislation des deux Parties a t6 appliqu6e A un assur6, les p6riodes
d'assurance et les p6riodes de travail dont il faut tenir compte selon la 1dgislation des
deux parties sont additionn6es en vue de l'ouverture du droit aux allocations ch6-
mage, pour autant qu'elles ne coincident pas.

3. L'application des dispositions du paragraphe 2 suppose que l'int6ress6 a
6t6 salari6 sur le territoire de la Partie dont il invoque la 16gislation pour demander
des prestations au moins quatre semaines au total au cours des 12 mois pr6c6dant la
demande. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent toutefois mime si l'activit6
de l'int6ress6 a pris fin avant l'expiration des quatre semaines, si l'activit6 n'a pas
cess6 du fait du salari6 et qu'elle aurait dOi se poursuivre plus longtemps en vertu
d'un contrat de travail d'une dur6e ddtermin6e d'au moins quatre semaines.

Article 26

La dur6e de la p6riode de versement des prestations auxquelles un droit est
ouvert selon la l6gislation de l'une des Parties en vertu de l'article 25 est r6duite de
mani~re A tenir compte de la p6riode pendant laquelle des allocations sont vers6es
par un organisme A un ch6meur sur le territoire de l'autre Partie pendant les 12 mois
pr6c6dant imm6diatement la date de la formation de la demande.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 27

Une allocation pour enfants vers6e conform6ment A la 16gislation de l'une des
Parties A des enfants ayant la nationalit6 de ladite Partie est vers6e dans les mAmes
conditions A des enfants possdant la nationalitd de l'autre Partie.
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Article 28

Dans la mesure oi le droit A des prestations aux families au titre de la 16gislation
de l'une des Parties est subordonnd A l'accomplissement de certaines periodes d'em-
ploi ou d'assurance, lesdites p6riodes accomplies au titre de la legislation de l'autre
Partie sont 6galement prises en consid6ration.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Les autorit6s peuvent convenir des modalit6s d'application de la presente Con-
vention. Elles prendront en outre les mesures voulues pour cr6er sur leur territoire
respectif les organes de liaison pr6vus pour faciliter l'application de la pr6sente
Convention.

Article 30

1. Les autorit6s et les organismes comp6tents des Parties pr~tent leur assis-
tance pour toute question relative A l'application de la presente Convention comme
s'il s'agissait d'une question concernant l'application de leur propre legislation. Ce
soutien administratif r6ciproque est accord6 gracieusement.

2. La correspondance entre autorit6s et organismes peut 8tre redig6e en
anglais.

3. Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires peuvent s'adresser direc-
tement aux autorit6s et organismes situes sur le territoire de l'autre Partie pour
obtenir les renseignements leur permettant de prot6ger les int6rets de leurs propres
nationaux.

Article 31

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties s'informent mutuellement dans les
meilleurs d6lais de toute modification apport6e aux 16gislations vis6es A l'article 2 de
la pr6sente Convention.

Article 32

Les autorit6s competentes des deux Parties se tiennent mutuellement infor-
m6es des mesures d'application de la presente Convention prises sur leur territoire.

Article 33

Toute exon6ration des droits de timbre ou des frais de justice ou d'enregistre-
ment accord6e sur le territoire de l'une des Parties A l'occasion de la d6livrance de
certificats et de documents destin6s aux autorit6s et organismes situ6s sur le meme
territoire sera 6tendue aux certificats et documents qui doivent, aux fins de la pre-
sente Convention, 6tre pr6sent6s aux autorit6s et organismes situ6s sur le territoire
de l'autre Partie. Les documents et certificats A produire aux fins de l'application de
la pr6sente Convention seront exempt6s de l'obligation d'authentification par les
services diplomatiques ou consulaires.
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Article 34

1. Toute demande ou recours et tout document qui, aux termes de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, doivent 6tre prdsent6s dans un dd1ai d6termin6 A une auto-
rit6 ou organisme comp6tent de cette Partie sont recevables s'ils sont pr6sent6s dans
le m~me ddlai A une autorit6 ou organisme analogue de l'autre Partie.

2. Une demande de prestations prdsentde conform6ment A la 16gislation de
l'une des Parties contractantes est considdr6e comme une demande de prestations
aux termes de la 1gislation de l'autre Partie, sous rdserve que, dans un d6lai de
six mois A compter de la pr6sentation de la demande conform6ment A la i6gislation
de la premiere Partie, l'int6ress6 pr6sente une demande de prestations correspon-
dantes conform6ment b la 16gislation de ladite autre Partie.

3. Aux fins du calcul d'une augmentation r6sultant d'un retard dans le paie-
ment d'une prestation au titre de la 1dgislation finlandaise, une demande est con-
sid6r6e comme ayant 6t6 pr6sent6e lorsqu'elle parvient A l'organisme comp6tent en
Finlande, accompagn6e, selon le cas, des documents pertinents.

4. Les demandes et les documents soumis A une autoritd ou A un organisme
d'une Partie ne peuvent 8tre rejet6s en raison du fait qu'ils sont r6dig6s dans la
langue officielle de l'autre Partie.

Article 35

1. Les versements op6rds au titre de la pr6sente Convention peuvent l6gitime-
ment 6tre effectu6s dans la monnaie de la Partie int6ress6e.

2. Si l'une ou l'autre des Parties impose des restrictions aux op6rations de
change, les deux Gouvemements prendront imm6diatement et conjointement des
mesures pour permettre le transfert d'un territoire A l'autre des montants n6ces-
saires A l'application de la pr6sente Convention.

Article 36

1. Si l'organisme d'assurance de l'une des Parties a versd une avance sur
prestations, l'autre Partie peut retenir cette avance pendant la p6riode n6cessaire sur
les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme d'assurance de l'une des Par-
ties a vers6 des prestations A un taux excessif pendant une p6riode pendant laquelle
un organisme d'assurance de l'autre Partie a dfi verser un montant correspondant, le
trop-perqu peut etre retenu de la mime mani~re.

2. L'avance sur prestations ou le trop-perqu sont d6duits des prestations cor-
respondant A la mg-me p6riode et qui seraient A servir ult6rieurement. Si aucun verse-
ment ult6rieur n'est pr6vu, ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour pra-
tiquer la d~duction, la liquidation ou la d&luction du solde peuvent atre op6r6s sur
les prestations en cours, sous r6serve des modalit6s et des restrictions pr6vues par
la 16gislation de la Partie qui proc~de A la liquidation ou A la d6duction.

Article 37

1. Tout diff6rend relatif A l'application de la pr6sente Convention sera r6solu
d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des Parties.
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2. Si un tel accord ne peut Atre conclu, le diffdrend sera soumis A l'arbitrage,
comme en seront convenues les autorit6s comp6tentes des deux Parties. L'arbitrage
s'inspirera de l'esprit et des principes fondamentaux de la pr6sente Convention.

Article 38

1. La pr6sente Convention couvre 6galement les 6ventualit6s survenues avant
son entr6e en vigueur. Toutefois, il ne sera pas versd de prestations au titre de la
pr6sente Convention pour toute p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur, encore
que les pdriodes d'assurance ou de r6sidence accomplies avant cette entr6e en
vigueur soient consid6r6es aux fins du calcul des droits.

2. Les prestations qui n'auraient pas 6t6 accord6es du fait de la nationalit6 de
l'int6ress6, ou qui auraient 6t6 suspendues du fait de sa r6sidence sur le territoire de
l'autre Partie, lui seront consenties ou servies de nouveau, A sa demande, A compter
de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

3. Sur demande A cet effet, les prestations servies avant l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention seront recalcul6es conform6ment aux dispositions de cette
derni~re. Les prestations pourront 6galement 6tre recalcul6es sans demande A cet
effet. Aucun nouveau calcul ne peut avoir pour effet de r&luire le montant des
prestations servies.

4. Les 16gislations des Parties r6gissant l'dchdance ou l'expiration des droits A
prestations ne s'appliquent pas aux droits vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent
article, A condition dans tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande dans
les deux ans suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Si la
demande intervient apr~s ce d6lai, les prestations sont vers6es A compter de la date
de pr6sentation de la demande, A condition dans tous les cas que la 16gislation de la
Partie redevable des prestations consid6r6es ne pr6voie pas de dispositions plus
g6n6reuses et que le droit b prestations ne soit ni 6chu ni abrog6.

Article 39

1. La pr6sente Convention peut 8tre d6nonc6e par rune ou l'autre des Parties.
La notification A cet effet doit 6tre donn6e au moins trois mois avant la fin de l'ann6e
civile en cours. La Convention expirera A la fin de cette ann6e civile.

2. Si la Convention est d6nonc6e, ses dispositions continuent de s'appliquer
aux prestations d6jA acquises, nonobstant toute disposition qui aurait 6t6 pr6vue
dans la 16gislation des Parties sur les restrictions du droit A prestations li6es A la
r6sidence ou A la nationalitd d'autres pays. Tout droit A prestations qui aurait 6t6
acquis pour l'avenir en vertu de la pr6sente Convention sera r6glM par voie d'accord
sp6cial.

Article 40

La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification 6chang6s
A Helsinki.

La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Helsinki le 11 mars 1988, en double exemplaire en langues finnoise et
grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

HELENA PESOLA

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

PANAYOTIS PETROULAS
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN
LUXEMBURGIN SUURHERTTUAKUNNAN VALILLA

Suomen tasavalta ja Luxemburgin suurhert-
tuakunta.

toivomuksenaan jarjesti8 valtioidensa vail.
set keskindiset suhteet sosiaaliturvan alalla.

ovat sopineet seuraavan sopimuksen tekemi-
sesta:

I GSA
Yleisli miiriyksii

I artikla
1. TtA sopimusta sovellettaessa

a) tarkoittaa "Luxemburg" Luxemburgin
suurherttuakuntaa; ja

"Suomi" Suomen tasavaltaa;
b) tarkoittaa kasite "lainsdadanta" lakeja.

asetuksia ja maarayksiA, jotka koskevat 2 ar-
tiklan I kappaleessa mainittuja sosiaaliturva-
jarjestelmien aloja;

c) tarkoittaa kasite "asianomainen viran-
omainen"

i) Luxemburgin osata sosiaaliturvaministe-
ria;

ii) Suomen osalta sosiaali- ja terveysministe-
riOtr;

d) tarkoittaa kasite "vakuutuslaitos" laitos-
ta tai viranomaista, joile kuuluu 2 artiklan I
kappaleessa mainitun lainsadAnnan tai jonkin
sen osan soveltaminen;

c) tarkoittaa kasite "asianomainen vakuu-
tuslaitos" vakuutuslaitosta. joka sovellettavan
lainsddannan mukaan on asianomainen;

f) kasite "vakuutuskaudet" tarkoittaa
i) Luxemburgin osalta maksukausia, jotka

on mlilritelty vakuutuskausiksi Luxemburgin
lainsaadannln mukaan; ja

ii) Suomen osalta maksukausia tai asumis-
kausia, jotka Suomen lainsaadannOssa matri-
tellun tai tunnustetaan vakuutuskausiksi seka
niita kausia, jotka tunnustetaan tallaisten aiko-
jen kanssa yhdenvertaisiksi;

g) tarkoittavat kasitteet "etuudet", "elak-
keet" ja "elinkorot" kaikkia etuuksia. elakkei-
ta ja elinkorkoja mukaanluettuna kaikki sopi-
muksen 2 artiklan lainsadAnnOn mukaan nii-
hin kuuluvat osat seka kaikki korotukset ja
lisat seka kertasuoritukset, jotka voivat korva-
ta elakkeet tai elinkorot ja suoritukset, joilla
vakuutusmaksuja palautetaan;

h) tarkoittaa kasite "perhe-etuus" jatkuvia
rahasuorituksia, jotka maksetaan lasten luku-
mAArAn ja Jan mukaisesti;

i) tarkoittaa kasite "perheenjasenet'" henki-
10ita, jotka magritellatn tai hyvaksytan per-
heenjiseniksi. tai joita pidetaAn talouteen kuu-
luvina sen lainsadAnnn mukaan. jonka pe-
rusteella etuus maksetaan, tai 11 artiklan ta-
pauksessa sen lainsAAdAnnOn mukaan, jonka
alueella he asuvat.

2. Muilla taman sopimuksen kasitteilia on se
merkitys, joka nille annetaan sovellettavassa
lainsAAdAnnOssA.

2 artikla
1. Tata sopimusta sovelletaan
A. Luxemburgissa lainsitidtint&dn. joka kos-

kee:
a) sairaus- ja aitiysvakuutusta.
b) tapaturma- ja amrnmattitautivakuutusta,
c) vanhuus-. tyokyvyttomyys- ja perhe-elke-

vakuutusta.
d) perhe-etuuksia,
e) tyattomyysetuuksia,
B. Suomessa iainstiditnton, joka koskee:
a) sairausvakuutusta mukaanluettuna aitiys-,

isyys- ja vanhempainvakuutus sekA yleisid kan-
santerveys- ja sairaalapalveluita.

b) tapaturma- ja ammattitautivakuutusta,
c) kansaneltkevakuutusta ja yleistd perhe-

elikevakuutusta, tydelikejarjestelmUa, mu-
kaanlukien yrittAjien ja maatalousyrittijien
clAkejarjestelmit. valtion, kuntien ja kirkon
elakejArjestelmAt. seka merimiesten elikejar-
jestelmd.

d) tyattomyysturvaa,
e) lapsilisaa,
f) tyanantajan sosiaaliturvamaksua.
2. Tra sopimusta sovelletaan vastaavasti

kaikkiin lakeihin tai asetuksiin, jotka muutta-
vat tai taydentavAt taman artiklan I kappalces-
sa mainittua lainsadAntoa.

Sopimusta ei kuitenkaan sovelleta:
a) lakeihin al asetuksiin, jotka koskevat

sosiaaliturvan uutta alaa, elleivat sopimus-
valtiot sovi tasta,

b) lakeihin tai asetuksiin, jotka laajentavat
voimassa olevien jArjestelmien soveltamisalaa
uusiin edunsaajaryhmiin, mikali kysymyksessa
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oleva valtion hallitus ci anna vastakkaista il-
moitusta toisen valtion hallitukselle kolmen
kuukauden kuluttua mainitun laajentamisen
julkistamisesta.

3 artikla
Joilei tassA sopimuksessa toisin maAratA, site

sovelletaan henkiloihin, jotka ovat tai ovat
olleet jommankumman sopimusvaltion lainsig-
dannan alaisia, ja henkildihin, jotka johtavat
oikeutensa mainituista henkilaista.

4 artikla
I. Jollei tassa sopimuksessa toisin maArata,

taman sopimuksen sovelamispiiriin kuuluvilla
sopimusvaltioiden kansalaisilla on 2 artiklassa
mainitun lainsaadannon mukaiset velvollisuu-
det ja oikeudet etuuksiin samoin edellytyksin
kuin toisen sopimusvaltion kansalaisilla.

2. Mita I kappaleessa on maaratty, sovelle-
taan myos pakolaisiin, joita tarkoitetaan pako-
laisten oikeusasemaa koskevassa 28 paivana
heinakuuta 1951 tehdyssa yleissopimuksessa ja
31 paivana tammikuuta 1967 tehdyssa poyta-
kirjassa, seks valtiottomlin henkilOihin, joita
tarkoitetaan valiottomien henkiloiden oikeus-
asemaa koskevassa 28 pAivAnA syyskuuta 1954
tehdyssl yleissopimuksessa. edellyttgen etta he
asuvat sopimusvalhion alueella. TAtM sovelle-
taan samoin edellytyksin myos heidan perheen-
jiseniinsa ja edunsaajiinsa, mikali he johtavat
oikeutensa naista pakolaisista ai valtiottomista
henkiloista. Jos kansallinen lainsaadAntO on
edullisempaa, site sovelletaan.

5 artikla
1. Jollci tassa sopimuksessa toisin mAarAta,

rahasuorituksia. jotka maksetaan tyokyvytto-
myyden, vanhuuden tai perheenhuoltajan kuo-
leman johdosta, elinkorkoja tyatapaturman tai
ammattitaudin perusteella. seka jalkeenjaa-
neelle omaiselle maksettavia kertasuorituksia,
jotka on myonnetty sopimusvaltion lainsaa-
dannon perusteella, ei saa vAhentaA, muuttaa,
niiden suorittamista keskeyttaa, peruuttaa eikA
takavarikoida sen vuoksi, etta edunsaaja asuu
toisen sopimusvaltion alucella.

2. EdellisessA kappaleessa tarkoitetut etuu-
det, jotka sopimusvaltiosta on maksettava,
maksetaan toisen sopimusvaltion kansalaisille.
jotka asuvat kolmannen valtion alueella sa-
moin edellytyksin ja samassa laajuudessa kuin
ensiksi mainitun sopimusvaltion sieill asuville
kansalaisille.

6 artikla
Niita maarayksia. joita sopimusvalhion lain-

sAgdann6ssa voi olla etuuden vahentamiseksi
tai keskeyztamiseksi. kun se on pdallekkainen

muiden sosiaaliturvaetuuksien kanssa tai mui-
den tulojen kanssa tai ansiotyan tekemisen
vuoksi, sovelletaan edunsaajaan myds. kun
kysymys on etuuksista. jotka saadaan toisen
sopimusvaltion Iainsagdgnndn mukaan ja kun
kysymys on tuloista, jotka ansaitaan. tai ansio-
tyosta, joka tehddan toisen sopimusvalhion alu.
celia.

11 OSA

Sovelleltavaa lainsaiint6i koskevia
mAiriyksli

7 artikla
1. Jollei 8-9 artiklassa toisin mAariza, mal-

rlytyy henkilOn vakuuttamisvelvollisuus
a) Suomen lainsladannOn mukaan, kun hen-

kilO asuu siellA tai kun kysymys on tyOcla-
kevakuutuksesta, tapaturma- ja ammattitauti-
vakuutuksesta ja tyanantajan sosiaaliturva-
maksusta, kun hAn tyOskentelee siella;

b) Luxemburgin IainsAid~nnOn mukaan kun
han tyOskentelee siella.

2. Julkisessa palveluksessa olevat tyOnteki-
jat, jotka sopimusvaltiosta I1hetet~an toisen
sopimusvaltion alucelle, pysyvat Iahettajaval-
tion lainsatdannOn piirissa.

3. Aluksen miehistOOn seki muihin muutoin
kuin tilapaisesti aluksella tyOskenteleviin hen-
kilOihin sovelletaan sen sopimusvaltion lainsUa-
dantoa, jonka lippua alus kayttlA.

8 arikla
Sopimusvaltion alucefla kotipaikan omaavan

yrityksen tyOntekijat, jotka Iahetetaan tilapali-
sesti tyOskentelemaan toisen sopimusvaltion
alueelle saman tyOnancajan palveluksessa, jM-
vat 24 ensimmaisen kuukauden ajaksi sen sopi-
musvaltion lainsudannon piiriin, jonka alueel-
la yrityksen kotipaikka on.

9 artikla
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai-

set voivat yhteisesti sopia poikkeuksista 7 ja 8
artiklaan.

III OSA

Ed etuuslajeja koskevia erityisii miriryksiA

I Osasto

Sairaus Ja ilys

10 artikla
Kun henkilO on kuulunut kummankin sopi-

musvaltion lainsaadannon piiriin. kummankin
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sopimusvaltion lainsaadannon mukaan taytetyt
vakuutuskaudet lasketaan yhteen etuuksia kos-
kevien oikeuksien saavuttamiseksi. sailyttimi-
seksi tai takaisinsaamiseksi. elleivai kaudet ole
pallckkaisiti.

I I artikia
I. Jos sopimusvaltion alueella asuvalla hen-

kilolla on oikeus sairaanhoitoetuuksiin tamin
valtion lainsaadannOn perusteella han saa oles-
kellessaan tilapaisesti toisen sopimusvaltion
alueella sairaanhoitoetuudect, mikali han ter-
veydentilansa vuoksi valittbmasti tarvitsee tal-
laisia etuuksia.

2. Etuudet myOntAi tilapaisen oleskelupaik-
kakunnan vakuutuslaitos sits koskevan lain.
sAidAnnon perusteella erityisesti kun on kysy-
mys missa laajuudessa ja milli tavoin etuudet
myOnnetdgn.

12 artikla
Sellaisen henkilon perheenjasenilli, joka on

Iiittynyt sopimusvaltion vakuutuslaitokseen, on
oikeus sairaanhoitoetuuksiin asuessaan toisen
sopimusvaltion alueelia ikAAn kuin mainittu
henkilO olisi Iiittynyt perheenjisenten asuin-
paikkakunnan vakuutuslaitokseen. Kysymys
siitd, missa laajuudessa. kuinka kauan ja milli
tavoin etuudet myonnetAgn. ratkaistaan tAmAn
vakuutuslaitoksen soveltaman lainsAAdAnnOn
perusteella.

13 anikla
TAmin sopimuksen 8 ja 9 artiklassa tarkoite.

tut tyontekijit ja heidian mukana seuraavat
perheenjAsenensa saavat sairaanhoitoetuudet
koko oleskelunsa aikana toisen sopimusvaltion
alueella kuin sen, jonka lainsdadannon piiriin
he kuuluvat.

14 anikla
I. Sairauden tai Aitiyden perusteella myOn-

nettivat rahasuoritukset. jotka maksetaan so-
piz1iusvaltion lainsadiannan mukaan makse-
taan myos kun etuudensaaja oleskelee toisen
sopimusvaltion alueclia.

2. Rahasuoritukset maksetaan suoraan siita
asianomaisesta vakuutuslaitoksesta, jossa ectuu-
densaaja on vakuutettu.

15 artikia
1. Henkiiola, joka samanaikaisesti saa elA-

ketta al elinkorkoa kummankin sopimus-
valtion lainsaadannon mukaisesti. ja hanen
perheenjasenillain on oikeus sairaanhoito-
etuuksiin sen sopimusvaltion lainsggdgnndn
mukaisesti, jonka aluecella han asuu ja taman

sopimusvaltion vakuutuslaitoksen kustannuk.
sella.

2. Henkildlia, joka saa elaketta tai elinkor-
koa sopimusvaltion lainsiAdAnnOn mukaisesti
ja asuu toisen sopimusvaltion alucella, seka
hinen perheenjasenillain on oikeus sairaanhoi-
toectuuksiin sen sopimusvaltion lainsiidnnin
mukaisesti, jonka alueella hAn asuu.

16 arnikla
TAmAn osaston mgaraysten mukaisesti an-

nettavat sairaanhoitoetuudect civat edellyta kor-
vauksia kysymykseen tulevien vakuutuslaitos-
ten vAlillA.

2 Osasto

Ty6tapaturmat Ja ammattitaudit

17 artikla
I. Henkillla, jolla tyotapaturman tai am-

mattitaudin perusteella on oikeus sairaanhoito-
etuuksiin sopimusvaltion lainsaaidnnn mu-
kaan, on oikeus toisen sopimusvaltion alueella
oleskellessaan mainituista syista johtuviin sai-
raanhoitoectuuksiin, jotka antaa oleskelupaik-
kakunnan vakuutuslaitos soveltamansa lain-
sadInnOn mukaisesti.

2. Muut sopimusvaltion lainsidannon mu-
kaisesti tapaturmavakuutuksen perusteella
maksettavat rahaetuudet kuin elinkorot, mak-
setaan myOs kun etuudensaaja oleskelee toisen
sopimusvaltion alueelia. Asianomainen vakuu-
tuslaitos maksaa ne suoraan etuudensaajalle.

3. TAmAn artiklan I ja 2 kappaleen maU-
rAyksiA sovelletaan myos henkildihin, joiile on
sattunut sopimusvaltion lainsaidannOn mukai-
sesti korvattava tyatapaturma tai jotka ovat
saanect tallaisen ammattitaudin ja jotka asuvat
tai asettuvat asumaan toisen sopimusvaltion
alueelle.

18 arcikla
1. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa ta-

min sopimuksen 17 artiklan mukaan annetut
sairaanhoitoetuudet sille vakuutuslaitokselle,
joka etuudet on antanut.

2. Ensimmaisessa kappaleessa tarkoitetut
korvaukset mAArAytyv t ja ne suoritetaan t-
man sopimuksen 32 artiklassa tarkoitetun toi-
meenpanosopimuksen mArAysten mukaisesti.

3. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran-
omaiset voivat sopia. ettei korvauksia niiden
alaisuuteen kuuluvien vakuutuslaitosten vJillia
suoriteta.
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19 artikla
los mAirSttiessA sopimusvaltion lainsiidAn-

nOn mukaan zyOkyvyttomyyden asteesta, joka
on seurausta tapaturmasta tai ammattitaudista
ja tassi lainsiidinnossi nimenomaisesti tai
muutoin edellytetlln, ettS myos aikaisemmin
sattuneet tapaturmat tai syntyneet ammattitau-
dit on otettava huomioon, ttic sovelletaan
myos tapaturmiin ja ammattitauteihin, jotka
ovat sattuneet tai syntyneet toisen sopimus-
valtion lainsAdinnan piiriin kuulumisen aika-
na, ikln kuin ne olisivat sattuneet tai synty-
neet ensiksi mainitun sopimusvaltion lainsU-
dannOn mukaisesti.

20 artikla
I. Jos henkilo, joka on sairastunut ammatti-

tautiin. on tyOskennellyt kyseiseen ammattitau-
tiin altistavassa tyassa kummassakin sopimus-
valtiossa, etuudet, joihin sairastuneella tai hi-
nen eloonjiineilli omaisillaan voi olla oikeus,
annetaan ainoastaan sen sopimusvaltion lain-
saadinnon mukaan, jonka alueella tyaskentely
on viimeksi tapahtunut. edelyttien. etti kysy-
myksessi oleva henkild tiyttia tassl lainsU-
dannassa miaratyt edellytykset ja. tarpeen mu-
kaan. ottaen huomioon toisen kappaleen mU-
riykset.

2. los sopimusvaltion lainsiddinnon perus-
teella amzattitautietuuksien myontiminen
edellyttla, etti kysymyksessl oleva ammatti-
tauti on ensimmaistl kertaa laaketieteellisesti
todettu taman sopimusvaltion alucella, katso-
taan tAmA edellytys taytetyksi. jos ammattitau-
ti ensimmaista kertaa on todettu toisen sopi-
musvaltion alueella.

21 artikla
Henkilol l, joka saa tai on saanut korvausta

ammattitaudista sopimusvaltion lainsaadlnndn
mukaan, on oikeus toisen sopimusvaltion lain-
sA:dinndn mukaan korvaukseen samanlaisesta
ammattitaudista tai aikaisemman ammattitau-
din pahetessa seuraavien saintojen mukaan:

a) Jos henkild ci ole tyoskennellyt viimeksi
mainitun sopimusvaltion alueella sellaisessa
tyOssi. jonka voi katsoa aiheuttaneen tai pa-
hentaneen ammattitautia, ensiksi mainitun val-
tion asianomainen vakuutuslaitos vastaa
etuuksien suorittamisesta, ottaen huomioon
pahenemisen ja sovelhaen tata vakuutuslaitosta
koskevan lainsadinnOn malrayksii.

b) Jos henkilO on viimeksi mainitun sopi-
musvaltion alueella tyoskennellyt sellaisessa
tyOssA, ensiksi mainitun sopimusvahion asian-
omainen vakuutuslaitos vastaa etuuksista otta-
matta huomioon pahenemista ja soveltaen tam
vakuutuslaitosta koskevan lainsaadanndn mUa-
rayksiA. Viimeksi mainitun sopimusvaltion

asianomainen vakuutuslaitos maksaa henkilOl-
le lisan, jonka suuruus mirltlgn timin sopi-
musvaltion lainsaldinnOn mukaan ja joka vas-
taa eroa paheneminen huomioon ottaen mak-
settavan etuuden malran ja sen etuuden mat-
ran vililli, joka on maksettu ennen pahenemis-
ta.

3 Osasto

TydkyvytOmyys, vanhuus ja kuolemantapaus
(elikkeet)

I Alaosasto. Efuuksien mydntdminen
sovellettaessa Luxemburgin lainsidddnod

22 artikla
I. Jos vakuutettu on kuulunut perittiisesti

tai vuorotellen kummankin sopimusvalhion
lainsainnon piiriin, tiyteyt vakuutuskaudet
tai vastaavat kaudet lasketaan yhteen etuuksia
koskevan oikeuden saamiseksi, siilyttimiseksi
tai takaisinsaamiseksi, eileivit nAmi kaudet ole
ptallekkiisii.

2. Luxemburgin vakuutuskausiin rinnaste-
taan Suomen tyoelakelainsldiAnnon mukaiset
vakuutuskaudet.

3. Kausiksi, jotka Luxemburgin lainstdin-
non mukaan pidentAvit tyOkyvyttOmyys- ja
perhe-elikkeen saamiseksi edellytettyi mAri-
aikaa, luetaan vastaavasti myOs kaudet, jotka
on tiytetty Suomen aluecella.

4. Kappaleiden I ja 2 mAArAyksii sovelletaan
vastaavasti, kun Luxemburgin lainslildinnOn
mukaan otetaan huomioon lapsen syntymal
seuraava kahdentoista kuukauden vakuutus-
kausi sellaisen vakuutetun hyviksi, joka ja
kouiin hoitamaan lasta. Ti mUriysti sovel-
letaan silla edellytykselia. etti vakuutettu on
viimeksi tiyrtAnyt Luxemburgin lainsfldInnon
mukaisia vakuutuskausia.

23 artikla
I. Jos henkilll on oikeus elikkeeseen

Luxemburgin lainsiidinnon mukaisesti, sovel-
tamatta 22 artiklan 1-3 kappaleen mliriyk-
sia. Luxemburgin laitos laskee soveltamansa
lainsaiAnnOn mukaisesti elikkeen, joka vas-
taa tamin lainsaiadinndn mukaisten vakuutus-
kausien kokonaismAlrall. Timi laitos laskee
elakkeen myOs 2 kappaleen mlArgyksii sovel-
taen. Ainoastaan korkeampi mAtri nltisti
myOnnetlAn.

2. Jos henkilll on oikeus Luxemburgin
lainsladinnan mukaiseen elikkeeseen vain las-
kemalla yhteen kaudet 22 artiklan 1-3 kappa-
teen mr~iysten mukaisesti, sovelletaan seu-
raavia migriyksii:
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a) Luxemburgin laitos laskec elikkeen teo-
reettisen mA~rAn iklAn kuin hakija olisi taytta-
nyt kaikki kummankin sopimusvaltion mukai-
set vakuutuskaudet yksinomaan kysymyksessa
olevan lainsAldannOn mukaisesti;

b) teoreettisen mAarin perusteella Luxem-
burgin laitos mairdl elakkeen todellisen mIU-
ran suhteuttamafla sen soveltaman lainsiadin-
non mukaan taytetyt vakuutuskaudet kum-
mankin sopimusvaltion lainsagdannon mukaan
taytettyjen vakuutuskausien yhteismAirAin;

c) miaratessian a)-kohdan tarkoittamaa teo-
reettista madria Luxemburgin laitos ottaa huo-
mioon toisen sopimusvaltion lainsladAnnOn
mukaan taytettyja vakuutuskausia varten

i) kun on kysymys ansioperusteisten osien tai
ansioperusteisten erityisosien laskenisesta nii-
den palkka- ja muiden tulojen keskimaaran.
jocka ovat perusteena sen soveltaman lainsa-
dinnOn mukaan taytetyilta vakuutuskausilta
maksettaville vakuutusmaksuille;

ii) kun on kysymys tasaosien tai erityistasa-
osien laskemisesta tasamiaran, joka vastaa sen
soveltaman lainsflidAnnOn mukaan taytettyjA
vakuutuskausia.

3. Jos henki!OUa ci ole oikeucta Luxernburgin
lainsaIdAinnOn mukaiscen elakkeeseen muutoin
kuin ottamalla huomioon 28 arniklan mAtrAyk-
set. kolmannen valtion lainsatd-nnOn mukaan
tytetyt vakuutuskaudet luetaan hyvaksi sovel-
lettaessa edella olevan 2 kappaleen b)- ja c)-
kohdan mAAriyksiA.

24 artikla
Jos Luxemburgin lainstdnnOn mukaan

taytettyjen vakuutuskausien kokonaismairl ei
ole yhta vuotta, Luxemburgin asianomainen
vakuutuslaitos ei myonni etuutta niiden kau-
sien perusteella. ellei tAmin vakuutuslaitoksen
soveltaman lainsdidAnndn mukaan synny oi-
keutta etuuksiin yksinomaan niiden kausien
perusteella. Jos eltikeoikeutta ei ole syntynyt.
vakuutetusta maksetut vakuutusmaksut palau-
tetaan hanelle Luxemburgin lainsadinnOn
mukaisesti hanen tzyttiesstan 65 vuotta.

2 Alaosasto. Etuuksien myentaminen
sovellettaesso Suomen IainstJidantd

25 artikla
Joilei tamin sopimuksen 37 artiklassa toisin

md~rttA, Suomen asianomainen vakuutuslaitos
soveltaa omaa lainsiidntOagn mAlrAtessun
elakeoikeudesta ja elgkkcen mairIA laskies-
saan.

26 artikla
Jos henkilO tyakyvytOmaksi tullessaan ci

tayta Suomen tydelakejtirjestelman asumisai-

kavaatimusta, kaudet, jotka han on oman
tyonsd perusteella kuulunut Luxemburgin ell-
kevakuutuksen piiriin, rinnastetaan asumisai-
koihin Suomessa. elleivtt ne ole pdillekkAisiA.

27 artikla
Sen estAmtttA mitA timan sopimuksen 4 ja 5

artiklassa on magrAtty. Suomen kansanelAke-
lain ja perhe-clakelain mukaiset etuudet myon-
netlin seuraavien miArAysten perusteella:

I. Luxemburgin kansalaiset. joille on Suo-
messa myOnnetty vanhuus- tai tyokyvytto-
myyselAke Suomen kansanelikelain mukaan
ai perhe-elake Suomen perhe-elikelain mu-
kaan. sailyttivAt muuttaessaan Luxemburgiin
oikeuden clakkeeseen samoin edellytyksin kuin
Suomesta Luxemburgiin muuttavat Suomen
kansalaiset.

2. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla
Luxemburgin kansalaisilla, jotka civet tAytA
Suomen kansanelikelaissa vanhuuselikkeen
saamiseksi saldettyjA Suomessa asumista kos-
kevia edellytyksiA, on muiden edellytysten tayt-
tycssi oikeus vanhuuselAkkeen pohjaosaan, jos
he taytettyiAn 16 vuotta ovat asuneet yhden-
jaksoisesti vAhintlan viiden vuoden ajan Suo-
messa.

3. Luxcemburgissa tai Suomessa asuvilla
Luxemburgin kansalaisilla. jotka civit tAyti
Suomen perhe-elakelaissa saidettyji lesken ja
vainajan Suomessa asumista koskevia edelly-
tyksiA. on muiden edellytysten tytyessA oi-
keus leskenelAkkeen pohjaosaan. jos vainaja
oli Luxemburgin kansalainen ja sekA hAn etti
hinen leskensa tAytettyian 16 vuotta ovat asu-
neet yhdenjaksoisesti vAhintAn viiden vuoden
ajan Suomessa ja vainaja kuollessaan asui
Luxemburgin kansalaisena Luxemburgissa aJ
Suomessa.

4. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla
Luxemburgin kansalaisilla, jotka civit tayta
Suomen perhe-elikelaissa stiAdettyjA lapsen ja
vainajan Suomessa asumista koskevia edelly-
tyksi . on muiden edellytysten tAyttyessa oi-
keus lapsenelAkkeeseen, jos vainaja oli Luxem-
burgin kansalainen ja tcytettyagn 16 vuotta oli
asunut yhdenjaksoisesti vahintlan viiden vuo-
den ajan Suomessa ja asui kuollessaan Luxem-
burgissa ai Suomessa.

3 Alaosasto. Yhteisel mdlrdykset

28 artikla
Jos vakuutetulla ei ole oikeutta etuuksiin

yksinomaan molemmissa sopimusvaltioissa
taytettyjen vakuutuskausien perusteella, ote-
taan myOs huomioon ne vakuutuskaudet, jotka
on taytetty kolmannessa valtiossa. jonka kans-
sa molemmat sopimusvaltiot ovat tcehneet sel-
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laisen kansainvalisen sosiaaliturvasopimuksen,
jonka perusteella on mahdollista laskea yhteen
vakuutuskausia etuuksia koskevan oikeuden
saamiseksi. sa lyttAmiseksi al takaisinsaami-
seksi.

4 Osasto

Perbe-etuudet

29 artikla
HenkilOill8, jotka kuuluvat sopimusvaltion

lainsadinnon piiriin. on oikeus saada perhe-
ctuuksia lapsista, jotka asuvat toisen sopimus-
valtion alueella taman valtion lainsladinnon
mukaisesti. Etuudet antaa lapsen asuinalueen
vakuutuslaitos soveltamansa lainsadannOn
muaraysten mukaisesti.

5 Osasto

Ty6ttoimyys

30 artikla
1. Jos sopimusvaltion lainsaadnnOn mu-

kaan etuuksien saaminen, slilyttaminen tai
takaisinsaaminen riippuu vakuutuskausien tai
tyoskentelykausien tayttimisest, tara lainsa-
dantol soveltavan vakuutuslaitoksen on otetta-
va tarpeen mukaan huomioon myds ne vakuu-
tuskaudet tai tyOskentelykaudet, jotka on tay-
tetty toisen sopimusvaltion lainsiadannon mu-
kaisesti, ikagn kuin ne olisivat vakuutus- tai
tyoskentelykausia ensiksi mainitun sopimus-
valtion lainsaddlnnOn mukaan. Sopimusvaltio,
jonka lainsEgdannon mukaan etuuksia koske-
van oikeuden sailyttaminen riippuu vakuutus.
kausien tlyttAmisestd. ei ole velvollinen otta-
maan huomioon toisessa sopimusvaltiossa tay-
tettyjg tyiskentelykausia muutoin kuin sillA
edellytyksella, etta nAmA kaudet voidaan kat-
soa tiytetyiksi vakuutuskausiksi tman sopi-
musvaltion lainsaadannon mukaan.

2. Taman arniklan ensimmaisen kappaleen
malarysten soveltaminen edellyttaa. etti kysy-
myksessa oleva henkilo on viimeksi kuulunut
sen sopimusvaltion lainsaadannOn piiriin, josta
etuuksia haetaan, seka on ty~skennellyt tAmin
lainsadAnn6n mukaan vahintaan neija viikkoa
viimeisten 12 kuukauden aikana ennen hake-
muksen jattimista. Jos tyOskentely on platty-
nyt ilman tyontekijan syyta ennen neijAn vii-
kon ayttymista ja jos tyOskentelyn oil maArA
kestAl kauemmin. ensimmaisen kappaleen
maarayksia sovelletaan.

3. Jos etuuksien maksuaika riippuu vakuu-
tus- tai tyoskentelykausien pituudesta, I kap-
paleen mairayksia sovelletaan.

31 artikla
Sovellettaessa taman sopimuksen 30 artiklan

miArdyksiS asianomainen vakuutuslaitos mAl-
rAtessugn korvausajan pituutta ottaa tarvittaes-
sa huomioon ajan, jolta etuuksia on annettu
toisen sopimusvaltion vakuutuslaitoksesta vii-
meisten 12 kuukauden aikana ennen etuuksia
koskevan hakemuksen jattAmistA.

IV OSA
Muita miiriryksli

32 artikla
Asianomaiset viranomaiset
a) sopivat tmAn sopimuksen soveltamisen

kannalta vAlttimattomistA toimeenpanom&A-
rayksistE;

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista
toimenpiteistA. joihin ne ovat ryhtyneet:

c) vaihtavat tietoja lainslAdAntnsa muutok-
sista. jotka saattavat vaikuttaa sopimuksen
soveltamiseen:

d) nimedvat yhdyselimia tamAn sopimuksen
soveltamisen helpottamiseksi ja erityisesti yk-
sinkertaisen ja nopean yhteyden luomiseksi
kysymykseen tulevien vakuutuslaitosten valillIA.

33 artikla
Kaikki yksityishenkilOita koskevat tiedot,

jotka atA sopimusta sovellettaessa toimitetaan
sopimusvaltiosta toiseen, ovat luottamukselli-
sia ja niiti kaytetian vain ratkaistaessa oikeut-
ta sopimuksessa tarkoitettuun ja tietopyynnas-
sA mainittuun tai siihen Iiittyvain etuuteen.

34 artikla
Tata sopimusta sovellettaessa viranomaiset

ja vakuutuslaitokset, jotka toimeenpanevat sen
maarlyksiA, antavat toisilleen apua iklan kuin
ne soveltaisivat omaa lainsaadAntaan. Hailin-
nollinen apu. jonka nama viranomaiset ja va-
kuutuslaitokset antavat toisilleen. on periaat-
teessa maksutonta. Sopimusvaltioiden asiano-
maiset viranomaiset voivat kuitenkin paattaa
tiettyjen kustannusten korvaamisesta.

35 artikla
1. Sopimusvaltion lainslAdanndssA mAaratty

hakemusten tai asiakirjojen vapauttaminen ve-
roista, leimaveroista, oikeudenkaynti- tai rekis-
terintimaksuista tai niiden alentaminen. kun
kysymys on tamin valtion lainsaadannOn so-
veltamisesta, on ulotettava koskemaan myOs
hakemuksia ja asiakirjoja, jotka annetaan toi-
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sen sopimusvaltion lainsuAdAnnOn tai tAmAn
sopimuksen mukaan.

2. Ta sopimusta sovellettaessa kysymyk.
seen tulevat asiakirjat tai todistukset eivat car-
vitse diplomaattisen tai konsuliviranomaisen
vahvistamista eiks niistl makseta Icimaveroa.

36 artikla
V',min sopimuksen soveltamisessa tarvitta-

vat kirjelmat, jotka annetaan sosiaaliturva-asi-
oissa toimivaltaiselle aitokselle tai viranomai.
selle voidaan laatia suomeksi, ruotsiksi, rans-
kal:si, englanniksi tai saksaksi.

37 artikla
1. Sopimusvaltion IainsgtdtnnOn mukaisesti

taman sopimusvaltion viranomaiselle tai va-
kuutuslaitokselle mdgrdajassa jtetttv8t hake-
mukset, ilmoitukset tai valitukset katsotaan
jatetyiksi. jos ne samassa mlgrgajassa on jatet-
ty toisen sopimusvaltion vastaavalle viranomai-
selle tai vakuutuslaitokselle. T~llaisessa ta-
pauksessa on nama hakemukset, ilmoitukset
tai valitukset viivyttelemdttt toimitettava en-
siksi mainitun sopimusvaltion kysymykseen tu-
levalle viranomaiselle tai vakuutuslaitokselle.
Ttml voi tapahtua joko suoraan tai sopimus-
valtioiden asianomaisten viranomaisten kautta.

2. Sopimusvaltion lains88dannOn mukainen
etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen so-
pimusvaltion Wains8tdtnnOn mukaista vastaa-
vaa etuutta koskevaksi hakemukseksi vain kun
asianomainen henkila tekee myos toisen sopi-
musvaltion Iainsladanndn mukaisen hakemuk-
sen.

38 artikla
los sopimusvaltion vakuutuslaitos tamrnan so-

pimuksen perusteella on velvollinen maksa-
maan rahasuorituksia toisen sopimusvaltion
alueella edunsaajalle, etuudet voidaan ptcevs-
ti maksaa ensiksi mainitun valtion valuutassa.
Kun vakuutuslaitos maksaa rahasuorituksen
toisen sopimusvaltion alucella olevaile vakuu-
tuslaitokselle, sen on suoritettava maksu vii-
meksi mainitun sopimusvaltion valuutassa.

39 artikla
1. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran-

omaiset neuvottelevat suoraan keskenagn kai-
kista erimielisyyksist. jotka iimenevat sopi-
musvaltioiden vAtlIIA ttmtn sopimuksen tulkin-
nasta tai soveltamisesta.

2. Ellei erimielisyytt kyet ratkaisemaan
kuuden kuukauden kuluessa taman artiklan

ensimmiisessa kappaleessa tarkoitettujen neu-
vottelujen aloittamisesta, se on annettava vaIi-
mieslautakunnalle, jonka kokoonpanon ja tya-
jarjestyksen sopimusvaltiot yhdessa pact,vat.
Vilimieslautakunnan on ratkaistava erimieli-
syys tamin sopimuksen perusperiaatteiden ja
hengen mukaisesti. Sen padtas on sitova ja
lopullinen.

40 artikla
I. los sopimusvaltion vakuutuslaitos on

maksanut etuudensaajalle etuutta magran, jo-
ka ylittag sen mihin t9l8 on oikeus, voi tamd
vakuutuslaitos sen soveltaman lainsAUdnndn
rajoissa ja edellytyksin pyytA8, ettA toisen sopi-
musvaltion vakuutuslaitos, joka maksaa etuuk-
sia tlle etuudensaajalle, pidttU mgran, joka
vastaa t tmn saamaa liikamalr8i8. summasta,
jonka vakuutuslaitos antaa kysymyksessA ole-
valle etuudensaajalle. Viimeksi mainittu va-
kuutuslaitos suorittaa pidattmisen sen sovelta-
man lainstadannon rajoissa ja ehdoin ikgdn
kuin kysymys olisi tman vakuutuslaitoksen
maksamasta summasta. Vakuutuslaitos siirtIA
ntin pidAttmAns summan vaatimuksen esit-
tcneelle vakuutuslaitokselle.

2. los sopimusvaltion vakuutuslaitos on
maksanut ennakkoa ajaita, jolta ectuudensaa-
jalla on oikeus saada vastaavaa etuutta toisen
sopimusvaltion lainsadtnnan mukaan, voi t-
mt vakuutuslaitos pyytAA toisen sopimus-
valtion vakuutuslaitosta pidittimEr n kysy-
myksessA olevaa ennakkoa vastaavan martn,
siita matrdstd, jonka vakuutuslaitos maksaa
etuudensaajalle samalta ajalta. Viimeksi mai-
nittu vakuutuslaitos suorittaa pidgtmisen sen
soveltaman lainsadinnOn rajoissa ja ehdoin ja
sii tU nun pidatttmtnsa summan vaatimuk-
sen esittineelle vakuutuslaitokselle.

3. Jos henkilO on saanut sosiaalihuoltoa
sopimusvaltion alueella ajalta, jolta kysymyk-
sessa olevalla henkilOli8 on oikeus saada toisen
sopimusvaltion lainsaadannon mukaisia etuuk-
sia. voi sosiaalihuoltoa antanut laitos, jos tAlli
on oikeus takaisinmaksuun etuudensaajan
etuudesta. pyytn toisen sopimusvaition va-
kuutuslaitosta, joka maksaa etuuksia kysy-
myksessa olevalle henkilolle, piditttmAin sum-
man. joka vastaa kyseisent aikana myonnetyn
sosiaalihuolon kustannuksia, summasta, jon-
ka vakuutuslaitos maksaa kysymyksessa ole-
valle henkilOlle. Viimeksi mainittu vakuutus-
laitos suorittaa pidgtttmisen sen soveltaman
lainsaadannan rajoissa ja ehdoin ja siirtal ntin
pidtttimtnsA summan vaatimuksen esittneelle
vakuutuslaitokselle.
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V OSA

Silrtyrni- ja loppumiiriyksii

41 artikla
1. Sopimus ci anna oikeutta etuuden saami-

seksi voimaantuloa edeltavAltS ajalta.
2. Ennen sopimuksen voimaantuloa taytetyt

sopimusvaltion lainsadnnOn perusteella hy-
vaksiluettavat kaudet otetaan huomioon mia-
rattiessd oikeudesta etuuksiin sopimus-
mdirAysten perusteella.

3. Jollci tamin a-tiklan I kappalcen ma-
rayksesta muuta seuraa, oikeus etuuksiin ta-
man sopimuksen perusteella on olemassa, vaik-
ka se liittyy ennen sopimuksen voimaantuloa
sattuneeseen tapahtumaan.

4. Kaikki etuudet. joita ci ole maksettu tai
joiden maksaminen on keskeytetty edunsaajan
kansalaisuuden vuoksi tai sen vuoksi, etta han
asuu toisen sopimusvaltion alueella kuin missA
maksava vakuutuslaitos sijaits"e, tai jonkun
muun syyn vuoksi, joka on poistunut timin
sopimuksen myOta, maksetaan tai ryhdytaAn
jalleen maksamaan etuuteen oikeutetun hake-
muksesta timin sopimuksen voimaantulosta
Iahtien edellytien, ettei aiemmin maksettuja
etuuksia ole korvattu rahalla.

S. HenkilOilla, jotka ennen taman sopimuk-
sen voimaantuloa ovat saaneet eliketta tai
elinkorkoa, on oikeus hakemuksesta saada oi-
keutensa tarkistetuksi uudelleen, ottaen huo-
mioon taman sopimuksen maArAykset. Nama
oikeudet voidaan myos tarkistaa hakemukset-
ta. Tallainen tarkistaminen ci voi johtaa aiem-
pien etuuksien vahenemiseen.

6. Jos tamn artiklan 4 tai 5 kappaleessa
tarkoitettu hakemus on jitetty kahden vuoden
kuluessa taman sopimuksen voimaantulosta,
on tamin sopimuksen perusteella syntynect
oikeudet hyvAksytavA voimaantuloplivlstl lu-
kien soveltamatta kysymyksessl olevaan henki-
lOon sopimusvaltion lainsaAdAnnassA olevia oi-
keuksien menettamisti tai rajoittamista koske-
via maArayksia.

7. Jos taman artiklan 4 tai 5 kappaleessa
tarkoitettu hakemus on jatetty sen jalkeen, kun
kaksi vuotta on kulunut sopimuksen voimaan-
tulosta, oikeudet. joita ei ole menectetty tai
rajoitettu. saavutetaan hakemuksen jlttopAi-
vista lukien, jollei sopimusvaltion lainsaadin-
nossa ole edullisempia miArayksia.

42 artikla
Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle

sopimusvaltiolle kirjallisesti, kun se on tiyti-
nyt taman sopimuksen voimaansaattamiseksi
tarvittavat valtionsisaiset lainsagdannOlliset
edellytykset.

TamI sopimus tulee voirnaan viimeistl kir-
jallista ilmoitusta seuranneen kolmannen kuu-
kauden ensimmaisena pAivAnA.

43 artikla
Tlim sopimus on voimassa toistaiseksi.

Kumpikin sopirnusvaltio voi irtisanoa sopi.
muksen. Irtisanomisesta on ilmoitettava vii-
meistan kolmen kuukauden kuluttua ennen
kulumassa olevan kalenterivuoden loppua.
Talloin sopimus lakkaa olemasta voirnassa sa-
man vuoden lopussa.

44 artikla
I. Jos tame sopimus lakkaa olemasta voi-

massa, kaikki sopimuksen nojalla saavutetut
oikeudet pysyvat edelleen voimassa.

2. Syntymassa olevat oikeudet, jotka liitty-
vat ennen sopimuksen voirnassaolon lakkaa-
mista taytettyihin kausiin. eivat lakkaa irtisa-
nomisen vuoksi. Naiden oikeuksien tulevasta
voirnassa pitimisesta paatetaan yhteisessA sopi-
muksessa tai ellei tallaista sopimusta ole, sen
lainsaadannon mukaisesti, jota kysymyksessa
oleva vakuutuslaitos soveltaa.

Tchty Luxemburgissa 15 paivina syyskuuta
1988 kahtena suomen- ja ranskankieliseng kap-
paleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan puolesta:

KALEVI SORSA

Luxemburgin suurherttuakunnan puolesta:
JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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P it 6 p6 y tI Ii rja

Allekirjoittaessaan Suomen ja Luxemburgin
vilisen sopimuksen sosiaaliturvasta ovat sopi-
musvaltiot sopinect seuraavista mAArayksistA,
jotka katsotaan sopimuksen erottamattomaksi
osaksi:

I Sopimuksen 2 arliklaan:

I. Sopimusta ci sovelleta Suomen lainsU-
dantoon elakkeensaajien asumistuesta.

2. Sopimusta ei sovelleta Luxemburgin lain-
sladantOon, joka koskee virkamisten tai vas-
taavien henkilaiden trityisjarjestelmiA.

II Sopimuksen 5 artiklaan:

Naita magrayksil ci sovelleta Suomen lain-
sAAdAntOOn, joka koskee osa-aikaelaketul tai
tyattOmyysellketta.

III Sopimuksen 7 artiklaan:

Suomen osalta naita mlariyksia sovelletaan
yrittgjiin vain kun he asuvat Suomessa ja vain
silta osin kun he harjoittavat siella yritystoi-
mintaansa.

IV Sopimuksen 7-9 artiklaan:

I. Jos nAiden mAIrlysten mukaan henkilOOn
sovelletaan Luxemburgin lainsaidantOa siella
tekemAnsA tyOn perusteella, Suomen lainsAA-
dannon mukaista tlhAn tydskentelyyn kohdis-
tuvaa vakuuttamis, ja maksuvelvollisuutta, ei
ole silloinkaan, kun henkilo asuu Suomessa.

2. Tydntekija. joka naiden artiklojen mda-
raysten mukaan kuuluu Suomen lainsaadan-
non piiriin ja hanen mukanaan seuraavat per-
heenjasenensil. katsotaan asuviksi Suomessa,
jolleivat perheenjAsenet kuulu Luxemburgin
lainsdadannOn piiriin.

V Sopinuksen 13 arklaon:

Ta-d maardysta soelletaan vain 24 kuukau-
den ajan siina tarkoitcttujen henkiloiden oles-
kellessa Luxemburgissa. Sen jdlkeen sairaan-
hoitoetuuksien antaminen edellytti. sopimista
vakuutuksen jatkamisesta tyvntekijdiden kan-
sallisen sairausvakuutuskassan kanssa.

VI Sopimuksen 15 artiklaan:

Luxemburgissa asuvaan Suomen lainsadddn-
non mukaista elakettA saavaan henkildon so-
velletaan 2 kappaleen maar.ysta sill8 edellytyk-
sella, etta han sopii vakuutuksen jatkamisesta
tyonekijdiden kansallisen sairausvakuutuskas-
san kanssa. Vakuutusmaksut maaratain niiden
slantojen mukaan, joita sovelletaan Luxem-
burgin lainsUdAnnon mukaista elakett saa.
viin henkildihin.

VII Sopimuksen 37 artiklaan:

1. Laskettaessa Suomen lainsgdinndn mu-
kaista korotusta elakkeen tai korvauksen vii-
vastymisajalta, hakemus katsotaan silloin jite-
tyksi, kun se on saapunut tarpeellisine liittei-
neen asianomaiselle suomalaiselle vakuutus-
laitokstlle.

2. Suomen osalta 2 kappaleen murayksia
sovelletaan edellyttlen ett kysymyksessa oleva
henkilO kuuden kuukauden kuluessa ensimmai-
sen hakemuksen jgttapaivasta jattl Suomen
lainsadAnnon mukaisen hakemuksen.

TAmA pattopoytakirja tule voimaan sania-
na ajankohtana kuin sopimus ja on voimassa
saman ajan.

Tehty Luxemburgissa 15 plivang syyskuuta
1988 kahtena suomen- ja ranskankieliseni kap-
paleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan puolesta:

KALEVI SORSA

Luxemburgin suurherttuakunnan puolesta:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG SUR LA StCURIT-
SOCIALE

La Rdpublique de Finlande et le Grand-Duc-
hi de Luxembourg,

animes du disir de regler les rapports reci-
proques entre les deux Etats dans le domaine
de la sicuritt sociale.

sont convenus de conclure la Convention
suivante:

TITRE I

Dispositions ginirales

Article I
(1) Aux fins de l'application de la presente

Convention:
a) Ic terme "Luxembourg" disigne le

Grand-Duchd de Luxembourg;
It terme "Finlande" d6signe la Republique

de Finlande;
b) le terme "ligislation" disigne les lois,

reglements et dispositions statutaires, qui se
refirent aux branches de la sicurite sociale
visees au paragraphe (1) de l'article 2;

c) It terme "autorite competente" disigne
i) en cc qui concerne It Luxembourg, le

ministre de la s6curiti sociale;
ii) en cc qui concerne la Finlande, It ministire

des affaires sociales et de la santi:
d) le terme "institution" disigne I'organisme

ou I'autoriti chargi d'appliquer tout ou partie
des legislations vises au paragraphe (I) de
l'article 2;

e) It terme "institution comp6tente" disigne
l'institution qui, suivant la Idgislation applicable,
est competente;

f) le terme "piriodes d'assurance" disigne
i) en ce qui concerne It Luxembourg, les

piriodes de cotisation relies qu'elles sont defi-
nies comme piriodes d'assurance par la ligisla-
tion luxembourgeoise: et

ii) en ce qui concerne la Finlande. les pei-
odes de cotisation ou de residence, relles
qu'elles sont ddfinies ou reconnues comme
piriodes d'assurance par la ligislation finlan-
daise ainsi que d'autres piriodes dans la
mesure ot elles sont reconnues comme iquiva-
lant A des piriodes d'assurance;

g) les termes "prestations", "pensions" et
rentes" disignent toutes prestations. pensions

et rentes, y compris tous les elments privus
par les ligislations disignees k l'article 2 de la
presente Convention, les majorations de reva-
lorisation ou allocations supplimentaires ainsi
que les prestations en capital qui peuvent 6tre
substitutes aux pensions ou rentes et les verse-
ments effectuds A titre de remboursement de
cotisations;

h) It terme "allocations familiales" disigne
les pristations pIriodiques en especes accordies
exclusivement en fonction du nombre et de
I'Age des enfants;

i) It terme "membres de la famille" d6signe
les personnes difinies ou admises comme mem-
bres de la famille ou d6signies comme mem-
bres du mdnage par la ligislation au titre de
laquelle les prestations sont servies, ou dans It
cas visE A I'article I I par la ldgislation de I'Etat
contractant sur le territoire duquel elles risi-
dent.

(2) Les autres termes utilisis dans la prisente
Convention ont la signification qui leur est
donne en vertu de la ligislation applicable.

Article 2
(I) La presente Convention s'applique
A. au Luxembourg aux legislations concer-

nant:
a) I'assurance maladie-materniti,
b) l'assurance accidents du travail et mala-

dies professionnelles,
c) ['assurance pension en cas de vieillesse,

d'invaliditi et de survie,
d) les allocations familiales,
e) les indemnitis de ch6mage;
B. en Finlande aux legislations concernant:
a) I'assurance maladie, y compris I'assurance

materniti, l'assurance paternitt et l'assurance
parentale ainsi que les prestations en nature de
la sant6 publique et des h6pitaux,

b) l'assurance accidents et maladies profes-
sionnelles,

c) l'assurance pension nationale et V'assurance
pension familiale giniralise, I'assurance pen-

I Entr6e en vigueur le I" avril 1991, soitlepremierjourdu troisi me mois ayant suivi la date (24 janvier 1991) dela
derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform es de 'accomplissement des for-
malitds constitutionnelles requises, conforinment A I'article 42.
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sion du travail, y compris les regimes de
pension des ind~pendants et des exploitants
agricoles, les rigimes de pension des personnes
qui sont employees par I'Etat, les communes et
I'Eglise et It regime de pension des gens de
mer,

d) la protection contre le ch6mage.
e) les allocations familiales,
f) la cotisation de sicuritd sociale A charge de

l'employeur.
(2) La prisente Convention s'applique 6gale-

ment A tous les actes ligislatifs ou r6glementaires
qui modifient ou completent les 16gislations
inumeries au paragraphe (I) du prdsent article.

Toutefois, elle ne s'applique:
a) aux actes lIgislatifs ou r6glementaires

couvrant une branche nouvelle de la securitE
sociale que si un arrangement intervient A cet
effet entre les Etats contractants,

b) aux actes l6gislatifs ou riglementaires qui
itendent les regimes exstants A de nouvelles
catigories de binificiaires que s'il n'y a pas, A
cet igard, opposition du Gouvernement de
I'Etat int6ressi notifie au Gouvernement de
l'autre Etat, dans un dila de trois mois A dater
de la publication officielle desdits actes.

Article 3
Sauf dispositions contraires de la presente

Convention, celle-ci est applicable aux personnes
qui sont ou ont iti soumises A la ligislation de
l'un des Etats contractants ainsi qu'aux per-
sonnes qui d~rivent leurs droits de l'une des
personnes pridesignees.

Article 4
(1) Saul dispositions contraires de ia presen-

te Convention, les ressortissants de l'un des
Etats contractants auxquels les dispositions de
la prdsente Convention sont applicables sont
soumis aux obligations et sont admis au bene-
rice des lgislations vises A l'article 2 dans les
mimes conditions que les ressortissants de
I'autre Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe I
s'appliquent igalement aux refugiis au sens de
la Convention du 28 juillet 19511 et du Protocole
du 31 janvier 19672 sur le statut des r6fugies
ainsi qu'aux apatrides au sens de la Conven-
tion du 28 septembre 1954 relative au statut des
apatrides 3 lorsqu'ils risident sur le territoire de
I'un des Etats contractants. Elles s'appliquent
sous la mime condition aux membres de leur
famille et A leurs survivants pour autant qu'ils
dirivent leurs droits desdits rifugies ou

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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apatrides. Les dispositions plus favorables de
La ligislation nationale restent reserves.

Article 5
(I) Sauf dispositions contraires de [a pr6sente

Convention, les prestations en espices d'invai-
diti. de vicillesse ou de survivants. les rentes
d'accident du travail ou de maladie profession-
nelle et les allocations de dicis acquises au titre
de la ligislation de l'un des Etats contractants
ne peuvent subir aucune r6duction, ni modifi-
cation, ni suspension, ni suppression, ni confis-
cation du fait que It bineficiaire riside sur It
territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les prestations vises au paragraphe qui
pr6cede dues par I'un des Etats contractants
sont payees aux ressortissants de I'autre Etat
qui resident sur It territoire d'un pays tiers
dans les mames conditions et dans la mime
mesure que s'il s'agissait de ressortissants du
premier Etat r6sidant sur le territoire de cet
Etat tiers.

Article 6
Les clauses de r~duction ou de suspension

prevues par la l6gislation d'un Etat contrac-
tant, en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres prestations de sicuriti sociale ou avec
d'autres revenus ou du fait de l'exercice d'une
activite professionnelle, sont opposables au
bUnificiaire, mime s'il s'agit de prestations
acquises sous un r6gime de I'autre Etat ou s'il
s'agit de revenus obtenus ou d'une activit6
professionnelle exercie sur It territoire de
i'autre Etat.

TITRE II
Ditermination de la ligislation applicable

Article 7
(1) Sous reserve des articles 8 et 9. I'assujet-

tissement i l'assurance d'une personne se de-
termine

a) conformement i la lIgislation de la Re-
publique de Finlande. si tle y r6side ou. en cc
qui concerne l'assurance pension du travail,
I'assurance accident et maladies professionnelles
et la cotisation de sicurit6 sociale de
I'employeur. si elle y est occupte;

b) conformement i la ligislation du Luxem-
bourg. si elle y est occupie.
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(2) Les travailleurs salaries d'un service pub-
lic qui sont detachEs de Pun des Etats contrac-
tants sur It territoire de I'autre sont soumis A la
legislation de I'Etat contractant qui les a
ditaches.

(3) Les membres de I'quipage d'un navire
ainsi que d'autres personnes qui ne sont pas
seulement occupies temporairement A bord
d'un navire sont soumis A la ligislation de
l'Etat contractant dont le navire bat pavilion.

Article 8
Les travailleurs salaries d'une entreprise

ayant son si~ge sur le territoire de l'un des
Etats contractants, qui sont dEtach6s tempo-
rairement sur It territoire de l'autre Etat con-
tractant pour y exicuter des travaux pour le
meme employcur, demeurent soumis pendant
les vingt-quatre premiers mois Ak la lIgislation
de I'Etat contractant sur It territoire duquel
I'entreprise a son siege.

Article 9
Les autoritEs comp tentes des deux Etats

contractants peuvent prevoir d'un commun
accord des derogations aux articles 7 et 8.

TITRE IlI
Dispositions particuli~res aux differentes

categories de prestatlons

Chapitre I
Maladle et maternite

Article 10
Lorsqu'une personne a 6tE soumise succes-

sivement ou alternativement i la legislation des
deux Etats contractants, les pEriodes d'as.u.
rance accomplies en vertu de la ligislation de
chacun des Etats sont totalises, pour autant
qu'elles ne se superposent pas. en vue de
l'acquisition. du maintien ou du recouvrement
du droit aux prestations.

Article I I
(1) Une personne qui riside sur le territoire

d'un Etat contractant et qui a droit aux presta-
tions en nature conformement A la legislation
dudit Etat, bendficie, en cas de sijour tempo-
raire sur le territoire de I'autre Etat contrac-
tant, des prestations en nature lorsque son etat
vient A nicessiter immidiatement des presta-
tions.

(2) Les prestations en nature sont servies par
l'institution du lieu de sEjour scion ls disposi-
tions de la ligislation qu'elle applique, notam-

ment en cc qui concerne l'etendue etlas moda-
lits du service des prestations.

Article 12
Les membres de la farille d'une personne

qui est affilite A une institution d'un Etat
contractant bEnificient des prestations en
nature lorsqu'ils r6sident sur ie territoire de
l'autre Etat, comme si cette personne Etait
affilie A l'institution du lieu de leur risidence.
L'etendue, la durie at les modalites du service
desdites prestations sont ditermindes suivant
las dispositions de la ligislation que cette insti-
tution applique.

Article 13
Les travailleurs visis aux articles 8 et 9 de la

presente Convention et les membres de leur
famille qui les accompagnent bineficient des
prstations en nature pendant toute la duree de
leur sejour sur It territoire de I'Etat contrac-
tant autre que celui i la ligislation duquel [Is
sont soumis.

Article 14
(1) Les prestations en especes en cas de

maladie ou de maternitE dues en vertu de la
ligislation d'un Etat contractant sont payees
igalement lorsque le bEndficiaire sEjourne sur
It territoire de P'autre Etat contractant.

(2) Les prestations en especes sont servies
directement par ['institution compitente dont
It beneficiaire relEve.

Article 15
(I) Le titulaire de pensions ou de rentes dues

en vertu des legislations des deux Etats
contractants bEneficie pour lui-mime et les
membres de sa famille des prestations en
nature conformement A la legislation de I'Etat
sur It territoire duquel il reside et A [a charge
de 1institution de cet Etat.

(2) Le titulaire d'une pension ou rente due en
vertu de la legislation de 'un des Etats contrac-
tants qui r6side sur I€ territoire de I'autre Etat
contractant binificie pour lui-meme at ls
membres de sa famille des prestations en
nature conformiment Ak la lIgislation de I'Etat
sur le territoire duquel il riside.

Article 16
Les prestations en nature servies en vertu des

dispositions du present chapitre ne donnent pas
lieu A remboursement entre les institutions
concernies.
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Chapitre 2

Accidents du travail
et maladies professionnelles

Article 17
(1) Une personne qui, en raison d'un acci-

dent du travail ou d'une maladie profession-
nelle, a droit aux prestations en nature confor-
mment i la legislation d'un Etat contractant,
binificie en cas de sijour sur le territoire de
I'autre Etat contractant des prestations en na-
ture qui sont servies par l'institution du lieu de
sijour selon les dispositions de la legislation
qu'elle applique.

(2) Les prestations en espices de l'assurance
accidents autres que les rentes dues en vertu de
la legislation d'un Etat contractant sont payees
igalement lorsque It binificiaire sejourne sur
le territoire de Pautre Etat contractant. Elles
sont servies directement par l'institution com-
petente dont le beneficiaire relive.

(3) Les dispositions des paragraphes (I) et (2)
du present article sont applicables par analogie
aux personnes qui sont victimes d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle
dedommageable en vertu de la legislation d'un
Etat contractant et qui resident ou transfirent
leur residence sur le territoire de Iautre Etat
contractant.

Article 18
(I) Les prestations en nature servies en vertu

de Particle 17 de la presente Convention font
l'objet d'un remboursement de [a part des
institutions competentes a celles qui les ont
servies.

(2) Les remboursernents pr6vus au para-
graphe (1) sont determines et effectuis suivant
les modalitis i fixer par I'Arrangement admi-
nistratif vise i Particle 32 de la presente Con-
vention.

(3) Les autoritis compitentes des Etats con-
tractants peuvent decider d'un commun accord
de renoncer au remboursement entre Its insti-
tutions relevant de leur competence.

Article 19
Si, pour appricier le degri d'incapaciti dans

le cas d'un accident du travail ou d'une mala-
die professionnelle au regard de la legislation
de Pun des Etats contractants, cette legislation
privoit explicitement ou implicitement que les
accidents du travail ou les maladies profession-
nelles survenus antirieurement sont pris en
consideration, le sont igalement les accidents
du travail et les maladies professionnelles sur-
venus antirieurement sous la legislation de

Iautre Etat contractant comme s'ils itaient
survenus sous la legislation du premier Etat.

Article 20
(1) Lorsque la victime d'une maladie profes-

sionnelle a exercd une activitE susceptible de
provoquer ladite maladie sous la legislation des
deux Etats contractants, les prestations
auxquelles la victime ou ses survivants peuvent
pretendre sont accordees exclusivement au titre
de la legislation de I'Etat sur It territoire
duquel cette activitE a eti exerc6e en dernier
lieu et sous reserve que l'intiresse remplisse les
conditions prdvues par cette legislation, compte
tenu, le cas ichdant, des dispositions du para-
graphe (2).

(2) Si l'octroi des prestations de maladie
professionnelle au titre de la legislation d'un
Etat contractant est subordonn i la condition
que la maladie consid~rie ait etc constatde
medicalement pour la premiere fois sur son
territoire, cette condition est riputie remplie
lorsque ladite maladie a iti constate pour la
premiere fois sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Article 21
Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie

professionnelle, une personne qui bdn~ficie ou
gui i bdnificii d'une reparation pour une
maladie professionnelle en vertu de la ligisla-
tion de l'un des Etats contractants fait valoir.
pour une maladie professionnelle de meme
nature, des droits A prestations en vertu de la
legislation de lautre Etat contractant, les
rigles suivantes sont applicables:

a) si la personne n'a pas exerce sur le
territoire de cc dernier Etat an emploi susceptible
de provoquer [a maladie professionnelle ou de
l'aggraver, linstitution compitente du premier
Etat est tenue d'assumer la charge des presta-
tions, compte tenu de l'aggravation, sclon les
dispositions de la legislation qu'eile applique;

b) si la personne a exerce sur It territoire de
ce dernier Etat un tel emploi, I'institution
competente du premier Etat est tenue d'assu-
mer la charge des prestations, compte non tenu
de l'aggravation selon les dispositions de la
legislation qu'elle applique; l'institution com-
pitente du second Etat accorde i La personne
un supplement dont It montant est determine
scion la legislation de cet Etat et qui est igal A
la difference entre It montant de ]a prestation
due apres l'aggravation et le montant de la
prestation qui aurait dti due avant I'aggrava-
tion.
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Chapitre 3

Invaliditi, vilillesse et dicis
(pensions)

Section 1. Liquidation des prestations en
cas d'application de /a Idgislation

luxembourgeoise

Article 22
(1) Lorsqu'un assuri a t6 soumis successive-

ment ou alternativement A la ligislation des
deux Etats contractants. les piriodes d'assu-
rance ou equivalentes accomplies en vertu de la
ligislation de chacun des Etats contractants
sont totalisics, pour autant qu'ellcs ne se
superposent pas, en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations.

(2) Sont reconnus iquivalentes i des piriodes
luxembourgeoises d'assurance les piriodes
d'assurance accomplies conformement i la
ligislation finlandaise sur les pensions du tra-
vail.

(3) Les periodes qui en vertu de [a ligislation
luxembourgeoise ont pour effet de prolonger Ia
periode de r6firence au cours de laquelle doit
avoir iti accompli It stage requis pour l'octroi
des pensions d'invaliditt et de survie sont
igalement prises en considiration si ces periodes
sont accomplics sur It territoire de la Finlande.

(4) Les paragraphes (1) et (2) sont applicables
par analogie pour la mise en compte conforme-
ment A la lgislation luxembourgeoise d'une
piriode d'assurance de douze mois suivant la
naissance d'un enfant en faveur de lassuri qui
se consacre i son education. L'application de
la disposition qui pr&cade est subordonn6e A la
condition que l'assurd air accompli en dernier
lieu des pEriodes d'assurance au titre de la
lIgislation luxembourgeoise.

Article 23
(1) Si une personne peut pritendre i une

pension en vertu de la Igislation luxembour-
geoise sans qu'il soit nicessaire de faire appli-
cation de 'article 22, paragraphes (1) A (3).
l'institution luxembourgeoise calcule, scion les
dispositions de la l~gislation qu'elle applique,
la pension correspondant A la durec totale des
priodes d'assurance A prendre en compte en
vertu de cette I6gislation. Cette institution pro-
cede aussi au calcul de la pension qui serait due
en application des dispositions du paragraphe 2
ci-apr6s. Le montant It plus ilevi est scul
retenu.

(2) Si une personne peut pr~tendre A une
pension en vertu de la ligislation luxembour-
geoise, dont le droit n'est ouven que compte
tenu de la totalisation des periodes pr6vue i

'article 22, paragraphes (1) A (3), les regles
suivantes sont applicables:

a) linstitution luxembourgeoise calcule It
montant thiorique de la pension Ak laquelle It
requirant pourrait pritendre si toutes les peri-
odes d'assurance accomplies en vertu des legis-
lations des deux Etats avaient Eti accomplies
exclusivement sous sa propre ligislation;

b) sur la base de cc montant thiorique
Iinstitution luxembourgeoise fixe ensuite It
montant effectif de la pension au prorata de la
dur~e des periodes d'assurance.accomplies sous
la ligislation qu'elle applique par rapport A la
dur6c totale des piriodes d'assurance
accomplies sous les Igislations des deux Etats;

c) pour la dtermination du montant thio-
rique vise A l'alinta a) qui precede l'institution
luxembourgeoise met en compte pour les peri-
odes d'assurance accomplies sous la lgislation
de I'autre Etat

i) en ce qui concerne It cacul des majora-
tions propornionnelles et des majorations pro-
portionnelles speciales la moyenne des salaires,
traitements ou revenus cotisables constate
pour les p~riodes d'assurance accomplies sous
la l6gislation qu'elle applique.

ii) en cc qui concerne It calcul des majora-
tions forfaitaires et des majorations forfaitaires
spiciales un montant forfaitaire 6gal & celul
correspondant aux p~riodes d'assurance
accomplies sous la ligislation qu'elle applique.

(3) Si une personne ne peut pritendre A une
pension en vertu de la lgislation luxembour-
geoise que compte tenu des dispositions de
l'article 28. les periodes d'assurance accomplies
sous la ldgislation d'un Etat tiers sont prises en
considiration pour ]'application des alinias b)
et c) du paragraphe (2) qui pricede.

Article 24
Si la durie totale des piriodes d'assurance

accomplies sous la ligislation luxembourgeoise
n'atteint pas une annie, Vinstitution luxem-
bourgeoise compltente n'est pas tenue
d'accorder une pension au titre desdites plri-"
odes, sauf si en vertu de ces scules periodes un
droit A pension est acquis en vertu de la
ligislation qu'elle applique. Si un droit i pen-
sion n'est pas acquis, les cotisations versies sur
It compte de I'assurd lui sont rembourstes A
I'expiration de la soixante-cinquieme annie
d'Age conformiment A la lgislation luxem-
bourgeoise.

Section 2. Liquidation des prestations en
cas d'application de la Iegislation finlandaise

Article 25
Sous reserve de l'article 37 de la prisente

Convention. l'institution finlandaise comic-
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tente applique sa propre lIgislation pour deter-
miner l'ouverture du droit i pension et pour It
calcul de celle-ci.

Article 26
Si lors de [a survenance de l'invaliditt une

personne ne remplit pas la condition de resi-
dence fixee par la legislation finlandaise sur les
pensions du travail, les periodes pendant les-
quelles elle a eti soumise en raison de son
activite A ['assurance pension luxembourgeoise
sont assimilees A des periodes de rdsidence en
Finiande. pour autant qu'efles ne se superposent
pas.

Article 27
Nonobstant les dispositions des articles 4 et 5

de la prisente Convention les prestations de la
kgislation finlandaise sur le regime national
des pensions et sur les pensions de famille sont
accordes conformement aux dispositions ci-
apris:

1) Les ressortissants luxembourgeois. aux-
quels a ti alloude en Finlande une pension de
vieillesse ou d'invalidite conform6ment A la loi
finlandaise sur It rigime national des pensions
ou une pension de famille, conformiment. A.la
loi finlandaise sur les pensions de famille,
conservent lorsqu'ils transf~ent leur r6sidence
au Luxembourg leur droit A pension, dans Ies
mimes conditions que les ressonissants finlan-
dais qui transfirent leur residence au Luxem-
bourg.

2) Les ressortissants luxembourgeois risidant
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne
remplissent pas les exigences de risidence pr6-
vues par ia loi finlandaise sur It rigime na-
tional des pensions en cc qui concerne la
pension de vieillesse, ont droit, lorsque toutes
les autres conditions sont remplies, au montant
de base de la pension de vicillesse sils ont
resid6 de mad&re ininterrompue en Finlande
pendant cinq ans au moins apris i'accomplisse-
ment de leur seiziime annie d'ige.

3) Les ressortissants luxembourgeois residant
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne
remplissent pas les exigences de risidence pri-
vues par la loi finlandaise sur les pensions de
famille en ce qui concerne la pension de veuve.
ont droit, lorsque toutes les autres conditions
sont remplies, au montant de base de [a pen-
sion de veuve s'ils ont riside de manitre
ininterrompue en Finlande pendant cinq ans au
moins apres l'accomplissement de leur seiziime
annie d'Age eat si le d~funt avait residd de
maniire ininterrompue en Finlande pendant
cinq ans au moins aprs l'accomplissement de
sa seiziime annte dige et si le jour de son
deces ii residait, en tant que ressortissant luxem-
bourgeois, au Luxembourg ou en Finlande.

4) Les ressortissants luxembourgeois risidant
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne
remplissent pas les exigences de risidence prE-
vues par la loi finlandaise sur les pensions de
famille en cc qui concerne la pension d'orphe-
tin, ont droit, Iorsque toutes les autres couidi-
tions sont remplies, A la pension d'orphelin, si
le d6funt avait residE de maniire ininterrompue
en Finlande pendant cinq ans au moins apres
I'accomplissement de sa seiziime annee d'&ge
et si Ie jour de son dZcis il risidait en tant que
ressortissant luxembourgeois au Luxembourg
ou en Finlande.

Section 3. Disposition commune

Article 28
Lorsqu'un assurE n'a pas droit aux presta-

tions sur la base des seules periodes d'assurance
accomplies dans les deux Etats contractants,
les pOriodes d'assurance qu'il a accomplies
dans un Etat tiers avec lequel chacun des Etats
contractants est lit par un instrument interna-
tional de securite sociale privoyant la totalisa-
tion des pdriodes d'assurance sont egalement
prises en compte en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations.

Chapitre 4

Allocations familiales

Article 29
Les personnes soumises A la l6gislation d'un

Etat contractant ont droit pour les enfants qui
risident sur It territoire de l'autre Etat contrac-
tant aux allocations familiales privues par la
ligislation de cc dernier Etat. Ces prestations
sont servies par l'institution du lieu de r6si-
dence des enfants salon les dispositions de la
lIgislation que cette institution applique.

Chapitre 5

Chamage

Article 30
(1) Si la ligislation d'un Etat contractant

subordonne I'acquisition, It maintien ou [e
recouvrement du droit aux prestations A
l'accomplissement de priodes d'assurance ou
d'emploi. i'institution qui applique cette l6gis-
lation tient compte i cet effet, dans la mesure
nicessaire, aux fins de totalisation, des pri-
odes d'assurance ou d'emploi accomplies sous
la ligislation de I'autre Etat contractant
comme s'il s'agissait de periodes d'assurance
ou d'emploi accomplies sous la ligislation du
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premier Etat. L'Etat contractant dont la legis-
lation subordonne l'ouverture du droit aux
prestations a Paccomplissement de periodes
d'assurance nest tenu de prendre en compte
les periodes d'emploi accomplies dans l'autre
Etat contractant qu'i la condition que ces
periodes cussent itt considirees comme pi"-
odes d'assurance si elles avaient Eti accomplies
sous la legislation du premier Etat.

(2) L'application des dispositions du para-
graphe (I) du present article est subordonne A
la condition que l'interessE ait etc soumis en
dernier lieu i la legislation de l'Etat contrac-
tant au titre de laquelle les prestations sont
demandes et qu'il ait accompli sous cette
legislation une activite professionnelle pendant
quatre semaines au moins au cours des douze
derniers mois priEcdant sa demande. Le para-
graphe (I) s'applique nonobstant la cessation
de 1'empioi, sans la faute du salarik, avant
I'accomplissement des quatre semaines lorsque
cet emploi itait destine k durer plus longtemps.

(3) Lorsque la duric d'octroi des prestations
depend de la durde des periodes d'assurance ou
d'emploi les dispositions du paragraphe (1)
sont applicables.

Article 31
En cas d'application des dispositions de

I'article 30 de la presente Convention I'institu-
tion compwtente tient compte, en tant que de
besoin, pour determiner la durEe d'octroi des
prestations. de la piriode pendant laquelle des
prestations ont EtE servies par Pinstitution de
I'autre Etat contractant au cours des douze
demiers mois pr~cEdant la demande de presta-
tions.

TITRE IV
Dispositions diverses

Article 32
Les autoritds competentes
a) concluent les arrangements administratifs

necessaires pour I'application de la prEsente
Convention;

b) se communiquent toutes informations
concernant les mesures prises pour son applica-
tion;

c) se communiquent toutes informations
concernant les modifications de leur legislation
susceptibles d'affecter son application;

d) disignent des organismes de liaison en vue
de faciliter I'application de la presente Conven-
tion. notamment en cc qui concerne I'tablisse-
ment de rapports faciles et rapides entre les
institutions des deux Etats contractants.

Article 33
Toutes les donnEes i caractere personnel qui

sont communiques en application de la pre-
sente Convention par un Etat contractant A
I'autre Etat contractant sont confidentielles et
ne sont a utiliser qu'aux fins de decision d'un
droit i prestation prEvu par la Convention
ainsi qu'en cas d'une demande de renseigne-
ments se rapportant A un droit A prestation.

Article 34
Pour I'application de ia prisente Convention

ies autoritis et ies institutions chargEes de son
execution se preteront leurs bons offices et
agiront comme s'iI s'agissait de l'application de
leur propre legislation. L'entraide ad-
ministrative de ces autoritEs et institutions est
en principe gratuite. Toutefois, les autoritis
competentes des Etats contractants peuvent
convenir du remboursement de certains frais.

Article 35
(I) Le benefice des exemptions ou reductions

de taxes, de timbres, de droits de greffe ou
d'enregistrement, privues par la legislation de
Iun des Etats contractants pour les pikes ou
documents A produire en application de la
legislation de cet Etat. est Etendu aux pices et
documents analogues A produire en application
de la legislation de I'autre Etat contractant ou
de la presente Convention.

(2) Tous actes. documents et pieces quel-
conques de nature officielle A produire pour
I'execution de ia prdsente Convention sont dis-
pensds du visa de lEgalisation des autorit6s
diplomatiques et consulaires et des droits de
chancellerie.

Article 36
Les communications adressees pour Pappli-

cation de la pr6sente Convention aux orga-
nismes ou autoritds de I'un des Etats contrac-
tants, comptents en matiEre de sdcuritE
sociale, sont rddiges soit en finnois, soit en
suddois, soit en franeais. soit en anglais, soit en
allemand.

Article 37
(I) Les demandes, declarations ou recours

qui auraient dQ tre presentes aux fins de
l'application de la legislation de I'un des Etats
contractants. dans un dilai determine, aupres
d'un organisme ou d'une autorite de cet Etat,
sont recevables s'ils sont presentes dans le
mEme delai aupr6s d'un organisme ou d'une
autoritd correspondant de I'autre Etat contrac-
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tant. Dans ce cas, ces demandes, diclarations
ou recours sont A transmettre sans dilai i
l'organisme ou iautoriti compitent du premier
Etat, soit directement, soit par l'intermidiaire
des autorits compitentes des deux Etats.

(2) tine demande de prestations conform-
ment A la ligislation d'un Etat contractant ne
vaut demande A une prestation correspondante
conformiment-i la ligislation de I'autre Etat
contractant que si la personne concernee pre-
sente egalement une demande conformiment A
la ligislation de I'autre Etat contractant.

Article 38
Les institutions d'un Etat contractant qui en

vertu de la presente Convention sont dibitrices
de prestations en cspces envers des bind-
ficiaires se trouvant sur It territoire de i'autre
Etat contractant s'en libirent valablement dans
la monnaie du premier Etat; lorsqu'elles sont
dibitrices de sommes envers des institutions se
trouvant sur le territoire de I'autre Etat elles
sont tenues de les liquider dans la monnaic de
ce dernier Etat.

Article 39
(1) Tout diffirend venant A s'dlever entre les

Etats contractants au sujet de P'interpritation
ou de I'application de la prdsente Convention
fera I'objet de nigociations directes entre les
autorit~s coml-tentes des Etats contractants.

(2) Si le diffirend ne peut .tre rigli darns un
dMlai de six mois A dater du d6but des ndgocia-
tions prescrites par le paragraphe (I) du pri-
sent article, il sera soumis A une commission
arbitrale dont la composition et la procidure
scront determinies d'un commun accord entre
les Etats contractants. La commission arbitrale
doit risoudre It diff~rend sclon les principes
fondamentaux et 1'esprit de la presente Con-
vention. Ses dicisions sont obligatoires et difi-
nitives.

Article 40
(1) Lorsque l'institution d'un Etat contrac-

tan! a versE A un b6n~ficiaire de prestations une
somme qui excide celle i laquelle il a droit.
cette institution peut, dans les conditions et
limites prevus par la ligislation qu'elle
applique, demander A I'institution de Pautre
Etat contractant, dibitrice de prestations en
faveur de cc bineficiaire, de retenir le montant
paye en trop sur Its sommes qu'elle verse audit
binificiaire. Cette derniere institution opire la
retenue dans les conditions et limites oO une
telle compensation est autorisie par la ligisla-
tion qu'elle applique, comme s'il s'agissait de
sommes servies en trop par elle-m~me ct trans-
fire It montant ainsi retenu A l'institution
crianciire.

(2) Lorsque I'institution d'un Etat contrac-
tant a versE une avance sur prestations pour
une piriode au cours de laquelle It biniriciaire
avait droit A recevoir des prestations corres-
pondantes au titre de la ligislation de l'autre
Etat contractant, cette institution peut de-
mander A I'institution de i'autre Etat de retenir
It montant de ladite avance surles sommes
qu'elle doit audit bineficiaire pour la mime
piriode. Cette derniire institution opre la
retenue darns les conditions et limites privues
par [a ligislation qu'elle applique et transfre le
montant ainsi retenu A i'institution crianciire.

(3) Lorsqu'une personne a bineficik de
l'assistance sociale sur It territoire d'un Etat
contractant pendant une piriode au cours de
laquelle elle avait droit A recevoir des presta-
tions au titre de la ligislation de I'autre Etat
contractant, l'organisme qui a fourni l'assis-
tance sociale peut. s'il dispose lIgalement d'un
recours sur les prestations dues aux bndfi-
ciaires de I'assistance sociale, demander A i'ins-
titution de l'autre Etat contractant, d6bitrice
de prestations en faveur de cette personne, de
retenir It montant des frais d'assistance sociale
octroy6s au cours de ladite piriode sur Is
sommes qu'ellc verse i ladite personne. Cette
derniire institution opire la retenue darns les
conditions et limites privues par la ligislation
qu'elle applique et transfire It montant ainsi
retenu i P'organisme criancier.

TITRE V

Dispositions transitoires c finales

Article 41
(i) La presente Convention n'ouvre aucun

droit au paiement de prestations pour une
pdriode anttrieure A la date de son entrde en
vigueur.

(2) Toute piriode d'assurance accomplie
sous la lgislation d'un Etat contractant avant
la date d'entr~e en vigueur de la prisente
Convention est prise en consideration pour la
dttermination du droit aux prestations
s'ouvrant conform~ment aux dispositions de
cette Convention.

(3) Sous riserve des dispositions du para-
graphe (1) du present article, un droit est
ouvert, en vertu de la presente Convention,
mime s'il se rapporte i un ivinement antiricur
A I'cntrde en vigueur de la prisente Conven-
tion.

(4) Toute prestation qui n'a pas itt liquidde
ou qui a itt suspendue A cause de la nationaliti
de iVinteresse ou en raison de sa rdsidence sur le
territoire de i'Etat contractant autre que celui
oit se trouve l'institution dibitrice ou pour tout
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autre obstacle qui a dt6 lev6 par la prdsente
Convention, sera A la demande de l'intiressi
liquidie ou ritablie A partir de l'entrde en
vigueur de [a prisente Convention, sauf si les
droits antirieurement liquidds ont donni lieu A
un riglement en capital.

(5) Les droits des intiressis ayant obtenu,
antiricurement A i'entrde en vigueur de ia
prisente Convention, la liquidation d'une pen-
sion ou d'une rente, seront revisis A leur
demande, compte tenu des dispositions de cette
Convention. Ces droits peuvent 6galement etre
revises d'office. En aucun cas, une telle revi-
sion ne devra avoir pour effet de riduire les
droits antirieurs des int.ress.s.

(6) Si la demande visde aux paragraphes (4)
ou (5) du present article est prisentie dans un
d6lai de deux ans A partir de la date de l'entric
en vigueur de la prisente Convention, les droits
ouverts conformiment aux dispositions de
cette Convention sont acquis A partir de cette
date, sans que les dispositions pr6vues par les
legislations des Etats contractants, relatives a
la ddchiance ou A la prescription des droits
soient opposables aux intiressis.

(7) Si la demande visit aux paragraphes (4)
ou (5) du prisent article est presentde apris
'expiration d'un dilai de deux ans suivant
I'entrde en vigueur de la prisente Convention,
les droits qui ne sont pas frappes de dichiance
ou qui ne sont pas prescrits sont acquis A partir
de la date de la demande, sous rdserve des
dispositions plus favorables de la ligislation
d'un Etat contractant.

Article 42
Chaque Etat contractant notifiera par Ecrit A

l'autre Etat contractant laccomplissement des
formalitis constitutionnelles requises, en ce qui
It concerne, pour I'entre en vigueur de la
prisente Convention.

La prdsente Convention entre en vigueur le
premier jour du troisiime mois qui suit la date
de la derniire de ces notifications.

Article 43
La prisente Convention est conclue pour une

dur6e inditerminde. Elle peut etre ddnoncie
par chacun des Etats contractants. La dinon-
ciation devra etre notifi6e au plus tard trois
mois avant la fin de l'annie civile en cours; Ia
Convention cessera alors d'etre en vigueur A la
fin de cette annie.

Article 44
(1) En cas de ddnonciation de la prisente

Convention, tout droit acquis en vertu de ses
dispositions est maintenu.

(2) Les droits en cours d'acquisition, relatifs
aux pOriodes accomplies antdrieurement A la
date A laquelle la denonciation prend effet, ne
s'Eteignent pas du fait de Ia dinonciation; leur
maintien ultirieur est dterminE d'un commun
accord ou. A difaut d'un tel accord, par la
lIgislation qu'applique l'institution en cause.

Fait A Luxembourg It 15 septembre 1988 en
double exemplaire, en langues finlandaise et
francaise, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Grand-Duch de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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Protocole final

Au moment de signer la Convention entre la
Finlande et le Luxembourg sur Ia sicuriti
sociale les Etats contractants sont convenus de
cc qui suit pour faire pattic intigrante de ia
Convention:

L Au sWujet de Particle 2 de la Convention:

1. La Convention ne s'applique pas A Ila
Igislation finlandaise sur l'allocation de loge-
ment au titulaire de pension.

2. La Convention ne s'applique pas en cc qui
concerne le Luxembourg aux rigimes spiciaux
des fonctionnaires ou du personnel assimili.

I1. Au suiet de I'article 5 de la Convention:

Cette disposition ne s'applique pas A la
legislation finlandaise sur la retraite k temps
partiel et la pension de ch6mage.

II. Au sujet de l'article 7 de la Convention:

En cc qui concerne la Finlande cette disposi-
tion ne s'applique aux travailleurs indipen-
dants que s'ils rdsident en Finlande et elle
s'applique uniquement pour V'activiti profes-
sionnelle qu'ils y exercent.

IV. Au sujet des articles 7 6 9 de la Con ven-
lion:

i. Lorsqu'en vertu de ces dispositions une
personne est soumise A la legislation luxem-
bourgeoise du fait de I'exercice d'une activiti
professionnelle, 'obligation d'assurance et de
cotisation contenue dans la ligislation finlan-
daise, qui risulhe du salaire decoulant de I'exer-
cice de ladite activite professionnelle. ne
s'applique pas non plus lorsque la personne
riside en Finlande.

2. Un travailleur salarii qui en venu des
dispositions de ces articles est soumis A la
lIgislation finlandaise et les membres de sa
famille qui I'accompagnent sont trait6s comme
s'ils residaient en Finlande si les membres de la
'amille ne sont pas soumis a la legislation
luxembourgeoise.

V. Au sujet de I'article 13 de /a Convention:

Cette disposition n'est applicable que pour
une duric de vingt-quatre mois lorsque Its
personnes y visies se trouvent au Luxembourg.
Passe cc dMlai It benefice des prestations en
nature ne peut etre maintenu que moyennant
une assurance continude A contracter aupres de
la caisse nationale d'assurance maladie des
ouvriers.

V1. Au sujet de Paricle 15 de /a Convention:

La disposition du paragraphe 2 n'est appli-
cable au titulaire d'une pension finlandaise
risidant au Luxembourg que s'il a contracti
une assurance continuie aupres de ia caisse
nationale d'assurance maladie des ouvriers; les
cotisations affirentes sont ddtcrminies en fonc-
tion des rigles applicables aux binificiaires
d'une pension due au titre de la ligislation
luxembourgeoise.

VII. Au sujet de P'article 37 de /a Conven-
tion:

1. Pour It calcul d'une augmentation des
montants ritroactifs de pensions et d'indemnitds
conformiment A la legislation finlandaise, la
demande est riputie diposee lorsqu'elle est
parvenue A Vinstitution d'assurance finlandaise
competente accompagnic des pieces ni-
cessairs.

2. En cc qui concerne la Finlande les disposi-
tions du paragraphe 2 valent dans la mesure ou
la personne concerne presente une demande
conformiment A la legislation finlandaise
endeans les six mois A partir de [a date d'entrie
de la premiere demande.

Le present Protocole entre en vigueur A la
meme date que la Convention et reste en
vigueur aussi longtemps que celle-ci.

Fait a Luxembourg. le 15 septembre 1988 en
double exemplaire, en langues finlandaise et
francaise. les deux textes faisant ealement foi.

Pour le R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECU-
RITY

The Republic of Finland and the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to establish reciprocal relations between the two States in matters of
social security,

Have agreed to conclude the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg; "Finland" means
the Republic of Finland;

(b) "Legislation" means laws, regulations and statutory provisions relating to
the matters of social security referred to in article 2, paragraph 1;

(c) "Competent authority" means:

(i) In relation to Luxembourg, the Minister of Social Security;

(ii) In relation to Finland, the Ministry of Social Welfare and Health;

(d) "Institution" means the body or authority in charge of applying all or a part
of the legislation referred to in article 2, paragraph 1;

(e) "Competent institution" means the institution which, according to the appli-
cable legislation, is competent;

(f) "Insurance periods" means:

(i) In relation to Luxembourg, periods of contribution, as defined as insurance
periods in the legislation of Luxembourg; and

(ii) In relation to Finland, periods of contribution or residence as defined or recog-
nized as insurance periods in the legislation of Finland, as well as other periods
in so far as they are accepted as equivalent to insurance periods;

(g) "Benefits", "pensions" or "annuities" mean all benefits, pensions or annui-
ties, including all items provided for by the legislation referred to in article 2 of this
Convention, revaluation allowances or supplementary allowances, as well as lump-
sum benefits which may be made in lieu of pensions or annuities, and payments
made by way of reimbursement of contributions;

(h) "Family allowances" means periodic lump-sum benefits, paid exclusively
on the basis of the number and age of children;

I Came into force on 1 April 1991, i.e., the first day of the third month following the date (24 January 1991) of the
last of the notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 42.
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(i) "Family members" means individuals defined or accepted as members of
the family or defined as members of the household by the legislation under which
the benefits are offered, or, in the case referred to in article 11, by the legislation of
the State in whose territory they reside.

2. The other terms used in this Convention have the meaning that is conferred
upon them under the applicable legislation.

Article 2
1. This Convention shall apply:
A. In Luxembourg, to the legislation concerning:

(a) Maternity and sickness insurance;
(b) Industrial accident and occupational disease insurance;
(c) Old age, invalidity and survivor's insurance pensions;
(d) Family allowances;

(e) Unemployment benefits;

B. In Finland, to the legislation concerning:
(a) Sickness, maternity, paternity and parental insurance as well as public

health and hospital benefits in kind;
(b) Occupational disease and accident insurance;
(c) National pension and general family pension insurance, work pension

insurance, including pension insurance schemes for farm workers, persons in pri-
vate employment, and persons employed by the Government, communes and the
Church, and pension insurance scheme for seamen;

(d) Unemployment benefits;

(e) Family allowances;
(f) Social security contributions paid by the employer.
2. This Convention shall apply also to all legislative acts or official decrees

that modify or complete the legislation listed in paragraph 1 of this article.
However, it shall apply:
(a) To legislative acts or official decrees covering new matters of social security

only if an arrangement is made to this effect between the Contracting States;
(b) To legislative acts or official decrees that extend existing schemes to cover

new categories of beneficiaries only if the Government of the State concerned has
sent no notification of opposition to the Government of the other State within three
months of the date of the official publication of the said legislation.

Article 3
Unless otherwise indicated under the provisions of this Convention, this Con-

vention shall apply to persons who are or who have been subject to the legislation of
one of the Contracting States and to persons who derive their rights from a predes-
ignated person.
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Article 4

1. Unless otherwise indicated under the provisions of this Convention, na-
tionals of one of the Contracting States to whom the provisions of this Convention
apply shall be subject to the requirements and entitled to the benefits of the legisla-
tion specified in article 2 on the same conditions as nationals of the other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply also to refugees within the
meaning of the Convention of 28 July 19511 and the Protocol of 31 January 19672
relating to the Status of Refugees and to stateless persons within the meaning of the
Convention of 28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons, when
they are resident in the territory of one of the Contracting States. They shall apply
on the same conditions to members of their families and their survivors in so far as
they derive their rights from the said refugees or stateless persons, subject to more
favourable national legislative provisions.

Article 5

1. Unless otherwise indicated under the provisions of this Convention, inva-
lidity, old age or survivors benefits in lump-sum form, occupational disease and
accident annuities and death allowances acquired under the legislation of one of the
Contracting States shall not be reduced, modified, suspended, discontinued or with-
held on the ground that the beneficiary is a resident in the territory of the other
Contracting State.

2. The benefits referred to in the preceding paragraph payable by one of the
Contracting States shall be paid to nationals of the other Contracting State resident
in the territory of a third State on the same conditions and to the same extent as to
nationals of the first-named party resident in the territory of that third State.

Article 6

The provisions of the legislation of one Contracting State concerning the reduc-
tion or suspension of benefits in the event of the beneficiary's being simultaneously
in receipt of other social security benefits or other income or his carrying on an
occupation shall apply to him even where the benefits in question are payable under
a scheme of the other Contracting State or where the income is received or the
occupation carried on in the territory of the other Contracting State.

TITLE II. PROVISIONS DETERMINING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

1. Subject to the provisions of articles 8 and 9, a person shall be eligible for
insurance:

(a) In accordance with the legislation of the Republic of Finland, if that person
resides there, with respect to work pension insurance, occupational accident and
disease insurance, and social security contributions paid by the employer, if that
person is employed there;

(b) In accordance with the legislation of Luxembourg, if that person is em-
ployed there.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 lbid., vol. 360, p. 117.

Vol. 1639, 1-28162



94 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

2. Workers receiving wages from a public utility who are sent from one of the
Contracting States to the territory of the other are subject to the legislation of the
Contracting State which sent them.

3. Crew members of a ship as well as other persons who are employed on
more than a temporary basis aboard ship are subject to the legislation of the Con-
tracting State under whose flag that ship sails.

Article 8

Persons who are employed by an enterprise having its principal place of busi-
ness in the territory of one of the Contracting States and who are sent on a tempo-
rary basis to the territory of the other Contracting State to perform work there for
the same employer shall be, during the first 24-month period, subject to the legisla-
tion of the Contracting State in whose territory the enterprise has its principal place
of business.

Article 9

The competent authorities of both Contracting States may, by agreement, make
exceptions to the provisions of articles 7 and 8.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS FOR DIFFERENT CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 10

For the purposes of acquisition, maintenance or recovery of the right to ben-
efits, where a person has been subject successively or alternately to the legislation
of both Contracting Parties, the insurance periods and equivalent periods completed
under the legislation of each of the Contracting States shall be aggregated, provided
that they do not overlap.

Article 11

1. A person who is resident in the territory of one of the Contracting States
and who is entitled to benefits in kind under the legislation of the said State shall be
entitled to benefits in kind during a temporary stay in the territory of the other
Contracting State if his state of health necessitates immediate benefits.

2. Benefits in kind shall be provided by the institution of the place of abode in
accordance with the provisions of the legislation applied by that institution, partic-
ularly as regards the scale of such benefits and the manner of providing them.

Article 12

Members of the family of a person affiliated with an institution of one of the
Contracting States shall, when resident in the territory of the other Contracting
State, be entitled to benefits in kind as though the person were insured with the
institution of their place of residence. The scale and duration of such benefits and
the manner of providing them shall be determined in accordance with the provisions
of the legislation applied by the latter institution.
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Article 13

The employed persons specified in articles 8 and 9 of this Convention and
family members accompanying them shall be entitled to benefits in kind throughout
the duration of their stay in the territory of the Contracting State other than that to
whose legislation they are subject.

Article 14

1. Sickness or maternity benefits payable under the legislation of one of the
Contracting States shall also be paid when the beneficiary is staying in the territory
of the other Contracting State.

2. Lump-sum benefits are paid directly by the competent institution to which
the beneficiary is affiliated.

Article 15
1. A person in receipt of pensions or annuities payable under the legislation of

both Contracting States is entitled to benefits in kind for him and for the members
of his family in accordance with the legislation of the State in whose territory he
resides, payable by the institution of that State.

2. A person in receipt of a pension or annuities payable under the legislation
of one of the Contracting Parties who resides in the territory of the other Con-
tracting State is entitled to benefits in kind for him and for members of his family in
accordance with the legislation of the State in whose territory he resides.

Article 16

The cost of benefits in kind provided under the provisions of this chapter are
not subject to repayment by the competent institutions.

CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 17

1. A person who, as a result of an industrial accident or occupational disease,
is entitled to benefits in kind under the legislation of one Contracting State, shall be
entitled while staying in the territory of the other Contracting State to benefits of the
same kind provided by the institution of the place of sojourn in accordance with the
provisions of the legislation which the latter institution applies.

2. Accident insurance lump-sum benefits, other than annuities paid under the
legislation of a Contracting State, shall also be paid when the beneficiary is staying
in the territory of the other Contracting State. They are paid directly by the compe-
tent institution to which the beneficiary is affiliated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall be applied by
analogy to persons who have sustained an industrial accident or contracted an occu-
pational disease covered under the legislation of one of the Contracting States and
who reside in or transfer their residence to the territory of the other Contracting
State.

Article 18
1. Benefits in kind provided under article 17 of this Convention shall be repaid

by the competent institutions to the institutions which provided the said benefits.
Vol. 1639, 1-28162
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2. The amount due provided for in paragraph 1 shall be determined and repaid
according to the rules to be laid down in the administrative arrangements referred to
in article 32 of this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States may decide by com-
mon agreement to waive repayment by the institutions for which they are com-
petent.

Article 19

Where, for the purpose of assessing the degree of disability in the case of an
industrial accident or occupational disease under the legislation of one of the Con-
tracting States, that legislation explicitly or implicitly provides that previous indus-
trial accidents or occupational diseases shall be taken into account, industrial acci-
dents sustained and occupational diseases contracted at an earlier date under the
legislation of the other Contracting State shall also be taken into account as though
they had been sustained or contracted under the legislation of the first State.

Article 20

1. When a person who has contracted an occupational disease has exercised
an occupation that is likely to cause such disease according to the legislation of both
Contracting States, the benefits to which that person or his survivors are entitled
shall be paid exclusively in accordance with the legislation of the State in whose
territory this occupation was last exercised and provided that such person meets
the requirements of that legislation, including, if applicable, the provisions of para-
graph 2.

2. If the award of occupational disease benefits under the legislation of one of
the Contracting States is contingent upon the condition that the disease be medically
diagnosed for the first time in its territory, this condition shall be considered to be
met when such disease has been diagnosed for the first time in the territory of the
other Contracting State.

Article 21

When, in the case of an aggravated occupational disease, a person, who is or has
been entitled to benefits for an occupational disease under the legislation of one of
the Contracting States exercises his right to receive benefits for an occupational
disease of the same nature under the legislation of the other Contracting State, the
following rules shall apply:

(a) If the person did not exercise in the territory of the second State an occupa-
tion likely to cause the occupational disease or to aggravate it, the competent insti-
tution of the first State shall be obligated to assume the costs of benefits, taking into
consideration the aggravation of the disease, according to the legislation it applies;

(b) If the person did exercise such an occupation in the territory of the second
State, the competent institution of the first State shall be obligated to assume the
costs of benefits, without taking into account the aggravation of the disease under
the legislation that it applies; the competent institution of the second State shall
grant to the person an additional payment, the amount of which shall be determined
in accordance with the legislation of that State and which shall be equal to the
difference between the amount of the benefit paid following the aggravation of the

Vol. 1639, 1-28162



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 97

disease and the amount of the benefit which should have been paid before the aggra-
vation of the disease.

CHAPTER 3. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Section 1. Liquidation of benefits when applying
the legislation of Luxembourg

Article 22

1. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the rights
to benefits, where an insured person has been subject successively or alternately to
the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods and equivalent
periods completed under the legislation of each Contracting Party shall be aggre-
gated, provided that they do not overlap.

2. Insurance periods completed in accordance with Finnish legislation re-
garding work pensions shall be recognized as equivalent to the insurance periods of
Luxembourg.

3. Periods which, under the legislation of Luxembourg, have the effect of
extending the reference period during which one must have completed the term
required for the award of invalidity and survival pensions are also taken into consid-
eration if these periods are completed in the territory of Finland.

4. Paragraphs 1 and 2 shall apply by analogy when calculating, in accordance
with the legislation of Luxembourg, an insurance period of 12 months following the
birth of a child on behalf of the person insured who is devoted to that child's up-
bringing. The application of the preceding provision is contingent upon the insured
person having completed most recent insurance periods under the legislation of
Luxembourg.

Article 23

1. If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg,
without having to apply paragraphs 1 through 3 of article 22, the institution of
Luxembourg shall calculate, according to the legislation that it applies, a pension
corresponding to the total duration of insurance periods to be taken into account
under that legislation. This institution shall also calculate the pension to be paid in
application of the provisions of the above paragraph 2. Only the greater of the two
amounts shall be retained.

2. When a person may claim a valid right to a pension under the legislation of
Luxembourg, only if all of the periods stipulated in paragraph 1 through 3 of arti-
cle 22 are combined, the following rules shall apply:

(a) The institution in Luxembourg shall calculate the theoretical amount of the
pension to which the claimant would be entitled if all of the insurance periods com-
pleted under the legislations of both Contracting Parties had been completed exclu-
sively under its legislation;

(b) On the basis of that theoretical amount, the institution in Luxembourg shall
then determine the actual amount of the pension in proportion to the length of the
insurance periods completed under the legislation that it applies as compared to the
total duration of the insurance periods completed under the legislations of both
States;
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(c) When determining the theoretical amount referred to in the preceding para-
graph (a), the institution in Luxembourg shall include in insurance periods com-
pleted under the legislation of the other State

(i) When calculating proportional increases and special proportional increases, the
average of assessed wages, salaries or income for the insurance periods com-
pleted under the legislation which it applies;

(ii) When calculating lump-sum increases and special lump-sum increases, a lump-
sum amount equal to that which corresponds to insurance periods completed
under the legislation that it applies.

3. When a person can claim the right to a pension under the legislation of
Luxembourg only if the provisions of article 28 are taken into consideration, insur-
ance periods completed under the legislation of a third State are taken into consid-
eration when applying the preceding subparagraphs (b) and (c) of paragraph 2.

Article 24

If the total duration of insurance periods completed under the legislation of
Luxembourg does not equal one year, the competent institution in Luxembourg
shall not be obligated to award a pension for the said periods, unless, by virtue of
these periods alone, the right to a pension is acquired under the legislation that it
applies. If the right to a pension is not acquired, contributions paid to the account of
the insured shall be reimbursed to him upon completion of his sixty-fifth year of age
in accordance with the legislation of Luxembourg.

Section 2. Liquidation of benefits when applying

the legislation of Finland

Article 25

Without prejudice to article 37 of this Convention, the competent institution in
Finland shall apply its own legislation when determining the validity of a right to a
pension and when calculating that pension.

Article 26
If at the time invalidity occurs a person does not meet the requirements of

residency stipulated by the legislation of Finland for work pensions, the periods
during which that person was subject, through his work, to pension insurance of
Luxembourg shall be added to the periods of residence in Finland as long as they do
not overlap.

Article 27

Notwithstanding the provisions of articles 4 and 5 of this Convention, benefits
under Finnish legislation regarding national pension schemes and family pensions
are awarded in accordance with the following provisions:

1. Nationals of Luxembourg who have been allocated an old age or invalid-
ity pension in Finland according to Finnish legislation regarding national pension
schemes or family pensions, under Finnish legislation regarding family pensions,
when transferring their residence to Luxembourg shall retain their right to that pen-
sion under the same conditions as nationals of Finland who transfer their residence
to Luxembourg.
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2. Nationals of Luxembourg, residing in Luxembourg or in Finland who do
not meet residence requirements under Finnish law regarding national schemes for
old age pensions, are eligible, if all other conditions are met, to receive the face
amount of the old age pension if they have resided continuously in Finland for five
years after their sixteenth birthday.

3. Nationals of Luxembourg, residing in Luxembourg or in Finland, who do
not meet residence requirements under Finnish law regarding family pensions for
widows, are eligible, if all other conditions are met, to receive the basic widow's
pension if they have resided continuously in Finland for at least five years after their
sixteenth birthday and if the deceased resided continuously in Finland for at least
five years after his sixteenth birthday and if on the day of his death, he resided, as a
national of Luxembourg, in Luxembourg or in Finland.

4. Nationals of Luxembourg, residing in Luxembourg or in Finland who do
not meet residence requirement under Finnish law regarding family pensions for
orphans are eligible, if all other conditions are met, to receive an orphan's pen-
sion, if the deceased resided continuously in Finland for at least five years after his
sixteenth birthday, and if on the day of his death, he resided, as a national of Luxem-
bourg, in Luxembourg or in Finland.

Section 3. Joint provision

Article 28

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the rights to
benefits, where an insured person is not eligible to receive benefits on the sole basis
of insurance periods completed in both Contracting States, the insurance periods
completed in a third State to which both Contracting States are associated by an
international social security instrument which provides for the aggregation of insur-
ance periods, shall be taken into account.

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 29

Persons subject to the legislation of one Contracting State, having children
residing in the territory of another Contracting State, shall be entitled to the family
allowances provided under the legislation of the latter State. These benefits are paid
by the institution of the place of residence of the children according to the provisions
of the legislation that institution applies.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT

Article 30

1. Where the legislation of a Contracting State makes the acquisition, mainte-
nance or recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of
periods of insurance, the institution which applies that legislation shall, to that end,
for the purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary, of
periods of insurance or employment completed under the legislation of the other
Contracting State, as if they were periods of insurance completed under the legisla-
tion of the first State. The Contracting State whose legislation makes entitlement to
benefits conditional upon the completion of periods of insurance shall be required

Vol. 1639, 1-28162



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

to take account of periods of employment completed in the other Contracting State
only if those periods would have been considered as periods of insurance if they had
been completed under the legislation of the first State.

2. The application of the provisions of paragraph 1 of this article shall be
subject to the condition that the insured has been last subjected to the legislation of
the Contracting State under which the benefits are requested and that he exercised,
under that same legislation, a professional activity for at least four weeks during the
12 months prior to the request. Paragraph 1 shall apply notwithstanding the cessa-
tion of employment before the end of four weeks, not owing to the fault of the
employed, when such employment should have lasted longer.

3. When the duration of the award of benefits depends upon the lengths of the
periods of insurance or employment, the provisions of paragraph 1 shall apply.

Article 31
When applying the provisions of article 30 of the present Convention, the com-

petent institution shall take into account, to the extent necessary, for the purpose of
determining the duration of the award of benefits, the period during which benefits
were paid by the institution of the other Contracting State for 12 months prior to the
request for benefits.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

The competent authorities shall
(a) Conclude administrative arrangements for the application of this Con-

vention;
(b) Communicate to each other full information regarding measures taken for

its application;
(c) Communicate all information regarding any changes in their legislation

which may affect its application;
(d) Appoint parties of liaison in order to facilitate the application of this Con-

vention, in particular regarding the establishment of easy and rapid reporting be-
tween the institutions of the two Contracting Parties.

Article 33

Any information of a personal nature which is communicated in application of
this Convention by one Contracting State to the other Contracting State is confi-
dential and shall only be used for the purpose of determining the right to benefits, as
provided for by the Convention and in the case of a request for information re-
garding the right to benefits.

Article 34
For the purposes of the application of this Convention, the authorities and

institutions in charge of its application shall lend one another their good offices and
shall act as though the application of their own legislation were involved. Mutual aid
in administrative matters on the part of these authorities and institutions is a given
principle. However, the competent authorities of the Contracting Parties may agree
that certain fees shall be reimbursed.
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Article 35
1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees or

registration fees provided for by the legislation of one of the Contracting Parties in
respect of papers or documents required to be produced pursuant to the legislation
of that State shall be extended to similar papers and documents required to be
produced pursuant to the legislation of the other Contracting Party or to this Con-
vention.

2. Legalization by diplomatic or consular authorities and payment of chancel-
lery fees shall be waived in respect of all certificates, documents and papers required
to be produced for the purposes of this Convention.

Article 36

All communications addressed for the purposes of the application of this Con-
vention to the institutions or other authorities of one of the Contracting States which
are competent in social security matters shall be drawn up either in Finnish, Swed-
ish, French, English or German.

Article 37
1. Claims, declarations or appeals which should have been presented for the

purposes of the legislation of one of the Contracting States, within a prescribed
time-limit, to an institution or authority of that State shall be admissible if they are
presented within the same time-limit to a corresponding institution or authority of
the other Contracting State. In such cases, such claims, declarations or appeals shall
be transmitted without delay to the competent institution or authority of the first
State, either directly, or through the competent authorities of the two Contracting
States.

2. A claim for benefits under the legislation of one of the Contracting States
shall be equal to a claim for a corresponding claim under the legislation of the other
Contracting State only if the claimant presents such claim in accordance with the
legislation of the other Contracting State.

Article 38

The institutions of one Contracting State which are liable under this Conven-
tion for the payment of cash benefits to beneficiaries who are in the territory of the
other Contracting State shall be held to discharge their liability validly by payment
in the currency of the first State; moneys due from such institutions to institutions
which are in the territory of the other Contracting State must be paid in the currency
of the latter Party.

Article 39

1. Any dispute between the Contracting States relating to the interpretation or
application of this Convention shall be the subject of direct negotiations between the
competent authorities of the Contracting States.

2. If the dispute cannot be resolved by that means within a period of six
months from the opening of the negotiations provided for in paragraph 1 of this
article, it shall be submitted to an arbitral commission whose composition and pro-
cedure shall be determined by agreement between the Contracting States. The arbi-
tral commission shall resolve the dispute in accordance with the fundamental prin-
ciples and the spirit of this Convention. Its decisions shall be binding and final.
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Article 40
1. Where an institution of one Contracting State has made a payment for

benefits in excess of the amount to which a beneficiary is entitled, such institution
may, within the terms and limits of the legislation that it applies, request that the
institution of the other Contracting State liable for payment of such benefits deduct
the amount paid in excess of the payments to which such person is entitled. The
latter institution shall make such deductions where such compensation is authorized
within the conditions and limits of the legislation that it applies, as if it had made the
payments in excess itself, and shall transfer the amount deducted to the institution
to which it is owed.

2. Where an institution of one Contracting State has made an advance pay-
ment for benefits for a period during which the beneficiary had the right to receive
such benefits under the legislation of the other Contracting State, such institution
may request that the institution of the other State deduct the amount of the advance
from the payments to which such person is entitled for the same period. The latter
institution shall make such deductions within the conditions and limits of the legis-
lation that it applies and transfer the amount deducted to the institution to which it
is owed.

3. Where a beneficiary has received public assistance from one Contracting
Party during a period for which such person was entitled to receive benefits under
the legislation of the other Contracting State, the institution which granted the public
assistance may, providing it has legal recourse to public assistance benefits owed to
beneficiaries, request that the institution of the other Contracting State which has
paid benefits to such person deduct the amount of public assistance benefits paid
during the said period from payments that it makes to such person. The latter insti-
tution shall make such deductions within the conditions and limits of the legislation
that it applies and transfer the amount deducted to the institution to which it is owed.

TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 41
1. This Convention shall not confer any right to the payment of benefits for a

period before the date of its entry into force.
2. Any insurance period completed under the legislation of one of the Con-

tracting States before the date of entry into force of this Convention shall be taken
into account for the purpose of determining the right to benefits in accordance with
the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, a right is conferred
under this Convention even in respect of an event which occurred before the date of
entry into force of this Convention.

4. Any benefit which has not been paid or which has been suspended by
reason of the nationality of the person concerned or because he is resident in the
territory of the Contracting State other than that in which the paying institution
is located or owing to any other obstacle raised by this Convention, shall, upon
his application, be paid or reinstated as from the date of the entry into force of
this Convention, provided that the entitlement previously awarded has not been
liquidated by a lump-sum payment.
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5. The rights of persons who have received payment of a pension or annuity
before the date of the entry into force of this Convention shall be reviewed, upon
such person's application, taking into account the provisions of this Convention.
Those rights may also be officially reviewed. Such review shall in no case have the
effect of reducing the previous rights of such persons.

6. If the application mentioned in paragraphs 4 or 5 of this article is presented
within a period of two years from the date of entry into force of this Convention, the
rights arising out of the application of the provisions of this Convention shall be
acquired as of that date and the legislative provisions of the Contracting States
regarding the lapse and extinction of rights shall not apply to beneficiaries.

7. If the application mentioned in paragraphs 4 or 5 of this article is presented
after the expiry of the two-year period following the entry into force of this Con-
vention, rights which have not lapsed or been extinguished shall be acquired as from
the date of the application, unless more favourable legislative provisions of a Con-
tracting State are applicable.

Article 42
Each Contracting State shall notify in writing the other Contracting Party in-

forming it of the completion of the required constitutional procedures regarding the
entry into force of this Convention.

This Convention shall enter into force on the first of the third month following
the date of the last of those notifications.

Article 43
This Convention is concluded for an undetermined period. It may be terminated

by either of the Contracting States. Notice of termination must be given not later
than three months before the expiry of the current term; the Convention will then
cease being in force at the end of that year.

Article 44
1. In the event of the termination of this Convention, any right acquired in

accordance with its provisions shall be maintained.

2. Rights which are in process of acquisition in respect of periods completed
before the date on which the termination takes effect shall not be extinguished by
the termination; the further maintenance of such rights shall be determined by agree-
ment or in the absence of such agreement, by the legislation that is applied by the
institution concerned.

DONE at Luxembourg on 15 September 1988, in two original copies in the Finn-
ish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:
KALEVI SORSA

For the Grand Duchy of Luxembourg

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention between Finland and Luxembourg on Social Secu-
rity, the Contracting States have agreed on the following provisions, which shall
constitute an integral part of the Convention:

I. Regarding article 2 of the Convention:

1. The Convention shall not apply to Finnish legislation regarding the alloca-
tion of housing to pensioners.

2. The Convention shall not apply, in the case of Luxembourg, to special
schemes for civil servants or assimilated personnel.

II. Regarding article 5 of the Convention:
This provision shall not apply to Finnish legislation on partial retirement and

unemployment benefits.

III. Regarding article 7 of the Convention:
In the case of Finland, this provision shall apply to independent workers only if

they are resident in Finland and it shall apply solely for the professional activity that
they exercise there.

IV. Regarding articles 7 to 9 of the Convention:
1. When, in accordance with these provisions, a person is subject to the legis-

lation of Luxembourg owing to the exercise of a professional activity, the compul-
sory insurance and contribution contained in Finnish legislation and related to the
salary resulting from the exercise of the said professional activity, shall not apply
either when the person is resident in Finland.

2. A salaried worker, who in accordance with the provisions of these articles
is subject to Finnish legislation and his accompanying family members shall be
treated as if they were resident in Finland if those family members are not subject to
the legislation of Luxembourg.

V. Regarding article 13 of the Convention:
This provision shall only apply for a period of 24 months when the persons

referred to in it are in Luxembourg. Beyond that time, the right to benefits in kind
may only be maintained through a continuous insurance policy to be contracted
from the national health insurance plan for workers.

VI. Regarding article 15 of the Convention:
The provision of paragraph 2 shall apply to a Finnish pensioner residing in

Luxembourg only if he has contracted a continuous insurance policy from the na-
tional health insurance plan for workers; related contributions are determined in
accordance with the regulations applicable to beneficiaries of pensions due under
the legislation of Luxembourg.

VII. Regarding article 37 of the Convention:
1. For calculating an increase of retroactive pensions and benefits in accord-

ance with Finnish legislation, a claim shall be considered to be submitted when it has
reached the competent Finnish insurance institution with all required documents
attached.
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2. With regard to Finland, the provisions of paragraph 2 shall be applicable in
so far as the claimant submits a claim in accordance with Finnish legislation within
six months from the date of submission of the first claim.

This Protocol shall enter into force on the same date as the Convention and
remain in force as long as the latter.

DONE at Luxembourg on 15 September 1988, in two original copies in the Finn-
ish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:
KALEVI SORSA

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA PUOLAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDIS-
TAMISESTA JA NIIDEN VASTAVUOROISESTA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Puolan tasa.-
vallan hallitus.

jotka haluavat laajentaa ja syventUL keski.
naisix suhteitaan taloudellisen, teoUisen, tie-
teenlsen ja teknisc yhteistyan aloilla pitkglII
aikavaliuI ja crityisesti luoda suotuisat edelly.
tykset sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella tekemille sijoituksille; ja

jotka tunnustavat tarpeen suojdfla kumman.
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemis sijol.
tuksia seki Isti p loman liikkuvuuna Ja
ykuittaisten liketoimien klynnistymista tavoit-
teenaan molempien sopimuspuolten taloudeW-
nen menesty;

ovat sopincet seuravasta:

I artikla

M"ariftelmo:

TWAs sopimuksessa:
(I) (a) "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia va-

roja, jotka sijoitetaan sijoituksen alueelleen
vastaanottavan sopimuspuolen lakien mukai-
sai ja kasittU erityisest. mutta ci yksinomai.

(i) irtaimen ja kiinteln omaisuuden ja muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset. pidatysoi-
keudet ja pantit;

(u) yhtididen osakkeet ja muut osuudet seki
yhtiaiden debentuurit tai osuudet tillaisten yb-
tiaiden omaisuutee;

(Iii) oikeuden rahan, rahalliseen saatavaan
tai suoritukset, jola on taloudellinen arvo;

(iv) henkisen omaisuuden ja teoUisoikeudet,
joihin kuuluvat tekijsnoikeus, patentit, tavara.
merkit. kauppanimet. teolliset mallioikeudet,
iikes-laisuudet, tekniset valmistusmenetelmilt
ja tietotaito seka goodwill-arvo;

(v) Iiiketoiminnan toimiluvat. joilla on talou.
dellista merkitysta ja jotka vaaditaan sopimus.
puolen lainslAdinnan nojalla taloudellisen toi-
minnan harjoittamiseksi ja jotka perustuvast
lakiin, hallinnolliseen paltakseen tai sopimuk-
seen mukaan iukien luonnonvarojen etsintU,
jalostamista. Iouhintaa tai hyOdyntlmista kos-
kevat toimiluvat;

(b) "tuotto" tarkoittaa sijoituksista saatavau
hyotyl, erityisesti voittoa, korkoa. palaomatu-

loja. osinkoja, rojalteja tai muuta vastaavaa
tuottoa;

(c)"sijoittaja" tarkoittuaa kummankin sopi-
muspuolen osata:

(i) luonnollisia henkilOita, joilla on jomman
kumman sopimuspuolen kansalaisuus;
('u) yhtiOit&. yrityksil. jIrjcstOjA tal yhteiso-

ji. jotka on perustettu tai muodostettu sen
sopimuspuolen lalden mukaisesti. jonka aluece-
Ia ninsi on keskuspaikkanso

(d) "alue" tarkoittaa Suomen ja Puolan
osalta aluetta, joka muodostaa Suomen tasa-
vallan ja vasmavasi aluetta, joka muodostaa
Puolan tasavallan;

(c) "sopimuspuoU" tarkoittaa Suomen ua-
vaitaa tai Puolan tasavaltas siten kuin asiayb-
teys edelyaU.

(2) (a) Jos sijoitusta suunnitellaan sopimus-
puolen alueclle sellaisen yhtion toimesta, joka
ci iyta tamin artikian I kappaleen (c) (i)
kohdan ma~itetmnin mukaisia ehtoja. mutta
jossa toise sopimuspuolen sijoittajilla on ha-
litseva osuus osakeomistuksen perusteefla, en-
siksi mainitun sopimuspuolen on. jos se sallil
sijoituksen, molempien sopimuspuolten keske-
nan niin sopiessa pidettlvi yhtiOti seilalsena.
joka saa suojelua timin sopimukse mukaises-
i sanotun tijoituksen osata.

(b) Jos tillainen yhtio on kuitenkin lainin-
lyonyt esitU vaatimuksen tal on ryhtynyt
oikeustoimlin kolmannen valtion kanssa solmi-
tun sljoitusten suojelua koskevan sopimuksen
perusteefla. se ci vol vaatia suojelua tsimn
sopimuksen perusteella.

2 artikla
Sopimuksen soveltamisala

(1) Tati sopimusta sovelletaan ainoastaan
sijoituksiln, jotka on tehty vastaanottajaznaaa
lakien. zniklysten ja menettelytapojen mukai-
scd.

(2) Elici tlmln artiklan I kappaleen mU-
rayksists muuta johdu. tits sopimusta sovelle-
taan kaikkiin sijoituksiin. joita sopimuspuolen
kansalaiset tal yhtiOt ovat tehneet toisen sopi-
muspuolen aluecila I paivan heinakuuta 1986
jalkeen.
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3 artikla
LidmOOrdykset

Jos sopimuspuolen lainsladintO tai kansain.
valisen oikeuden mukalset nykyiset tal myo.
hemmin syntyvat vclvollisuudet sopimuspuol.
ten v ililli tamin sopimuksen iUsksi sisIltAvit
yleisen tal erityisen oikeussunnon, joka oi-
keuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien teke-
mat sijoitukset saamaan edullisemman kohte.
lun kuin timan sopimuksen perusteeila, tallal-
seU oikcussmtnol on etusija silmi osin kuin
se on 1t sopimusta edullisempi.

4 artikla

Sijoitusten suojelu

Kummankin sopimuspuolen on turvattava
kaikissa tilanteissa lakiensa js m&Mystensi
sallimtss rajoissa sekt kansainvalisen oikeu-
den mukaisesti kohtuullinen ja oikeuden-
mukainen kohtelu toisen sopimuspuolen sijoit-
tajin tekemnile sijoituksille.

5 artlkia
Suosituimmuusmalrrykset

(I) Ellei 6 artiklan miniryksist& muuta job-
du, kumpikaan sopimuspuoli ci sovella alueed-
laan timn sopimukswa mairsysten mukaisesz
vastanotettuihin toisen sopimuspuolen sijoit.
tajin tekemiin sijoituksiin tal niden tuottoon
epsdulisempsa kobtelun kuin se soveltaa
minkAin kolmannen valtion sijoittajlen teke-
min sijoituksiln tal nlden tuottoon.

(2) Kumpikaw sopimuspuoU ei saa pakkolu.
nastus- tai kansallistamistapauksissa kohdella
aiueellan toisen sopimuspuolen sijoittajia epa.
edullisemmin kuin kolmannen vahtion sijoitta.
jia.

6 artikla
Poikkeukset

Timin sopimuksen mlirlyksia sellaisen
kohtelun myontimisen osalta. joka ci ole epA .
edullisempaa kuin, mita sovelletaan kolman.
nen valtion sijoittajiin, ci voida tulkita siten,
etta se velvoittaisi toista sopimuspuolta ulotta-
maan toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua
kohtelusta, suosiluimmuudesta tai etuoikeu.
desta. joka johtuu:

(a) olemassa olevasta tai tulevasta tulliitos-
ta, vapaakauppa.alueen muodostamista koske-
vasta sopimuksesta tai muista aluellisen talou.
dellisen yhteistyon muodoista. Jonka osapuo.
leksi jompi kumpi sopimuspuoUsta on tuilut tai
sttaa tulla. taE

(b) kansainvllsestl sopimuksesta tai jlies-
telysta. jotka lilttyvat kokonsan tai pUaslassa
verotukseen.

7 artikla

Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittajiln, jolden sijoituk.
stie aiheutuu menetyksla toisen sopimuspuolen
aluclla sodcan tat muun aselllsen selkkauksen,
hititilan teal vastaavanlaisen tapahtuman vuok.
si, el saa soveltas ennalleen palauttamls,.
vahingonkorvauksn. hyvityken tal muunlal-
sen ji-jestelyn osaltz epiedullisempaa kohte.
lua. kun toinen sopimuspuoli sovets kol-
mannen valtion sijoittajiin. TallaIsten mahdol-
listen suoritusten on oltava vapasti siirretti.
visa sopimuspuolten vlfillL

8 artikla

Pakkoluntus

(1) Sopimuspuolten sljoittajlen tekemia sljol.
tuksia e saa toisen sopimuspuolen aluteila
kansalistas tal pakkolunastaa, eika nilhin sau
kohdistas tolmenpltelti, jotka vastavat valku.
tuksiltaan kansallstamsta ta pakkolunastus-
ta, pajtsi seureavin ehdoin:

(a) toimenpitdsiin ryhdytain ylecisen edun
vuoksi ja asianmukaisin lalisin menedelyln
kansainvilisen oikeuden mukasesti;

(b) toimcnpiteet ivAt ole syrjivia; ja
(c) toimenpitelsiln Uittyvit m&Arlykset no-

pean. riittavAn ja tehokkean korvauksen suo-
rittamisesta. Tallasen korvauksen on katettava
toimenpiteen kohteena olevan sijoituksen
markkina-arvo villttmiti ennen edella tii
kappalcessa tarkoitettuihin toinxiin ryhtymusti
tai nildcn julkiseen tietoon tulemista. ja sea on
oltava vapaasti siirrettavissS vaihdettavina va-
luuttoina sopimuspuolen alueelta sen virallisen
valuuttakurssin mukaan. joka on voimassa
arvon muarittamispaivIng. Siirto on toteutetta-
va ilman aiheetonta viivytysta siirtomuodolll.
suuksicn suorittamisen tavanomaisen ajanjak-
son kuluessa, miki ci mssUn tapauksessa sa
yUttaa kuutta kuukautta. Korvaukseen on si-
siLlyttlv korko, jonka laskeminen aioitetaan
yhden kuukauden kuluttua toimenpitoen alka-
misesta ja joka ulottuu maksupiivUn sti
Lontoon Interbank Offered Rate'n mukaisen,
kyseiseen valuuttaan ja vastaavalle ajalle sovel-
taman korkokannan mukean.

(2) Tmian artiklan I kappaleen mAUryksiA
sovelletman myos sljoituksen tuottoihin seka
sen lakkauttamsesta saatavaan tuottoon.

(3) Sijoittajalla, jonka sijoitus on pakkolu-
nastettu, on oikeus pyytU1 pakkolunastuksen
suorittaneen sopimuspuolen lain nojalla taman
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oikeus- tai muuts vastaavaa viranomaista tar-
kastamaan hanen tapauksensa ja arvioimaan
hnen sijoituksensa arvo tamin kappaleen Pe.
riaaneiden mukaisesti.

9 artikla

Syjoituksen Ja tuottojen palauttaminen

(I) Sopimuspuolen on lakiensa ja malrays.
tens& mukaan seki nilden asettamissa rajoisa
sallittava i]man rajoitusta tal tarpectonta viivy-
tyst (kuuden kuukauden kuluessa) siirtA
vaihdettavina valuuttoina

(a) voitto, pUomavoitot, osingot. rojaltit,
tekniset avustukset Ja muut maksut. korot ja
muut tolsen sopimuspuolen sijoittajien sljoi-
tuksista aihutunect tuotot;

(b) sijoitukscen Wttyvien lainojen takraisin-
maksua koskevat varat;

(c) sijoituksen myynnista. sen osittaisesta
myynnist tai lakkauttamisesta saatava tuotto;
ja

(d) toise sopimuspuolen kansalaisten. joilla
on lupa tehdi tyoti sopimuspuolen alueella
olevan sijoituksen parissa, ansaitsemat nettotu-
lot.

(2) Sopimuspuolten on myOs sallitava scUai-
sen iraimen omaisuuden, jonka omistusoikeus
slilyy sijoittajafla ja joka muodostaa osan
toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoituksesta.
vapan siirtiminen aluecltaan.

(3) Voitot ja muut tuotot Puolan tasavallas-
sa tehdysut sijoituksesta ei-vaihdettavassa va-
luutassa saadaan vaihtaa ulkomaan valuuttaan
ja siirtiU pois maasta, kun asianomaiet Puo-
Ian viranomaisct ovat antaneet siihen etukateen
luvan. Puolan Valionpankki antaa vaaditta-
van vaihdettavan valuutan samaa ei-vaihdetta-
vga valuuttaa vastan.

(4) Suomtalaise sijoittajat voivat ksyttU
markkinamckanismeja. esimerkiksi huuto-
kauppoja, ostaakseen ja myydakseen ulko-
maan valuuttss Puolan tasavaflan lakien ja
maulysten mukaisesti. NAIn saatu vaihdettava
valuutta on vapaasti siirrettivissL

(5) Sopimuspuolet sitoutuvat sovehamaan
hlmln artiklan 1-4 kappaieissa tarkoitettuihin
siirtoihin yhtz edullista kohtelua kuin ne sovel.
tavat kolmannen valtion sijoittajien tekemista
sijoituksista aiheutuviin siirnoihin.'

10 artikla

Sopimuspuolen ja sUolttajwn vdllwi
riliuudet

.(I) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen valiset ridat, jotka koskevat vii-
meksi mainitun timin sopimuksen 8 artiklsa
mukasesti ensiksi masnitun sijoitukseen koh-
distuvaa velvoitetta, ja joists ci ole piUsty

sovintoon kolmen kuukauden kulueua kirjalj-
sen vastimuksen esittimisest, voidaan jom.
man kumman riitapuolen vaatimuksesta alists
ratkaistavaksi joko:

(a) Sijoituksia koskevien rltasuuksien kan-
salnvllisefle ratkaisu- ja sovittelukeskuksele
(Jaljcmpgna "keskus") ottaen huomioon vslti.
olden ja toisten valdoiden Insalaisten vaihsten
sijoituksla koskevien ritaisuuksien ratkasemi.
sesta Wasington D.C:ssi 18 pilvini maalls-
kuuta 1965 tcbdyn ylelssopimuksen sovehzuvat
mzmykset. sikiti kuin molemmat sopimus-
puolet ovat tullect mainitun yleisopimuktsen
osapuoliksi; tai

(b) kansainvallsele ad hoc -v&Umiesoikeudel.
le, joka perustetaan Yhdistynciden Kansakun-
tien kansanvllLsen kauppalakikomission (UN-
CITRAL) voimassa olevien valitysmencttelys
koskevien .suatojen nojafla. Riitapuolct voivat
kiriallissti sopia muutoksisa nlihin suntoi.
hin.

(2) Taman artiklan I kappaleen niist mU-
rsyksist huolimatta, jotka koskevat didan
ahistamista valitysmenettelyyn, sijoittajaila on
oikcus valita sovittelumcncttely ennen kuin
riita afistetaan vglitysmenettelylle.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat valitystuo-
mion ja panevat sen tytantoon vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn ulkomaisten vllitystuo-
mioiden tunnustamista ja taytunt8onpanoa
koskevan yleisopimukscn mukaisesti.

(4) Sopimuspuoli ei vol kisitellA diplomaatid-
teilse riitaa, joka on annettu taman artiklan I
kappaleen mukaisesti vglimiesoikeuden ratkais-
tavaksl, cc

(a) vilimicsoikeus pUtt, eut trita ci kuulu
sen tuomiovaltan; tai

(b) toime sopimuspuoli ci alistu viHimiesol-
keuden asettamaan tuomioon tai noudata sitt.

II arkla
Sopimuspuolten vEset riltaisuudet

(1) Sopimuspuolten vaiiset riidat tanan sopi-
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta on mah-
dollisuuksien mukaan ratkaistava diplomatd.
tcitse.

(2) Ellei sopimuspuolten vilisti riiuta voida
nain ratkaista. se on saatettava jomman kum-
man sopimuspuolen pyynnosta ad hoc valimle-
soikeude ratkalstavaks.

(3) Sellalnen vlimiesoikeus perustetaan erik-
seen jokaista tapausta varten seursavalla taval-
la:

Kahden kuukauden kuluessa vlimndsmenct-
telyl koskevan pyynnOn vastaanottamisesta
kumpikin sopimuspuoli nimittal yhden olkeu-
den jisenistl. Nant nimitetyt jsenct vaituc-
vat sitten kohmannen vakion kansalaisen. joka
nimitetUn molemplen sopimuspuoiten suostu-
muksela olkeuden puheenjohtajaksl. Puheen-
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johtaja on nimtcttAva kahden kuukaudcn ku-
luesa kahdcn muun Jisncn namttimltA.

(4) Elci tarvitavia nimityksii olc suoritettu
tlimn artiklan 3 kappaleessa mlirlttyjen a.
kojen kuluessa. jompi kumpi sopimuspuolista
voi muun sopimuksen puuttucssa pyytA Kan-
sainvilisen tuomioistuimen puhecnjohtajaa
suorituuaan nimi nimitykiet. Jos puheenjob-
taja on jonman kumman sopimuspuolen kan-
salainen tal Jos muut syyt estivit hjnt tyttIL-
mistm sanottua tehtivU, varapuheenjohtajaa
on pyydettIvi suorittamaan nimtyksct. Jos
varapuheenjohtaja on jomman kumman sopi-
muspuolen kansalainen tai jos muut syyt esti-
vtt hinti tiyttimsti sanottua tehtAvAA, Kan-
sainvalisen tuomioistuimen virkaJissi seuraa-
van j. enti, joka ci ole kummankaan sopimus-
puolen kansalainen ja joka ei ole muutoin
esteelinen tyttamun sanottux tehtlvU. on
pyydettiva suorittamaan tarvhtavat nimityk-
set.

(5) ViLiWesoikeus punLi omasta menette.
lytavautsan. V~limiesoikeus tekee pUt~ksensi
Unten enemmistOUL Sen put0s on lopullinen
ja molempia sopimuspuolia sitova. Vilimicsol-
kcuden tulee sopimuspuoten pyynn0sti ilmoit-
tan tuomionsa pcrustelut.

(6) Kumpikin sopimuspuoU vastaa oman I&-
sencnsli kustannukslsta seki omasta osallismu
miscstaan vilimiesoikeusmeneuelyyn; puhwen-
johtajan kustannuksista ja muista kuluista so-
pimuspuolet vasuavat yhtl suuin osuuksin.
V3tinlesoikeus voi kuitenkin ptOkscllIin
mUrit tolsen sopimuspuolista vastaamaan
suuremmasta osuudesta kustannuksia, ja till-
nen patOs on molempia sopimuspuolia sitova.

12 artlia

SIjaantulo

Jos sopimuspuoi suorittaa maksun jolekin
sijoittajistaan sooituksecn iittyvILn takuun pe-
rustecila, toisen sopimuspuolen on tunnustetta.
va cnsiksi mainitun sopimuspuolen 11 arniklan
mukaisia oikeuksia loukkaamatta timin sijoit-
tajan oikeus sirtU omistus- tai muu oikeus
Wie sopimuspuoleUc Ja timin sopimuspuolcn
omistus- tal muuta oikeutta koskeva sijaantu-

Ia. otutaen huomfoon toisen sopimuspuolen o@-
keus vihentU verot tai muut erUntyviLt Ja
sijoittajan maksettavaksl kuuluvat julkiset
maksut.

13 artikla

Neuvottelut

Soplmuspuolten edustajien tulee pitu tarvit-
taessa kokouksla, Joissa voidaan tarkastela
tImIn sopimukscn Mtytnt00npanoa. Kokouk-
sia pidctlun toisen sopimuspuolen ehdotukses-
ta sellalsessa palkasa Ja sefaisena alkana,
josta on sovittu diplomaattiteitse.

14 artikla

Voimaanfulo

Timni sopimus tulee voimaan kolmenkym-
menen piivin kuluttua siitl pivisti. jolloin
sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoittaneet
toisilleen. etti sopimuksen voimaintulon edel-
Iyttimit valtioslinn0n mukaiset vaatimukset
ovat tuUe-et tiytetyiksi.

15 artikla

Volmauaoloaika Ja p ddyminen

(1) Tim sopimus on voimassa viisitolsta
vuotta. Sen jlkeen se on volmassa 12 kuukau.
den puttyamseen asti sfitll paivast, kun toinen
sopimuspuolista on Ilmoittanut kirjallsesti irti-
sanomisesta toiseUe sopimuspuolelle.

(2) Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty
ennen kuin tImIn sopimuksen irtisanominen
tulec voimaan, 1-14 artklan mursykset ovat
cdelcen voimassa kymmenen vuona sopimuk.
sen voimassaolon pUttymisn jikecen ja sen
jilkeen estmltti yleisen kansainvilisen oikeu-
den siiznt6jen soveltamistm

Taman vakuudeksi allekirjoittaneet, hallitus-
tensa asianmukaisesti vahuuttamina, ovat ale-
kirjoittanect timIn sopimuksen.

Tehty Hebingissi. S piLvini huhtikuuta
1990. kahtena suomen-, puolan- ja englannin-
kieliseni alkuperiskappaleena. jotka kaikki
ovat yhtS todistusvoimaisia. Tulkintaerimiel-
syyksissi on englanninkielinen teksti ratkalse-
va.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PERTTI PAASIO

Nolan tasavallan
hallituksen puolesta:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY RZADEM REPUBLIKI FINLANDH A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POPIERANIA I
WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rzpd Republiki Finlandil I Rzod Rzeczypospolitej PolskleJ

D~izc do rozszerzenla I pogfablenla wzajemnych stosunk6w

w dziedzinle gospodarczej, przemystowej oraz wsp6tpracy naukowej

I technicznej, opartych na dtugoterminowej podstawle, a w szcze-

g61noici daipc do stworzenla korzystnych warunk6w dla inwestycJil

dokonywanych przez Inwestor6w Jednej UmawlaJaceJ si Strony na

terytorlum druglej Umawlajacej sic Strony,

Uznajoc potrzebe ochrony inwestycJi inwestor6w obu Umawlajocych

sit Stron I stymulowanla przeptywu kapitatu oraz Indywidualnej

inicjatywy handlowej majacych na celu gospodarczy dobrobyt obu

Umawajacych sit Stron,

uzgodniy, co nastqpuje:

Artykut 1

DeflnlcJe

W rozumienlu nlnlejszej Umowy:

(1) (a) "Inwestycla" oznacza wszelkle mienle zainwestowane

zgodnie z ustawodawstwem Umawlajicej sit Strony,

przyJmujocej inwestycJe na swoim terytorlum,

a w szczeg61noici, chod nie wyf~cznle:

(i) ruchomoci I nleruchomodci oraz wszelkle Inne

prawa rzeczowe takle jak hipoteka, prawo

zatrzymanla, zastaw;
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(il) akcJe I Inne udzlaty w sp6tkach oraz obligacJe

sp6tek lub uczestnictwa we wtasnoicl takich

sp6tek;

(11) tytuty tub roszczenla ptenliine albo Inne

twladczenle maJace wartoii finansowo;

(iv) prawa wfasnoicl intelektualneJ I przemystoweJ,
woczajoc prawa autorskle, patenty, znaki

handlowe, nazwy handlowe, wzory przemystowe,

tajemnice handlowe, procesy techntczne oraz

know-how I goodwill;

(v) koncesje gospodarcze majace wartoM finansowo,

kt6re so wymagane dla prowadzenla dzlatalnoicl

gospodarczeJ zgodnle z prawem odnoinej

UmawlaJ~cel sit Strony, przyznane przez prawo,

decyzJq administracyjno tub umowq, wtfczagc
koncesJe na poszukiwanle, uprawlanle, wydobywa-

ne czy eksptoatacjq zasob6w naturalnych;

(b) "przychody" oznaczaJo wpltywy uzyskiwane z lnwestycJl

w szczeg61noici zysk, odsetki, dochody z kapitatu,
dywidendy, naleinoicl ticencyine I Inne bleice wplywy;

(c) "Inwestor" oznacza, w odnleslenlu do kaidej Umawlalocej

sit Strony:

(i) osoby fizyczne, posladajace obywatelstwo Jednej

UmawlaJacej sit Strony,

(ii) wszelkle sp6tkl, firmy, organizacje I stowarzyszenla

zatoione lub utworzone zgodnie z prawem jedneJ

Umawiajacej sit Strony, z siedzibe na Jej terytorlum;

(d) "terytorium" oznacza w odnleslenlu do Finlandif I Polski
terytorlum odpowlednlo Republiki Finlandli I Rzeczy-

pospolitej Polsklej;
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(e) "Umawlajaca sit Strona" oznacza w zaletno ki od kontekstu
Republlkq Finlandi| lub Rzeczpospolitv Polska.

(2) (a) Jeiell przewlduje sic dokonanle lnwestycJl na terytorlum
Jednel UmawlaJacej sic Strony przez sp6tko, kt6ra ie Jest

objqta deflncJp zawarta w paragrafle (1)(c)(l1) nlnleJszego
artykulu, ale w kt6rej Inwestorzy drugleJ UmawlaJoceJ sic
Strony maja przewatajacy interes ze wzgledu na udzlat
w kapitale zaktadowym, plerwsza UmawlaJ@ca si Strona,
w razle dopuszczenla teJ InwestycJli, bedzle w drodze
wzajemnej umowy pomldzy Umawiajecymi sic Stronaml,

uznawad tq sp6tkq za korzystaJlce z ochrony nlnlejszej

Umowy w odnieslenlu do lpowyzszeJ Inwestycil.

(b) Jednakie jeieli taka sp6tka zanlechafa zgfoszenla roszczenla
lub skorzystata ze trodk6w przystuguJocych Jej na mocy
umowy o ochronle inwestycJl zawartej z paAstwem trzecim,
to nie mole powotywad sic na postanowlenla nlnleJszej
Umowy.

Artykut 2

Zakres stosowania Umowy

(1) Niniejszo Umowe stosuje sic jedynie do lnwestycji dokonanych
zgodnie z ustawodawstwem I procedure paAstwa przyjmujocego.

(2) Przy zachowanlu zgodnoki z postanowleniami paragrafu (1)
tego artykutu ninlejszo Umowe stosuje sl do wszystklch
inwestycji dokonanych na terytorium jedneJ Umawlajocej sic

Strony przez obywatell lub sp6tkl drugiej UmawlaJaceJ sic

Strony po dnlu 1 lipca 1986 r.
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Artykut 3

Postanowlenla dodatkowe

Jeieli regulacje prawne jedneJ UmawlajoceJ sic Strony lub Istnlejace

aktuatnle czy powstate w przyszfoicl pomiedzy Umawtajocyml sic

Stronami inne nit ninleJsza Umowa zobowltzanta wynikajoce

z prawa miedzynarodowego zawlerajo w zakreste uregulowanym

nlniejszg Umowp postanowlenle og61ne lub szczeg6towe, uprawnia-

jace Inwestycje Inwestora drugleJ UmawlaJacej sic Strony do

traktowanta bardzlej korzystnego nli przewidziane ninlejszo

Umowf, takle postanowlenle w zakresie, w Jakim jest bardzleJ

korzystne, bcdzte miato plerwszeAstwo przed ninlejszo Umowe.

Artykut 4

Ochrona inwestycit

Kaida Umawtaj~ca slc Strona bqdzle, zgodnle ze swoim ustawo-

dawstwem I stosownie do prawa miedzynarodowego, zapewniad

zawsze sprawledlwe I wtaiciwe traktowanfe Inwestycji Inwestor6w

drugiej Umawiajacej sic Strony.

Artykut S

Klauzula najwlqkszego uprzywilejowanla

(1) Z zastrzeienlem postanowle artykutu 6, iadna Umawlajoca

sic Strona ne bqdzie na swoim terytorlum traktowai mnlej
korzystnte inwestycJi dopuszczonych zgodnte z postanowle-

niami ninlejszej Umowy lub przychod6w Inwestor6w druglej
UmawiajpceJ si Strony nli Inwestycje lub przychody

inwestor6w jaklegokolwiek paAstwa trzeclego.

Vol. 1639, 1-28163



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1

(2) ladna UmawtaJaca sic Strona, nie bedzle na swoim terytorium

traktowad mnleJ korzystnte Inwestor6w drugleJ UmawIajacej

sit Strony, odnognie wywaszczena tub nacjonalizacjl, nti

inwestor6w pahstwa trzeclego.

Artykut 6

Wyt@czenla

Postanowienta ninlejszej Umowy odnoszace sit do przyznanla

traktowanta ne mnleJ korzystnego nit Inwestorom jaklegokolwiek

pahstwa trzeclego ne bqd@ interpretowane jako zobowtezuJoce

Jedne Umawlajaco sic Stronq do przyznawanla Inwestorom drugiel

Umawlajocej sic Strony korzyict dotyczacych traktowanla,

preferencji lub przywilej6w wynikajacych z:

(a) jaklejkolwtek istnejacej czy przysztej unit ceineJ lub umowy

dotyczaceJ utworzenla sfery wolnego handlu lub Innych form

regionalnej wsp6tpracy gospodarczej, kt6rej jedna z Umawla-

jacych sic Stron jest lub mote stad sit strone, lub

(b) Jaklejkolwlek miedzynarodowej umowy lub porozumtenta

dotyczacego w catoii lub gl6wnle opodatkowanta.

Artykuf 7

Odszkodowanfe za straty

Inwestorom jednej Umawlajocej sit Strony, kt6rych Inwestycje

na terytorum drugleJ Umawlajacej sic Strony doznaty uszczerbku

z powodu wojny lub innego konfliktu zbrojnego, stanu wyjatko-

wego lub podobnych zdarzeh bedzte przyznane odnoinle odtwo-

rzenta, odszkodowanta, kompensaty lub Innego uregulowanla,

traktowanfe ne mnlej korzystne nit to, kt6re Umawiajoca sic
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Strona przyzna Inwestorom pahstw trzecich. Ewentualne ptatnoici

z powytszych tytu#6w bode podlegaty wolnemu transferowl

pomi dzy UmawlaJacymi si Stronami.

Artykut 8

Wywfaszczenle

(1) Inwestycje dokonane przez Inwestor6w jedneJ Umawlajocej

sit Strony nte boe podlegaty nacjonalizacJl, wywfaszczenlu

ani poddane Innym irodkom wywohujocym skutki r6wnoznaczne

nacjonallzacJi lub wywfaszczentu na terytorum druglel

UmawtaJacej sit Strony, chyba ie nastapi to z zachowanlem

nastepuocych warunk6w:

(a) grodki te zostane podjete w Interesle publicznym

I stosownle do procedury prawneJ zgodnej z prawem

miedzynarodowym,

(b) trodki te nie bode dyskryminacyjne, oraz

(c) trodkom tym b de towarzyszyty postanowlenta o wy-

placeniu nlezwtocznego, wia ciwego I efektywnego

odszkodowanla.

Odszkodowanle takle bedzIe odpowladato warto¢ic rynkoweJ

InwestycJi, bezpoirednlo przed podjoclem lub podanlem do

publicznej wtadomoiil trodk6w wyiej wymtenionych w ninleJszym

paragrafte I bcdzie podlegato transferowl w walutach

wymienlalnych z Umawlajocej sit Strony wedfug oficialnego

kursu wymlany obowtazuJaceJ w dacte ustalenla wartoit

inwestycJl. Transfer bedzte dokonany bez zbodnej zwioki

w okresie normalnle potrzebnym dia dokonanla formalnoki

z nim zwtazanych, w kaidym razie ie przekraczaocym

szetclu mtesiecy.
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Odszkodowanle obeJmowad bqdzte odsetki naliczane poczyna-

Jpc od uptywu plerwszego miesipca po podjeclu trodk6w do

daty ptatnoici wedtug stopy procentowej oparteJ na Londyh-

sklej Micdzybankowej Stawce Depozyt6w Oferowanych (London

Interbank Offered Rate) dla wtaiciwej waluty I odpowlednlego

okresu.

(2) Postanowlenla paragrafu (1) ninlejszego artykutu stosuje

sit r6wnlei do przychod6w z Inwestycji, Jak r6wnlei w razie

Iikwidacji, do wpl:kw6w uzyskanych z IikwIdacji.

(3) Inwestorowi kt6rego inwestycja zostata wywtaszczona bqdzie

przystuglwato uprawnienle zgodnte z prawem wywtaszczaJoceJ

UmawlajoceJ sit Strony do niezwtocznego zbadania 1ego sprawy

oraz ustalenia wartotci jego Inwestycji przez sod lub Inny

wtaiclwy organ tej Umawlajacej sit Strony zgodnle z zasadami

okretlonymi w tym paragrafle.

Artykut 9

Transfer inwestycJi I przychod6w

(1) Kaida Umawlajoca sit Strona zezwoli, zgodnie I w zakresle

dopuszczonym przez Jej ustawodawstwo, bez utrudnie tub
zbodnej zwtoki (w clagu szeiclu mies qcy) na transfer

w walucle wymienlalnej:

(a) zysku, dochod6w z kapitatu, dywidend, naleinoici

Iicencyjnych, za pomoc techniczni I Innych optat,

odsetek I Innych przychod6w pochodzacych z inwestycji

dokonanych przez Inwestor6w druglej Umawlajocej sit

Strony;

(b) kwot pochodzecych ze sptaty poiyczek zwiozanych

z lnwestycjv;
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(c) wplyw6w z calkowiteJ lub czqcioweJ sprzedaly lub

z tikwidacjl kaideJ inwestycjl-oraz

(d) wynagrodzeS netto obywatell drugleJ UmawlajoceJ sic

Strony, kt6rzy zostali zatrudnieni w zwlIzku z Inwes-

tycJo na Jej terytorum.

(2) Umawlajece si Strony dopuszcze r6wniel wolny transfer

z Ich terytori6w ruchomoicl, do kt6rych Inwestor zachowuje

prawo wtasnoici I kt6re stanowi czeid InwestycJl Inwestora

drugleJ UmawlaJocej sit Strony.

(3) Zyski I wszelkle Inne przychody z InwestycJi dokonanych

w Rzeczypospolitej PolskleJ w walucle nlewymlenlalneJ moge

byd zamlenlone na waluto obca I przekazane za granlcq,

jeiell wfaiciwe w'adze polskle udzlellty wczeinlejszego zez-

wolenla.

Kwota taka w walucle wymlenlalneJ zostanle dostarczona

przez Narodowy Bank Polski w zamlan za ptatnoid w tej

samej walucle nlewymlenlalnej.

(4) FIiscy Inwestorzy moge wykorzystywad mechanizmy rynkowe

np. przetargi, dia zakupu I sprzedazy walut obcych zgodnle

z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Poisklej. Tak uzyskana

waluta wymlenlalna podlega wolnemu transferowi.

(5) UmawlaJoce siQ Strony bode traktowad transfery, o kt6rych

mowa w paragrafach (1) - (4) nlnlejszego artykutu tak samo

korzystnle jak transfery pochodzece z InwestycJl dokonanych

przez Inwestor6w kt6regokolwlek paAstwa trzeclego.

Artykut 10

Spory pomiedzy Umawlajeca sie Strone a Inwestorem

(1) Spory pomiedzy Inwestorem Jednej Umawlajpcej si Strony

a drugo Umawlajaca sl Strone dotyczece zobowizania teJ
Vol. 1639, 1-28163



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

druglej wedtug artykutu 8 nlnlejszeJ Umowy odnoinle

inwestycJi plerwszego, kt6re ie zostana polubownle roz-

strzygniete w cltgu trzech mlesl cy od pisemnego zawlado-

mlenla o roszczeniu moge byt, na ledanle kaidej ze stron

sporu, poddane rozstrzygnleclu:

(a) do Mtdzynarodowego Centrum dla Rozstrzyganla Spor6w

inwestycyJnych (zwanego dale) "Centrum") zgodnle

z odpowledniml postanowlenlami Konwencji o rozstrzy-

ganlu spor6w Inwestycyjnych pomledzy paAstwamt

a obywatelaml pafstw wyloioneJ do podplsu w Waszyng-

tonle 18 marca 1965 r., Jefeli oble Umawlaj ce sit Strony

stanp sic stronami teJ konwencjl, tub

(b) do miedzynarodowego trybunalu arbitraiowego ad hoc

utworzonego zgodnle z Regufaml Arbitraiowymi Komisjl

Organizacjl Narod6w ZJednoczonych do Spraw Mledzy-

narodowego Prawa Handlowego, kt6re bode w6wczas

obowtazywad. Strony sporu moge w formle pisemneJ

zmodyfikowad to Reguty.

(2) Niezaleinle od postanowleA paragrafu (1) tego artykutu

dotyczacych poddanta sporu arbitraowi, inwestorowi

przysuglwa(l bedzie prawo wyboru procedury pojednawczej

przed poddanlem sporu pod rozstrzygniecle arbitraiu.

(3) Orzeczenla arbitrazowe b-d uznawane I wykonywane przez

UmawlaJfce sit Strony zgodnle z KonwencJo nowoJorske

z 1958 r. o uznawanlu I wykonywaniu zagranicznych orze-
czeA arbitraiowych.

(4) ladna Umawlajaca sic Strona ne bedzie podnosik droge

dyplomatyczno sporu przedtoionego arbitraowi zgodnle

z paragrafem (1) tego artykuiu, chyba ie:
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(a) trybunat arbitraiowy uzna, le sp6r ne podlega Jego

jurysdykcjl; lub

(b) druga UmawiaJaca slq Strona zanlecha dotrzymania lub

wykonanla orzeczenla wydanego przez trybunat arbitra-

iowy.

Artykut 11

Spory pomledzy Umawlajocymi sit Stronami

(1) Spory pomiedzy Umawlajocymi si Stronraml dotyczace

Interpretacji I stosowanla ninieJszeJ Umowy powinny bye,

w mlare moiliwokci rozstrzygane w drodze dyptomatycznej.

(2) Jeieli sp6r pomledzy UmawlaJacymi slt Stronami ne mote

byt w ten spos6b rozstrzygntety, zostanle on, na tpdanfe

kt6rejkowlek UmawlaJaceJ siq Strony przedtoiony do roz-

strzygniecla trybunatowi arbitratowemu powofanemu ad hoc.

(3) Taki trybunat arbitrazowy bedzie powotywany dlia kaidej

indywidualnej sprawy w nasttpujocy spos6b:

W ciggu dw6ch mieslecy od otrzymanla wntosku arbitraio-

wego kaida UmawlaJaca sit Strona wyznaczy jednego cztonka

trybunatu. Wyznaczeni cztonkowle wybiorv nastepnie obywa-

tela paAstwa trzeclego, kt6ry po zaaprobowanlu przez oble

UmawIajace slq Strony zostanle wyznaczony przewodniczacym

trybunatu.

Przewodnczacy zostanle wyznaczony w clgu dw6ch mleslqcy

od daty wyznaczenia pozostatych cztonk6w.
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(4) Jeiell w terminach okretionych w paragrafle 3 tego artykutu

nie zostana dokonane niezbqdne nominacje, kaida Umawlajpca

siq Strona mote, w braku Innych uzgodnteA, zwr6c l sIq do

Przewodniczocego Mledzynarodowego Trybunafu Sprawledli-

wo6:c o dokonante takich nominacjIl.

Jeiell Przewodniczacy Jest obywatelem kt6reJkolwlek Umawla-

jacej se Strony lub Jezell z Innych przyczyn ne mote

wypehnit powyiszeJ funkcJi, do dokonanta niezbqdnych

nominacji zostanle zaproszony Wiceprzewodnczecy. Jezell

Wlceprzewodniczacy jest obywatelem kt6reJkotwtek Umawlaja-

cel sbc Strony lub Jeielt z Innych przyczyn nie mote

wypetni powylszeJ funkcJi do dokonanta ntezbqdnych

nominacji zostante zaproszony naJstarszy range czfonek

Mitdzynarodowe3o Trybunafu Sprawledliwoicl, kt6ry ne

Jest obywatelem tadneJ UmawfaJ7ceJ sl Strony I inne

przyczyny nie unlemotliwlaJa mu wypetnlanla powyiszeJ

funkcJi.

(5) Trybunat arbltraiowy okreili tryb swojeso postepowanla.

Trybunat orzeka wtokszoiclt gtos6w. Orzeczenle Jest

ostateczne I wl iace dla obu UmawtaJocych siq Stron.

Na zidanle kt6reJkolwiek UmawlajpceJ We9 Strony trybunaf

sporzodza uzasadnienle orzeczenia.

(6) Kaida UmawiaJeca sic Strona ponosi koszty udzlatu wyzna-

czonego przez sleble arbitra I swoJego uczestnictwa

w postepowantu arbitraiowym; koszty udziatu przewodni-

czacego I pozostate koszty ponosze UmawlaJece sic Strony

w czeiclach r6wnych. Trybunaf arbitraiowy mote Jednak

w orzeczenlu ustalid wlokszy udzlet w kosztach JedneJ

z UmawlaJgcych si Stron I orzeczenle to bqdzte witice

dia obu UmawlaJocych sl9 Stron.
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Artykut 12

SubrogacJa

Jeiell Umawlajaca sic Strona dokona na rzecz Jej Inwestor6w
pIatnoki z tytufu gwarancJl udzlelonej w odnleslenlu do InwestycJl,

druga Umawlajoca sic Strona ie naruszajac praw plerwszeJ

UmawlajeceJ sip Strony wynlkajacych z artykutu 11, uzna

przejicle wszelklch praw lub roszczeA tego Inwestora na to

UmawlaJicV sic Strong I przeJecle przez to Umawlajace si Strong

wszelkich praw lub roszczeft, z zastrzeenlem prawa drugleJ
UmawlaJoceJ sic Strony do potracenla wymagalnych podatk6w lub

Innych cloiar6w publicznych naleinych od Inwestora.

Artykut 13

KonsultacJe

Przedstawiclee Umawlajecych sig Stron bode w razle potrzeby
spotykad sit w celu przeglpdu stanu realizacJi ninieJszeJ Umowy.

Spotkanla odbywad sic bode na wniosek JedneJ z UmawlaJacych

sit Stron w mieJscu I czasle uzgodnionym w drodze dyplomatycznej.

Artykut 14

WeJlcle w tycle

Umowa ninlejsza weJdzie w iycle po upltywle trzydziestu dni od
dnla, w kt6rym Rzedy Umawlajacych sic Stron notyflkujo soble
wzajemnle, ie konstytucyJne wymogi dotyczece weJklia le) w tycle

zostaty spetnlone.
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Artykuf 15

Czas obowlzywanla I wypowledzenle

(1) Umowa zawarta jest na okres pletnastu lat. Po tym okresle

Umowa ulega przedtuienlu na czas nleokregiony I bodzle

mogla byd w dowolnym terminle wypowledziana w drodze

notyfikacJl przez kaida Umawlajac; sic Strone; w takim

przypadku utraci ona moc po uptywle 12 mlesl cy od dnia

wypowledzenia.

(2) W odnleslenlu do inwestycJi dokonanych przed date wy-

gainil:ia ninlejszej Umowy, postanowlenla artykut6w 1- 14

pozostajo w mocy na dalszy okres dzlesiecu lat od daty

wygainlecla, ne wykluczaJoc moillwogci zastosowanla

nastepnie og6lnych zasad prawa miodzynarodowego.

Na dow6d czego nisej podpisani naleiycle upetnomocnieni do

tego przez swoje Rzody, podpisall nlniejszo Umowe.

Sporzadzono w ... Helsinkach dnla . kwletnla 1990 r.
• • I •• eo • .............oeoo oe ........

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jezykach: fifiskim, polsklm

I anglelskim, przy czym wszystkle teksty majo jednakowo moc.

W razle rozbleinoici przy ich interpretacjl tekst anglelski

uwaiany bedzle za rozstrzygajocy.

Z upowa2nienia Z upowainienia
Rzdu Republiki Finlandii: Rz~du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 1  [Signed - Signe 2

I Signed by Pertti Paasio - Signd par Pertti Paasio.

2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signd par Krzysztof Skubiszewski.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Po-
land,

Desiring to expand and deepen their mutual
relations in the field of economic, industrial.
scientific and technical co-operation on a Ion$
term basis and in particular to create favourab-
le conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other;

Recognizing the need to protect investments
by investors of both Contracting Parties and to
stimulate the flow of capital and individual
business initiative with a view to the economic
prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:
(1) (a) "investment" shall mean any kind of

asset invested in accordance with the laws of
the Contracting Party receiving the Investment
on its territory, In particular, though not exclu-
sively:

(i) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) stocks and other kinds of shares of
companies and debentures of companies or
interests in the property of such companies;

(iii) title or claim to money or to any
performance having financial value;

(iv) intellectual and industrial property rights
including rights with respect to copyrights,
patents, trade marks, business names, industri-
al designs, trade secrets, technical processes
and knowhow and goodwill;

(v) business concessions having financial va-
lue, that are required to conduct economic
activity in accordance with the law of the
Contracting Party concerned and are conferred
by law, administrative decision or contract,
including concessions to search for, cultivate.
extract or exploit natural resources;

(b) "returns" shall mean yield on invest-
ments, in particular: profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or other current
yield;

(c) "investor" shall mean, with respect to
either Contracting Party:

(i) natural persons, having the citizenship of
either Contracting Party.

(ii) any companies, firms, organizations and
associations established or created in accordan-
ce with laws of either Contracting Party with a
seat on its territory;

(d) "territory" shall mean in respect of
Finland and Poland the territory which consti-
tutes the Republic of Finland and the Republic
of Poland respectively,

(e) "Contracting Party" shall mean the Re-
public of Finland or the Republic of Poland as
the context requires.

(2) (a) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a compa-
ny which is not covered by the definition in
paragraph (1) (c) (u) of this Article, but in
which investors of the other Contracting Party
have a predominant interest by virtue of equity
participation, the former Contracting Party
shall, If it admits the Investment, by mutual
agreement between the two Contracting Par-
ties, regard the company as one which enjoys
protection under this Agreement In respect of
the said Investment.

(b) However. if such a company has neglec-
ted to claim or has invoked remedies according
to another Investment protection Agreement
with the third State concerned, it may not
invoke protection under this Agreement.

Article 2

ApplIcability of this Agreement

(I) This Agreement shall only apply to in-
vestments made in accordance with the laws.
regulations and procedures of the host coun-
try.

' Came into force on 29 March 1991, i.e., 30 days after the date (27 February 1991) on which the Contracting Parties

had notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 14.

Vol. 1639. 1-28163



126 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

(2) Subject to the provisions of paragraph
(I) of this Article. this Agreement shall apply
to all investments made in the territory of a
Contracting Party by nationals 6r companies
of the other Contracting Party after July 1,
1986.

Article 3

Supplementary provisions

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present .or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation,
whether general or specific, entitling Invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and In conformity with
international law, at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of inves-
tors or the other Contracting Party.

Article S
Most-favoured-nation Provisions

(1) Subject to the provisions of Article 6,
neither Contracting Party shall in its territory
subject investments admitted in accordance
with the provisions of this Agreement or re-
turns of investors of the other Contracting
Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of
investors of any third State.

(2) ?iither Contracting Party, in respect of
expropriation or nationalization shall in its
territory subject investors of the other Con-
tracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investors of third
States.

Article 6
Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or
agreement regarding the formation of a free
trade area or other forms of regional economic
co-operation to which either of the Contracting
Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrang-
ement relating wholly or mainly to taxation.

Article 7

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose
investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, state of emergency or
similar incidents shall, as regards restitution,
indemnification, compensation or other form
of settlement, be accorded, by the other Con-
tracting Party treatment not less favourable
than that which the Contracting Party accords
to investors of third States. Such payments, if
any, shall be freely transferable between the
two Contracting Parties.

Article 8

Expropriation

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to any other measures
having effect equivalent to nationalization or
expropriation in the territory of the other
Contracting Party, except under the following
conditions:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law in
accordance with international law:

(b) the measures are not discriminatory, and
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the investments affected immedi-
ately before the measures referred to above in
this paragraph were taken or became public
knowledge and it shall be freely transferable in
convertible currencies from the Contracting
Party, at the official rate of exchange pre-
vailing on the date used for the determination
of value. The transfer shall be effected without
undue delay within such a period as normally
required for the completion of transfer formal-
ities, in any case not exceeding six months. The
compensation shall include interest from one
month after the measure until the date of
payment at a rate based on London Interbank
Offered Rate for the appropriate currency and
corresponding period of time.
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(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as. in the event of liqulda-
lion. to the proceeds from the liquidation.

(3) The investor whose investment has been
expropriated, shall have the right under the law
of the expropriating Contracting Party to
prompt review by a judicial or other appro-
priate authority of that Contracting Party of
his case and of valuation of his investment in
accordance with the principles set out in this
paragraph.

Article 9
Repatriation of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, subject to
and to the extent permitted by its laws and
regulations, allow without restriction or undue
delay (within six months) the transfer in con-
vertible currency of:

(a) the profit, capital gains, dividends, royal-
ties. technical assistance and other fees. inte-
rest and other returns accruing from invest-
ments of investors of the other Contracting
Party;

(b) funds In repayment of loans related to an
investment;

(c) the proceeds resulting from the total or
partial sale or from the liquidation of any
investment and;

(d) the net earnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment In its territory.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of movable
property to which the investor retains his right
of ownership and which constitutes a part of
an investment by an investor of the other
Contracting Party.

(3) The profits and any other returns from
the investment in the Republic of Poland in
non-convertible currency may be converted
into foreign currency and transfered abroad
when the competent Polish authorities have
given prior permission. Such amount in con-
vertible currency will be provided by the Polish
National Bank against payment in the same
non-convertible currency.

(4) The Finnish investors may use market
mechanisms, e.g. auctions, to buy and sell
foreign currency in accordance with the laws
and regulations of the Republic of Poland.
Thus received convertible currency is freely
transferable.

(5) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to In paragraphs

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 Ibid., vol. 330, p. 3.

(I) - (4) of this Article treatment as favourab-
le as that accorded to transfers originating
from investments made by investors of any
third State.

Article 10

Disputes between a Contracting Party and
an Investor

(I) Disputes between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting
Party concerning the obligation of the latter
under Article 8 of this Agreement in relation to
an investment of the former which have not
been amicably settled during three months
from written notification of a claim may, at
the request of either party to the dispute, be
submitted for settlement either to:

(a) the International Centre for the Settle-
ment of Investment Disputes (hereinafter cal-
led "the Centre"), having regard to the appli-
cable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of the States opened for
signature at Washington D.C. on 18 March
1965,1 in the event both Contracting Parties
shall have become a party to this Convention;
or

(b) an international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these
Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of parag-
raph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the investor
shall have the right, to choose the conciliation
procedure before the dispute is submitted for
arbitration.

(3) The arbitral awards shall be recognized
and enforced by the Contracting Parties in
accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards.2

(4) Neither Contracting Party shall pursue
through diplomatic channels any dispute refer-
red to arbitration in accordance with parag-
raph (I) of this Article unless:

(a) an arbitral tribunal decides that the
dispute is not within its jurisdiction; or

(b) the other Contracting Party shall fail to
abide or comply with any award rendered by
an arbitral tribunal.
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Article I!
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, if possible, be
settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled, it shall upon
request of either Contracting Party. be submit-
ted to an ad hoc Arbitral Tribunal.

(3) Such an Arbitral Tnbunal shall be cons-
tituted for each individual case in the following
way.

Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. The
appointed members shall then select a citizen
of a third State, who on the approval of the
two Contracting Parties shall be appointed
chairman of the Tribunal. The Chairman shall
be appointed within two months from the date
of appointment of the other members.

(4) If within the periods specified in para-
graph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made. either Contracting
Party may, in the absence of other agreements,
invite the President of the International Court
of Justice to make such appointments. If the
President is a citizen of either Contracting
Party or if any other grounds prevent him
from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the appoint-
ments. If the Vice-President is a citizen of
either Contracting Party or if any other gro-
unds prevent him from discharging the said
function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a
citizen of either Contracting Party and who is
not otherwise prevented from discharging the
said function, shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its
own procedure. The Tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. The decision
shall be final and binding on both Contracting
Parties. The Tribunal shall, upon the request
of either Contracting Party, state the reasons
upon which the award is based.

(6) Each Contracting Party shall bear the
costs of its own member of the Tribunal and of
its participation in the arbitral proceedings; the
costs of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contract-
ing Parties. The Tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be
binding on both Contracting Parties.

Article 12
Subrogation

If a Contracting Party makes a payment to
any of its investors under a guarantee it has
granted in respect of an investment, the other
Contracting Party shall, without prejudice to
the rights of the former Contracting Party
under Article 11. recognize the transfer of any
right or title of such investor to that Contrac-
ting Party and the subrogation of that Con-
tracting Party to any right or title, subject to
the other Contracting Party's right to set off
taxes or other public charges due and payable
from the investor.

Article 13

Consultations

The representatives of the Contracting Par-
ties shall, whenever needed, hold meetings In
order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held on
the proposal of one of the Contracting Parties
at a place and at a time agreed upon through
diplomatic channels.

Article 14

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 1
Duration and Termination

(I) The Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of twelve
months from the date on which either Contrac-
ting Party shall have given written notice of
termination to the other.

(2) In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agree-
ment becomes effective, the provisions of Ar.
tides 1-14 shall continue in effect for a
further period of ten years after the date of
termination and without prejudice to the appli-
cation thereafter of the rules of general inter-
national law.
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In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto by their respective Govern.
menu, have signed this Agreement.

Done at Helsinki. on 5th April, 1990, In two
originals in the Finnish. Polish and English
languages, all texts being equally authoritative.
in the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI PAASIO

For the Governement
of the Republic of Poland:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION
RIPCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la
R~publique de Pologne,

Dsireux de d~velopper et d'approfondir leurs relations dans les domaines 6co-
nomique, industriel, scientifique et dans celui de la coop6ration technique sur une
base A long terme et notamment de cr6er des conditions favorables aux investisse-
ments effectu~s par des investisseurs de rune des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie;

Conscients de la n~cessit6 de prot6ger les investissements effectu~s par les
investisseurs des deux Parties contractantes et de stimuler le flux des capitaux et les
initiatives commerciales et industrielles individuelles favorables A la prosp~rit6 6co-
nomique des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord,

1. a) Le terme << investissement >> d~signe les avoirs de toute nature investis
conform~ment A ]a lgislation de la Partie contractante qui accueille les investisse-
ments sur son territoire, en particulier mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits rdels tels qu'hypoth~ques,

gages ou nantissements;

ii) Les actions et autres types de participation sociale ainsi que les obligations de
soci6t6s ou les int~r~ts dans la propri6t6 de telles soci6t~s;

iii) Les cr~ances ou droits A prestations ayant une valeur dconomique;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle ou industrielle y compris les droits d'au-
teurs, les brevets, les marques de fabrique ou de commerce, les noms d6pos~s,
les plans industriels, les secrets commerciaux, les proc&ds techniques, les con-
naissances et le savoir-faire et la clientele;

v) Les concessions industrielles ou commerciales comportant une valeur finan-
ci~re qui sont n6cessaires A r'exercice d'une activit6 6conomique conform6ment
A la l6gislation de la Partie contractante int6ress~e et accordces par la loi, par
decision administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la
prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Entrd en vigueur le 29 mars 1991, soit 30 jours apr6s la date (27 f6vrier 1991) A laquelle les Parties contractantes

s'6taient inform es de 'accomplissement des formalit~s constitutionneUes requises, conformnment A I'article 14.
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b) Le terme « revenus >> d6signe le rendement d'un investissement, notanment
les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, redevances ou autres rendements
courants;

c) Le terme « investisseur >>, dans le cas de l'une ou l'autre Partie contractante,
d6signe

i) Une personne physique possdant la nationalit6 de cette Partie contractante;

ii) Les soci6t6s, entreprises ou associations dot6es de la personnalit6 morale en
vertu de la loi en vigueur de l'une ou l'autre Partie contractante et poss6dant un
6tablissement sur le territoire de celle-ci;

d) Le terme « territoire d6signe, en ce qui concerne la Finlande et la Pologne,
le territoire constituant respectivement la R6publique de Finlande et la R6publique
de Pologne;

e) L'expression <Partie contractante >> s'entend, selon le contexte, soit de la
R6publique de Finlande, soit de la R6publique de Pologne.

2. a) Lorsqu'un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes par une soci6t6 qui ne correspond pas A la d6finition donn6e A
l'alin6a c, ii, du paragraphe 1 du pr6sent article mais dans laquelle les investisseurs
de l'autre Partie contractante d6tiennent un int6r& dominant du fait de leur partici-
pation au capital social, la premiere Partie contractante, si elle admet ledit investis-
sement, considre ladite soci6t6, par accord mutuel entre les Parties contractantes,
comme une soci6t6 b6n6ficiant de la protection pr6vue au pr6sent Accord en ce qui
concerne ledit investissement.

b) Toutefois, cette soci6t6 ne peut b6n6ficier de la protection assur6e par le
pr6sent Accord si elle a omis de saisir l'Etat tiers int6ress6 des recours pr6vus dans
un autre accord relatif A la protection des investissements ou si elle s'en est pr6value
aupr~s de lui.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, A la r6glementation et aux proc&tures du pays d'accueil.

2. Sous r6serve des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, le
pr6sent Accord est applicable A tous les investissements effectu6s apr~s le lerjuillet
1986 sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des ressortissants ou des
soci&6ts.

Article 3

DISPOSITIONS SUPPL9MENTAIRES

Si les dispositions de la loi de l'une ou l'autre Partie contractante ou des obliga-
tions r6sultant du droit des gens, qu'elles soient en vigueur ou 6tablies par la suite
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, devaient comporter une
r~gle, soit A caract~re g6n6ral ou sp~cifique, qui reconnaisse aux investissements
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement plus
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favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte alors sur les
dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oti elle est plus favorable.

Article 4

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous r6serve de sa propre 16gislation et de sa r6glementation et conform6ment
au droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 5

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 6, aucune des Parties contrac-
tantes ne soumet sur son territoire les investissements admis conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investis-
sements ou revenus des investisseurs d'un Etat tiers.

2. En ce qui concerne 'expropriation ou la nationalisation, aucune des Parties
contractantes ne soumet, sur son territoire, les investisseurs de 'autre Partie con-
tractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs
d'un Etat tiers.

Article 6

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne
doivent pas 8tre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de 1'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence
ou privilege d6coulant :

a) De toute union douaniire existante ou future ou d'un accord relatif la
cr6ation d'une zone de libre-6change ou de toutes autres formes de coop6ration
r~gionale auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international concernant entiirement ou
principalement la fiscalit6.

Article 7

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence ou d'6v6nements similaires, b6n6-
ficient de la part de cette derni~re Partie d'un traitement non moins favorable que

Vol. 1639, 1-28163



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 133

celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui conceme la restitu-
tion, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre forme de r~glement. Les paie-
ments qui pourraient 8tre ainsi effectuds devront 8tre librement transfdrables entre
les deux Parties contractantes.

Article 8

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent Atre soumis A nationalisation, expropriation ni A aucune autre
mesure d'effet &luivalent A une nationalisation ou A une expropriation sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf dans les conditions suivantes :

a) Les mesures doivent 8tre prises dans l'int6rAt public et dans le respect de la
l6galit6 conform6ment au droit des gens;

b) Les mesures ne doivent pas 6tre discriminatoires; et

c) Les mesures doivent 8tre accompagn~es de dispositions concernant une
indemnisation rapide, appropri~e et effective.

Ladite indemnisation doit correspondre A la valeur marchande des investis-
sements expropri6s 6tablie imm~diatement avant l'adoption des mesures vis~es
ci-avant ou avant que celles-ci ne soient rendues publiques. Elle doit 8tre librement
transf6rable en devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A la date A
laquelle la valeur a 6, 6tablie. Le transfert doit tre effectu6 sans retard injustifi6
dans un d61ai n'excdant pas la p~riode normalement requise pour les formalit6s
dudit transfert, p6riode ne d6passant pas en tout 6tat de cause six mois. L'indem-
nisation comprend les int6r~ts courus A partir d'un mois suivant la prise des me-
sures d'expropriation jusqu'A la date du paiement. Les intAr~ts sont calculds au taux
LIBOR de la monnaie appropri6e pendant la p~riode de temps dont il s'agit.

2. Les dispositions du premier paragraphe du present article s'appliquent Aga-
lement aux revenus d'un investissement, ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au
produit de ladite liquidation.

3. L'investisseur dont l'investissement a 6 expropriA a, en vertu de la lgis-
lation de la Partie contractante expropriante, le droit A un examen rapide, par l'auto-
rit6 judiciaire ou par une autre autoritA appropri~e de ladite Partie contractante, de
son cas et de l'6valuation de son investissement conform6ment aux principes 6non-
c6s au pr6sent paragraphe.

Article 9

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Sous rdserve de sa l6gislation et de sa r6glementation et dans la mesure oia
celles-ci le permettent, chacune des Parties contractantes autorise le transfert en
toute monnaie convertible, sans retard injustifid ni restrictions :

a) Des b6n6fices, plus values, dividendes, redevances, r6tributions de services
d' assistance technique et autres droits, int~r~ts et autres revenus provenant d'inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante;
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b) Des fonds constituant le remboursement de pr~ts li6s A un investissement;

c) Du produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investisse-
ment et;

d) De la r6mun6ration nette de ressortissants de r'autre Partie contractante
autorisds A travailler dans le cadre d'un investissement effectud sur son territoire.

2. En outre, les Parties contractantes autorisent le libre transfert, A partir de
leurs territoires, de biens meubles, h 1'6gard desquels l'investisseur d6tient toujours
un droit de propri6t6 et qui font partie d'un investissement effectud par un investis-
seur de l'autre Partie contractante.

3. Les b6n6fices et les autres revenus provenant d'un investissement effectu6
en R6publique de Pologne en monnaie non convertible peuvent 8tre convertis en
devises et transf6r6s A l'6tranger sous r6serve de l'accord pr6alable des autorit6s
polonaises comp6tentes. Le montant en devises convertibles sera mis A disposition
par la Banque nationale de Pologne contre paiement dans la m6me monnaie non
convertible.

4. Il est loisible aux investisseurs finlandais d'avoir recours aux m6canismes
du march6, c'est-A-dire aux ench6res, pour acheter ou vendre des devises confor-
m6ment A la 16gislation et k la r6glementation de la R6publique de Pologne. Une
monnaie convertible ainsi acquise est librement transf6rable.

5. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 A 4 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Un diffdrend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante concernant l'obligation de cette derni6re en vertu de
'article 8 du prdsent Accord A propos d'un investissement effectu6 par ledit inves-

tisseur qui n'a pu tre rdgl6 A l'amiable dans un d6lai de trois mois A compter de la
notification 6crite d'une demande peut, A la diligence de l'une ou l'autre partie au
diffdrend, atre port6 en vue de son r~glement, soit

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux
investissements (ci-apr~s d6nomm6s << le Centre >) A la lumi~re des dispositions
applicables de la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 19651, au cas ofi les deux Parties contractantes soient devenues
parties A ladite Convention, ou

b) Devant un tribunal arbitral international ad hoc cr66 aux termes du Rgle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. I1 est loisible aux parties au diffdrend de convenir par 6crit de modifier
ledit R~glement.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant
la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur ale droit d'avoir recours A une
proc&lure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

3. Les sentences arbitrales seront reconnues et ex6cutdes par les parties con-
tractantes conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trangires adopt6e A New York en 19581.

4. Aucune des Parties contractantes n'aura recours A la voie diplomatique A
propos d'un diff6rend soumis A l'arbitrage conform6ment au paragraphe 1 du prd-
sent article A moins que :

a) Un tribunal arbitral d6cide qu'un diff6rend ne relive pas de sa juridiction;
ou que

b) L'autre Partie contractante ait n6glig6 de se conformer A une sentence ren-
due par un tribunal arbitral.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFARENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible,
r6glds par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les parties contractantes ne peut etre r6g1M de la sorte,
il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal
arbitral.

3. Ledit tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon sui-
vante :

Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la requ~te d'arbitrage, chacune
des deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux
parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm6
dans les deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus
au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A procdder A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est empPch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme emp&h6 de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le membre de ]a Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes et qui n'est pas lui-meme empech6.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son r~glement int6rieur. I1 prend ses d6cisions A
la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont sans appel et ont force obligatoire pour les
deux parties contractantes. A la demande de l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes, le tribunal indique les raisons qui fondent sa sentence.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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6. Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre du Tri-
bunal qu'elle a d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans les proc&lures
arbitrales. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis 6galement entre les
Parties contractantes. II est toutefois loisible au tribunal de stipuler dans sa sentence
qu'une part plus importante des frais incombera A l'une des Parties contractantes et
cette d6cision a force obligatoire pour les deux parties contractantes.

Article 12

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une
garantie donn6e A un de ses investisseurs, 'autre Partie contractante reconnalt, sans
pr6judice des droits de la premiere Partie contractante d6coulant de rarticle 10, que
tous droits ou titres dudit investisseur sont transf~r6s A la premiere Partie contrac-
tante, et que celle-ci est subrog6e dans lesdits droits ou titres, sous r6serve du droit
de l'autre Partie contractante de d6duire les imp6ts et les autres taxes publiques dus
et payables par l'investisseur.

Article 13

Les repr6sentants des parties contractantes tiennent, toutes les fois que n6ces-
saire, des r6unions en vue de faire le point de l'ex6cution du pr6sent Accord. Ces
r6unions se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu et A
une date arr~t6s de commun accord par voie diplomatique.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date laquelle
les gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
que les formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6tA
accomplies.

Article 15

DURIE ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'une ou rautre Partie contractante aura com-
muniqu6 k l'autre un pr6avis 6crit de d6nonciation.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date b laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
A 14 continueront A s'appliquer pendant une p6riode de dix ans suivant la date k
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki, le 5 avril 1990, en double exemplaire en langues finnoise, polo-
naise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

PERTTI PAASIO

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Pologne:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(qAO TItCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA RE-
PJBLICA DO PARAGUAI

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

C Governo da Rep~blica do Paraguai

(cloravante denominados "Partes Contratantes"),

Corr base nas rela;5es amistosas existentes entre os dois

parses,

Tendo em vista o interesse com u r pelo progresso do

desenvolvimento tecnico relativo ao aprimoramento da qualidade de vida

de seus povos, e

A Iuz de seus objetivos comurs de desenvolvirrento social e

econ6mico, e oe acordo con os pri ncfpios de lgualdade e beneffcio

mt uo,

Acordarr o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes promovergo, de acordo com suas

respectivas leis e regularmentos, e sob a 6gide do presente Acordo, a

coopera{go t~cnica entre os dois pafses.

ARTIGO 11

A cooperaglo a que se refere o presente Acordo incluirl:

a) o intercimbio de informa;So;

b) a disponibilidade de pessoal t~cnico para transferir

conhecimento e experiincia ticnica;
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c) o intercimbio de pessoal ticnico para estudo. observa So.

pesquisa e treinamento no campo ticnico;

d) a implementaGSo conjunta ou coordenada de programas.

projetos e atividades nos territ6rios de uma ou de ambas

as Partes Contratantes, e

e) outras formas de coopera;So ticnica que puderem ser

mutuamente acordadas pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 11-1

0 estabelecimento de programas, pro3etos e outras formas de

coopera~go no 8mbito do presente Acordo, e os pormenores deles

resultantes, sergo definidos por Ajustes Complementares a serem

concluldos entre as Partes Contratantes e que entrarlo em vigor por

via diplorr-tica.

ARIIGO IV

As Partes Contratantes. en, conformi ade cof suas

legisla(es, podergo promover a participa;io de organiza&5es e

institui 6es privadas de seus respectivos paTses na implementaGlo de

programeas, projetos e outras atividades de coopera;So previstas nos

Ajustes Corrpl ementares referidos no Artigo Il do presente Acordo.

ARTIGO V

1. As Partes Contratantes, quando considerarem conveniente, e

por aprova;So de ambas, poderlo convidar organiza;8es e institui 8es

de terceiros pafses ou organiza;Bes internacionais a participarern de

prograrras, projetos e outras atividades de coopera;io decorrentes

deste Acordo.

2. As Partes Contratantes convirio quanto ao modo e i extenslo

da participaGSo dessas organiza;Bes e institui 6es.
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ARTIGO VI

1. As despesas decorrentes do envio de pessoal ticnico,

equipamentos e materiais de uma Parte Contratante para a outra, dentro

das finalidades do presente Acordo, serjo cobertas pela Parte

remetent e.

2. As despesas a sereir cobertas pela Parte receptora

relativamente ao pessoal ticnico compreenderio gastos de manuten~lo,

despesas midicas e de transporte local, a menos que decidido

diferentemente nos Ajustes Complementares conclufdos em decorrincia

do Artigo III deste Acordo.

ARTIGO VII

Cada Parte Contratante:

1. facilitari a entrada e a salda de seu terrlt6rio, em

conformidade con suas leis e regulamentos, de pessoal

ticnico e de membros de sua famflia imediata, bem como

dos equipamentos utilizados em projetos e programas sob a

igide do presente Acordo e de seus Ajustes

Complementares;

2. isentarg o pessoal ticnico da outra Parte de impostos

aduaneiros, bewn como de outros impostos de natureza

similar, que incidam sobre seus bens pessoais e

oomisticos, desde oue estes seJar importados nos seis

primeiros meses de sua primeira chegada ao pals receptor,

e desde que o periodo de sua residincia exceda um ano.

Ta. isen~go nio se aplicarg aos velculos motorizados;

3. isentari de todos os impostos aduaneiros, e de outros

impostos de natureza similar, as importaq8es e as

exporta 6es, de urn pars para 0 outro, de equipamentos e

materials necessirlos i implementa~go deste Acordo e de

seus Ajustes Complementares, sob condiGlo de sua

reexporta So i Parte remetente ou do tirmino da vida Otil

de tais equlpamentos e materiais, ou transferfncia dos

mesmos I Parte receptora, de acordc com as leis e

regulamentos desta Oltima.
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ARTIGO VIII

1. Com o objetivo de promover a implementaglo e de acompanhar 0

desenvolvimento do presente Acordo e de seus Ajustes Complementares,

u ra Comiss~o Mista reunlr-se-I, alternadamente no Brasil e no

Paraguai, a cada dois anos, ou quando necessirio. A Comisslo Mista

seri composta de membros brasileiros e paraguaios, os quais serbo

nomeados por seus respectivos Governos para cada reunigo. 0 setor

privado tambim poderS, mediante aprovaGio das Partes Contratantes.

estar representado na Comisslo Mista.

2. Sempre Que se considerar adequado, grupos de estudo sobre

qualquer irea especIfica de interesse poderbo ser nomeados por acordo

m~tuo das Partes Contratantes.

ARTIGO IX

1. Cada Parte Contratante notificari a outra do cumprimento dos

requisitos exigidos por sua legislaGlo pertinente para a aprovaqio

deste Acordo, o qual entrari erp vigor na data da segunda notificag o.

o presente Acordo permanecerg em vigor por um perfodo inicial de cinco

anos e seri automaticamente renovado por periodos sucessivos de cinco

anos, a menos que un-a das Partes Contratantes notifique a outra, por

escrito, cor, doze meses de antecedincia, de sua decisio de di-lo por

terrmi nado.

2. C tirmino do presente Acordo nlo afetari a realiza{go de

proGrares, projetos ou atividades erpreerdidas sot a igide oEste

Acoroo ou de seus Ajustes Complementares, e que nio tenham sido

inteiramerte concluidos.

Fe Ito e aos 2r dias do mis de air de

1987, er. dois exemplares originals, nos idiomas portuguis e espanhol,

sendo ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptblica do Paraguai:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRP, CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPU BLICA DEL PARAGUAY

l Gobierno de ia Reptblica I-ederativa del Brasil

Y

Ei Gooierno oe la Rep0olica del Paraguay

(en adelante oenominados "Partes Contratantes"),

Basados en ias relaciones amistosas existentes entre los dos

paises,

lenienao en cuenta el interfs comn poT el progreso del de-

sarrolIo tecnico reiat\,o al perfeccionamiento de la calidad de vida

de sus pueblos, y

A I lu: de sus obJetivos comunes de desarrolo social y eco-

n6rico, y ce acuerdo con ios principios de igualdad y beneficlo mutuo,

Acuerdan lo siguiente:

AKTILULu I

Las Partes Contratantes promoveran, de acuerdo con sus respec-

t vas leyes " reglamentcs, y en el marco del presente Acuerdo, la coo-

peracion tgcrica entre los dos palses.

ARTICULO ]I

La cooperacion a que se refiere el presente Acuerdo incluirb:

a) ei intercambio de informaci6n;

b) ia disponibilidad de personal tecnico para transferir co-

nocimiento y experiencia tfcnica;
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c) el intercambio de personal tfcnico para estuaio, observa-

ci6n, investigaci6n y adiestramiento en el campo tfcnico;

d) ja implementaci6n conjunta o cooroinada ac programas,

proyectos y act2vidades en los territorios de una o de

ambas Partes Contratantes;

e) otras tormas oe cooperaci6n tecnica que puedar. ser mu-

tuamente acordacas por las Partes Lontratantes.

ARIICULC 11]

El estabiecimiento de programas, proyectos y otras formas de

cooperacion en e Imbito del presente Acuerdo, y los pormenores deri-

vados cel mismo, serfn cefinicos poT Ajustes Complementarios a ser con-

cluados entre las Fartes Lontratantes y que entraryn en vigor por Via

oirlomtIca.

ARTICULO ]\

Las 1artes Lontratantes, de conformidad con sus legislaciones,

pocTrn proover 2a rarticapaci6n de organ2:aciones e institucaones pri-

vadas de sus respectivos palses en ia implementaci6n de programas, prc-

Necto5 \ otras act3Vioades de cooperaca6n previstos en los Alustes Co.-

pJementarios reieridos en el Articulc ill ce! presente Acuerdo.

ARMICuLO 

1. Las rartes Lontratantes, cuando consiceren conveniente, y con

aprobaca6n de amvas, pocrin invitar a organizaciones e instituciones

de terceros palses u organizaciones internacaonales a participar Ce

programas, provectos y otras actividades de cooperaci6n emanaaas cel

presente Acuerdc.

2. Las Partes Lontratantes convendrin en cuanto al modo y a la

extensi6n de la participaci6n de dichas organizaciones e instituciones.
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ARTJCULO VI

1. Los gastos derivados dei envio dej personal tfcnico, equipos
y materiaies oe una Parte Contratante a la otra, dentro de las finali-
dades dei presente Acuerdo, serfn cubiertos pOr la Parte reritente.

Z. LOS gastos a ser cuolertos pOr ]a j'aric reccptora con relacifn
aJ personal t~cnico cOMprenderan gastos ce manutenci6n, gastos m~cicos

yoe transporte ioca], a menos que se decioa en forma cistinta en los
Ajustes Compiementarios conciuios en v3rtud del Articuio ]il de este

Acuerdo.

ARjlCuLO vI]

Coda 'arte Contratante:

1. TacilitarS ia entrada v la salida oce su territorio, ce

conformidac con sus leyes y reglamentos, dei personal

t~cnico v cie miemoros de su famijia inmediata, asi como
oe los equipos utiii:ados en provectos y programas a ser
eiecutados en ei marco cel presente Acuerdo y de sus

A.ustes Complementarios;

2. Eximirfn al personal t~cnico de la otra Parte de impues-

tos acuaneros, asi como de otros impuestos de naturaleza

s:riiar, que incidan sobre sus bienes personales y dooms-

tices, toda ve: que estos sean importados dentro de los
seis primeros meses ce su primera liegada a] pals recep-

tor y toda ve: que el perlodo de su resicencia exceda un

a1c. jal exencion no se apiicarg a vehicuics motorizados.

.5. Eximirgn de toaos ios impuestos aduaneros, y de otros im-

puestos de naturaieza similar, las importaciones y las
exportaciones, de un pals para el otro, cc equipos N" ma-

teriaies necesarios a la implementacif6n de este Acuerco

y ce sus Ajustes Lomplementaraos, baio condicion de su
reexportacion a la Parte remitente o ccl t~rmino de la
vida Otil ae tales equipos yN materiales, o transferencia
de Los mismos a la Parte receptora, ce acuerdo con ias

ieyes y regianentos de esta rltima.
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ARICULO xIIi

1. Con el objetivo de promover ia implementaci6n v oe acoMpafhar

el desarrolio del presente Acuerao y ce sus Aiustes Lomplementarlos,

una Conisi6n 5.ixta se reuniri, aiternaoamente, en el brasil y en e3

Paraguay, cada cos afios, o cuando sea necesario. La LoMnsi6n mixta

sera compuesta de miembros brasalenos y paraguayos, ios cuaies seran

nocoraos por sus respectivos Gobiernos para cada reunidn. El sector

privado tambien podrS, meoiante aprobaci6n de las Partes Contratantes,

estar representado en Ja Comisi6n lixta.

2. SieMpre quo se consioere adecuado, grupos do estudio soore

cuaquier area especifica de interes podryn ser norbradcs pot Acuerao

mutuo de Aas Partes Contratantes.

ARTJCUL.Q IX

1. Lada Parte Lontratante notiiicarg a la otra del curpimiento

de los requisitos exigidos por su Jegislacion pertinente para la apro-

Daci6n de este Acuerco, el cual entrarg en vigor en la fecha ce la se-

gunda notificaca6n. Ei presente Acuerdo permanecerf en Vigor por un

periodo aniciai de cinco ahos, y sera automitacamente renovado pOr pe-

riodos sucesivos de cinco aflos, a menos que una de las Partes Contra-

tantes notirique a ia otra, por escrito, con doce meses de anticipaci6n,

ce su decisa6n de Carlo poT terminao.

-. E± t~rmino oel presente Acuerdo no arecTar la reali:aca6n

de prograras, proyectos o actividades empredicas en ei marcc ce este

Acuerdo c. de sus Ajustes Comp.ementarios, y que no nayan sido total-

mente conciuicos en la spoca dei t6rmino ce este Acuerdo.

Hecho en -ksuncion a los veante y siete dias cel mes ae octu-

bre de 1957, en dos ejeapiares origanaies, en ios idi as portugu6s

y espafio., saenco ambos textos igualmente autfntacos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo

de la Repdblica Federativa del Brasil: de la Repdblica del Paraguay:

[Signed - Signel [Signed - Signd]

ROBERTO DE ABREU SODRf_ CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Paraguay (hereinafter the "Contracting

Parties"),

On the basis of the friendly relations existing between the two countries,

In view of their common interest in the progress of technical development for
the betterment of the quality of life of their peoples, and

In the light of their common objectives of social and economic development and
in accordance with the principles of equality and mutual benefit,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote, in accordance with their respective laws
and regulations and subject to the provisions of this Agreement, technical cooper-
ation between the two countries.

Article II

The cooperation referred to in this Agreement shall include:

(a) The exchange of information;

(b) The provision of technical personnel for the transfer of knowledge and
technical know-how;

(c) The exchange of technical personnel for study, observation, research and
training in the technical field;

(d) Joint or coordinated implementation of programmes, projects and activities
in the territories of one or both of the Contracting Parties; and

(e) Such other forms of technical cooperation as may be mutually agreed upon
by the Contracting Parties.

Article III

The establishment of programmes, projects and other forms of cooperation
under this Agreement, and the specific matters arising in connection with them shall
be dealt with in Supplementary Arrangements to be concluded between the Con-
tracting Parties, which shall enter into force through the diplomatic channel.

I Came into force on 30 August 1990, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

notified each other of the completion of the necessary constitutional requirements, in accordance with article IX.
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Article IV

The Contracting Parties may, in accordance with their respective legislation,
promote the participation of private organizations and institutions of their respec-
tive countries in the execution of programmes, projects and other cooperation activ-
ities provided for in the Supplementary Arrangements referred to in article I of this
Agreement.

Article V

1. The Contracting Parties may, when they deem it appropriate, invite by mu-
tual agreement organizations and institutions of third countries or international
organizations to participate in programmes, projects and other cooperation activ-
ities deriving from this Agreement.

2. The Contracting Parties shall agree on the form and extent of the participa-
tion of these organizations and institutions.

Article VI
1. The costs connected with the dispatch of technical personnel, equipment

and materials from one Contracting Party to the other in the pursuit of the purposes
of this Agreement shall be paid by the sending State.

2. The costs relating to technical personnel to be paid by the receiving Party
shall include expenditures for subsistence, medical care and local transport, unless
otherwise provided in the Supplementary Arrangements concluded in accordance
with article III of this Agreement.

Article VII
Each Contracting Party shall:
1. Facilitate the entry into and departure from its territory, in accordance with

its laws and regulations, of technical personnel and members of their immediate
families, and of equipment used in projects and programmes under this Agreement
and any Supplementary Arrangements to it.

2. Exempt the technical personnel of the other Party from customs duties and
other similar charges on their personal and household effects, provided the effects
are imported within six months of the date of arrival in the receiving country, and
provided the length of stay is more than one year. This exemption shall not apply to
motor vehicles.

3. Exempt from customs duties and other similar charges the import and
export from one country to the other of equipment and materials needed for the
implementation of this Agreement and its Supplementary Arrangements, provided
that such equipment and materials are re-exported to the sending Party or are at the
end of their useful life, or are transferred to the receiving Party, in accordance with
the latter's laws and regulations.

Article VIII

1. For the purpose of promoting the implementation and monitoring the oper-
ation of this Agreement and its Supplementary Arrangements, a Joint Commission
shall meet every two years or whenever necessary, in Brazil and Paraguay alter-
nately. The Joint Commission shall be composed of Brazilian and Paraguayan mem-
bers who shall be appointed by their respective Governments for each meeting. The
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private sector also may be represented on the Joint Commission, subject to the
approval of the Contracting Parties.

2. Whenever it is deemed appropriate, study groups may be set up on any
specific area of interest by mutual agreement between the Contracting Parties.

Article IX

1. Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of the consti-
tutional requirements necessary for the approval of this Agreement, which shall
enter into force on the date of the second notification. This Agreement shall remain
in force for an initial period of five years and shall be automatically renewed for
successive five-year periods unless one of the Contracting Parties gives the other
twelve months' notice in writing of its decision to terminate it.

2. The termination of this Agreement shall not affect the implementation of
programmes, projects or activities begun under this Agreement or its Supplementary
Arrangements and not yet completed.

DONE in Asunci6n on 27 October 1987, in duplicate, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Paraguay:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREu SODRI CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BR1tSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvemement de la R~publique f&ldrative du Brdsil et

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay (ci-apr~s d6nomm~s << Parties
Contractantes >>),

S'appuyant sur les relations amicales qui existent entre les deux pays,

Consid~rant l'int~rt commun que pr~sente le progr~s du d~veloppement tech-
nique pour l'am6lioration de la qualit6 de vie de leurs peuples,

A la lumiere de leurs objectifs communs en mati~re de d6veloppement social et
6conomique, conform6ment aux principes d'6galit6 et de mutualit6 d'avantages,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes favorisent, conform~ment A leurs lois et r~glements
respectifs et dans le cadre du present Accord, la coopration technique entre les
deux pays.

Article M

La coop&ration technique vis~e par le prdsent Accord comprend:

a) L'6change d'informations;

b) La disponibilitd de personnels techniques pour transf~rer des connaissances
et des donn6es d'exp6rience techniques;

c) L'6change de personnels techniques pour des 6tudes, observations, recher-
ches et formation dans le domaine technique;

d) La ralisation, en commun ou de faron coordonnde, de programmes, projets
et activit~s dans le territoire de l'une et l'autre des Parties Contractantes;

e) Les autres formes de cooperation technique dont les Parties Contractantes
peuvent convenir d'un commun accord.

Article III

Les programmes, projets et autres formes de cooperation relevant du present
Accord, ainsi que les ddtails les concernant, sont d~finis au moyen d'accords com-
pl~mentaires que les Parties peuvent conclure et qui sont mis en vigueur par la voie
diplomatique.

I Entrd en vigueur le 30 aoft 1990, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont notifid l'accomplissement des formalitds Idgislatives ndcessaires, confornidment h l'article IX.
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Article IV

Les Parties Contractantes peuvent favoriser, conform6ment A leurs 1gislations,
la participation d'organisations et institutions priv6es de leur pays respectif 1'ex6-
cution des programmes, projets et autres activit6s prOvus dans les accords com-
pl6mentaires vis6s A l'article I du pr6sent Accord.

Article V

1. Les Parties Contractantes peuvent, A leur convenance et d'un commun
accord, inviter des organisations et institutions de pays tiers, ou des organisations
internationales, A participer aux programmes, projets et autres activit6s de coop6ra-
tion vis6s par le pr6sent Accord.

2. Les Parties Contractantes d6cident des modalit6s et de la port6e de la par-
ticipation desdites organisations et institutions.

Article VI

1. Les frais n6cessaires au d6tachement de personnels techniques et A l'envoi,
par une Partie Contractante A l'autre, d'6quipements et de mat6riel aux fins du
pr6sent Accord sont pris en charge par la Partie d'origine.

2. La Partie Contractante d'accueil prend en charge, en ce qui concerne les
personnels techniques ddtach6s, les d6penses d'entretien, les frais m&icaux et le
transport local, sauf dispositions contraires des accords compl6mentaires conclus
en application de 'article IIl du pr6sent Accord.

Article VII

Chacune des Parties Contractantes :

1. Facilite l'entr6e et la sortie de son territoire, conform6ment bL ses lois et
r~glements, des personnels techniques et des membres de leur famille imm6diate,
ainsi que des 6quipements employ6s dans le cadre des projets et programmes rele-
vant du pr6sent Accord et de ses Accords compl6mentaires;

2. Exempte les personnels techniques de l'autre Partie de tous droits de
douanes et de tous pr6l vements analogues en ce qui concerne leurs effets person-
nels et domestiques, dans la mesure o6 ces effets sont import6s dans un d61ai de
six mois A compter de la premire entr6e desdits personnels dans le pays d'accueil
et que la dur6e de leur s6jour soit sup6rieure A un an. Ladite exemption ne s'applique
pas aux v6hicules A moteur;

3. Exempte de tous droits de douanes et de tous pr6l6vements analogues les
importations et les exportations, d'un pays vers l'autre, d'&luipements et de mat&
riels n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord et de ses Accords complomen-
taires, A condition que les biens ainsi exempt6s soient r6export6s vers le territoire de
la Partie d'origine ou qu'ils terminent leur vie utile, A moins qu'ils ne soient c&16s A
la Partie d'accueil conform6ment aux lois et riglements de cette demire.

Article VIII

1. Dans le but de favoriser l'ex6cution et d'assurer le suivi du pr6sent Accord
et de ses Accords compl6mentaires, une Commission mixte se r6unit, A tour de r6le
au Br6sil et au Paraguay, tous les deux ans ou en tant que de besoin. La Commission
mixte est compos6e de membres br6siliens et paraguayens d6sigues par leur gou-
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vernement respectif pour chaque rdunion. Le secteur priv peut 6galement, avec
l'agr~ment des Parties Contractantes, 6tre repr~sent6 A la Commission mixte.

2. Les Parties Contractantes peuvent, en tant que de besoin, nommer d'un
commun accord des groupes d'6tudes dans tel ou tel domaine sptcifique.

Article IX
1. Chaque Partie Contractante notifie A 'autre r'accomplissement des for-

malitts lgislatives ntcessaires pour l'approbation du present Accord, qui entre en
vigueur A la date de la deuxi~me notification. Le present Accord, d'une durte initiale
de cinq ans, est renouvelable par tacite reconduction pour des p~riodes successives
de cinq ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne notifie A
l'autre, par 6crit et avec un prtavis de douze mois, sa dcision d'y mettre fin.

2. L'expiration ou la d~nonciation du present Accord n'affecte aucunement le
ddroulement des programmes, projets ou activit~s entrepris dans le cadre du present
Accord ou de ses Accords compl~mentaires et qui ne sont pas achev6s au moment
consider6.

FAIT At Asunci6n, le 27 octobre 1987, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~ddrative du Br~sil: de la Rdpublique du Paraguay:

[Signe] [SigneJ
ROBERTO DE ABREU SODRP, CARLos AUGUSTO SALDIVAR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAAO CULTURAL E EDUCACIONAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIBLICA DE CUBA

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica de Cuba

(doravante denominados "Partes Contratantes").

Inspirados pelo desejo de fortalecer os la~os comuns de

amizade e compreenslo existentes entre os seus dois povos,

Motivados pela intenGlo de desenvolver o conhecimento m~tuo

atravis do estreltamento das suas rela 8es culturals e educacionals,

Animados pelos principios de respelto reciproco i soberania

e nlo-interven So nos assuntos internos de um dos parses por parte de

outro, e

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege todas as iniclativas e atividades de

car~ter cultural, acadimico, educativo e desportivo levadas a efelto

pelo Governo e pelas instituii8es governamentais de uma das Partes

Contratantes no territ6rlo da outra Parte Contratante.
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ARTIGO II

As Partes Contratantes promoverlo o Intercimblo e a

coopera So bilateral nos campos da cultura, da educa~go e dos

esportes, observadas as respectivas leglslaS~es e normas vigentes e o

disposto no presente Acordo.

ARTIGO III

0 interclmbto e a cooperaGlo entre as Partes Contratantes

podergo compreender:

a) o interclimbto de professores, escritores. composltores,

pintores, diretores teatrais e cinematogrificos,

artistas, cantores, solistas de ball, regentes de

orquestra, escultores, arquitetos. desportistas e

estudantes em nivel de p6s-graduaGlo;

b) a tradu~lo e publica lo de obras litergrias e artisticas

da outra Parte;

c) o interclmbio de livros, publicaGOes culturais e de

informa Oes sobre os museus, bibliotecas e outras

instituiGSes culturais;

d) o intercimbio de missbes educacionais de

reciproco, e

e) a organiza53o de manifesta bes culturais,

exposiSOes, conferincias, representa Oes

mostras cinematogrificas, apresentaGbes

espeticulos de danSa, exibiSOes circences

desportivos.

interesse

tais como

teatrais,

musicais,

e certames

2. As Partes Contratantes estudarlo, com a possivel brevidade,

mecanismos que permitam um mais eficaz intercgmbio estudantil, levando

em conta suas respectivas possibilidades e interesses.
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3. A fim de implementar o presente Instrumento, as Partes

Contratantes estabelecerlo de comum acordo programas bianuais de

intercimbio, que compreendergo atividades de coopera So, assim como as

condiGbes financeiras, entre outras, essenciais A sua concretiza~go.

4. As Partes Contratantes facilitarAo, em seus respectivos

territ6rios, a organiza 3o dos programas bianuais de intercimbio

cultural, educacional e desportivo no 3mbito do presente Acordo,

inclusive quanto I admisslo e saida de material artistico. obras de

arte, material diditico e equipamento cultural e educativo.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comissio

u1sta Cultural, composta por representantes dos 6rglos competentes de

amboS os Governos, i qual caberi:

a) anallsar o desenvolvimento do intercimbio e da coopera~Io

bilateral nos campos cultural, educacional e desportivo;

b) avaliar 0 cumprimento dos programas bilaterals de

Intercimblo, examinar e aprovar programas blanuais

elaborados e projetos espectficos;

c) propor medidas pars o aperfei~oamento da implementaGlo do

presente Acordo.

2. A Comissgo Mista reunlr-se-h alternadamente em Brasilia e em

Havana a cada 2 anos, ou de acordo com a conveniincia de ambas as

Partes Contratantes.

3. As decisbes e recomendaGbes estipuladas nas reunibes da

Comisslo Mista Cultural deverlo constar de uma Ata Final, feita em

dois textos originais, em portuguis e em espanhol, ambos igualmente

autinticos.
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ARTIGO V

No intervalo das sess8es da Comisslo Mista. todas as

negocia bes pertinentes i tmplementaGio dos programas perl6dlcos de

intercimbio cultural. educacional e esportivo e dos mecanismos

financeiros para a execu~io destes, serio realizados por via

diplomitica.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes examinargo as condiGSes pelas quals

os diplomas, certificados e tltulos universithrios concedidos em ambos

os parses possam ser reconhecidos nos estabelecimentos de educa~go e

outras Institui1ses.

ARTIGO VII

Cada uma das Partes Contratantes protegerg

autorais das obras educativas, cientlflcas, literirtas e

da outra Parte, de acordo com a legisla~go aplicgvel em

doiS pafses.

os direitos

artisticas

ceda um dos

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes estimulargo as visitas de equipes

esportivas e o intercimblo de trelnadores e especlalistas em educalo

ffslca e esportes entre os dols parses.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes darlo facilidades pare que as

DelegaGbes da outra Parte possam visitar bibliotecas, arquivos, museus

e outras institui 8es clentfflcas, culturals e educacionais, segundo a

regulamentaCSo vigente em cada pals.
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ARTIGO X

As Partes Contratantes convidarlo representantes para

congressos. conferinclas, festivals de arte e outros encontros

clentfficos e culturals de cariter Internaclonal que se celebrem em

cada pals. e para os de cariter nacional, que, dada as suas

caracterfsticas, tornem conveniente a participaGlo de uma

representa lo da Repblica Federativa do Brasil ou da Rep~blica de

Cuba. conforme o caso.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes poderlo celebrar Ajustes

COmplementares ao presente Acordo que visem i crla~go de programas de

trabalho entre universidades e lnstltul;8es de ensino superior, bem

ComO Culturats e esportivas de ambos os palses, que desejem cooperar

Sos campos da cultura, educa~io e esportes, em conformidade com os
t sposlttvos deste Acordo.

ARTIGO Xi1

Qualquer modlfica;Io ao presente Acordo, ou a sua revislo

deverS sen proposta par escrito e entrarl em vigor depois da aprova;3o

por ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO XIII

As Partes Contratantes se notificarlo sobre o cumprimento

das respectivas formalidades legais internas para a entrada em vigor

do presente Acordo. o qual passarg a vigorar ap6s a segunda

notificaIo.

ARTIGO XIV

0 presente Acordo terb uma vigincia de cinco anos, findo os

quais serS automaticamente renovado per perlodos iguais e sucessivos,
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a menos que uma das Partes Contratantes comunique A outra, por via

diplomAtica e com uma antecedincia de seis meses, sua inten Bo de

dA-lo por terminado.

ARTIGO XV

A menos que as Partes Contratantes decidam em contrlrlo, a

t~rmino do presente Acordao no prejudicarl programas em andamento.

Feito em Brasilia, aos 29 dias do m~s de abril de 1988,

em dois exemplares originais, nas lInguas portuguesa e espanhola,

sendo ambos os textos Igualmente aut~nticos.

Pelo Govemo
da Repilblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

Pelo Govemo
da Reptiblica de Cuba:

[Signed - Signel

JORGE ALBERTO BOLAIOS SUARES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCACIONAL
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CUBA Y EL
GOBIERNO DE LA REP(JBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

El Gobierno de la Repfblica de Cuba

y

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil

(en adelante denominados "Partes Contratantes")

Animados por los principios de respeto reciproco a la so

berania y no intervenci6n en los asuntos internos de uno de

los paises por parte del otro;

Inspirados por el deseo de fortalecer los lazos comunes

de amistad y comprensi6n existentes entre sus dos pueblos, y

Motivados por la intenci6n de desarrollar el conocimien

to mutuo a traves del estrechamiento de sus relaciones cultu-

rales y educacionales,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El presente acuerdo rige todas las iniciativas y activi

dades de caricter cultural, acadimico, educativo y deportivo

llevadas a efecto por el Gobierno y por las institucionesguber

namentales de una de las Partes Contratantes en el territorio

de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO II

Las Partes Contratantes promoverin el intercambio y la

cooperaci6n bilateral en los campos de la cultura, de la educaci6n

y de los deportes, observadas las respectivas legislaciones y nor

mas vigentes y lo dispuesto en el presente Acuerdo.

ARTICULO III

I. El intercambio y la cooperaci6n entre las Partes Con

tratantes podrin comprender:

a) El intercambio de profesores, escritores, composito-

res, pintores, directores de teatro y de cine, artis-

tas, cantores, solistas de ballet, directores de or

questa, escultores, arquitectos, deportistas y estu

diantes a nivel de posgrado.

b) La traducci6n y publicaci6n de obras literarias y ar

tisticas de la otra Parte.

c) El intercambio de libros, publicaciones culturales y

de informaciones sobre los museos, bibliotecas y

otras instituciones culturales.

d) El intercambio de misiones educacionales de interis

reciproco.

e) La organizaci6n de manifestaciones culturales, tales

como exposiciones, conferencias, representaciones tea

trales, muestras cinematogrificas, presentaciones mu

sicales, especticulos de danza, exhibiciones circen

ses y certimenes deportivos.

Z. Las Partes Contratantes estudiarin, a la mayor breve-

dad posible, mecanismos que permitan un intercambio eficiente en
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el irea estudiantil, tomando en cuenta las respectivas posibilida-

des e intereses.

3. A fin de implantar el presente instrumento, las Partes

Contratantes establecerin de com~n acuerdo programas bianuales de

intercambio, que comprenderin actividades de cooperaci6n, asi como

las condiciones financieras, entre otras, esenciales a su concre

ci6n.

4. Las Partes Contratantes facilitarin, en sus respectivos

territorios, la organizaci6n de los programas bianuales de inter-

cambio cultural, educacional y deportivo en el &mbito del presen

te Acuerdo, inclusive en cuanto a la admisi6n y salida de ma

terial artistico, obras de arte, material didictico y equipamien

to cultural y educativo.

ARTICULO IV

1. Las Partes Contratantes concuerdan en establecer una Co

misi6n Mixta Cultural, compuesta por representantes de los 6rganos

competentes de ambos Gobiernos, a la cual le corresponderi:

a) Analizar el desarrollo del intercambio y de la coo

peraci6n bilateral en los campos cutural, educacio-

nal y deportivo.

b) Evaluar el cumplimiento de los programas bilaterales

de intercambio, examinar y aprobar programas bianua

les elaborados y proyectos especificos.

c) Proponer medidas para el perfeccionamiento de la im

plementaci6n del presente Acuerdo.
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2. La Comisi6n Mixta se reuniri alternativamente en Brasi

lia y en La Habana cada 2 afos, o de acuerdo con la conveniencia

de ambas Partes Contratantes.

3. Las decisiones y recomendaciones estipuladas en las reu

niones de la Comisi6n Mixta Cultural deberin constar en un Acta

Final, hecha en dos textos originales, en portugufs y en espafol

ambos igualmente autinticos.

ART!CULO V

En el intervalo de las sesiones de la Comisi6n Mixta, to

das las negociaciones pertinentes a la implementaci6n de los progra

mas peri6dicos de intercambio cultural, educacional y deportivo y

de los mecanismos financieros para la ejecuci6n de los mismos

serin realizados por via diplomitica.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes examinarin las condiciones por

las cuales los diplomas, certificados y titulos universitarios con

cedidos en ambos paises puedan ser reconocidos en los establecimien

tos de educaci6n y otras instituciones.

ARTICULO VII

Cada una de las Partes Contratantes proteger! los dere

chos autorales de las obras educativas, cientificas, literarias y

artisticas de la otra Parte, de acuerdo con la legislaci6naplicada

en cada uno de los dos palses.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes estimularin las visitas de equi

pos deportivos y el intercambio de entrenadores y especialistas en

educaci6n fisica y deportes entre los dos paises.
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ARTICULO IX

Las Partes Contratantes darin facilidades para que las

Delegaciones de Ia otra Parte puedan visitar bibliotecas, archivos,

museos y otras instituciones cientificas, culturales y educaciona

les, segfn la reglamentaci6n vigente en cada pals.

ARTICULO X

Las Paxrtes Contratantes invitarin representantes para

congresos, conferencias, festivales de arte y otros encuentros

cientificos y culturales de caricter internacional que secelebren

en cada pais, y para los de caricter nacional que, dadas sus

caracteristicas, tornen conveniente la participaci6n de una repre

sentaci6n de la Rep~blica de Cuba o de la Repiblica Fedearativa

del Brasil, segn el caso.

ARTICULO XI

Las Partes podrin celebrar Ajustes Complementarios al

presente Acuerdo, con miras a la creaci6n de programas de trabajo

entre las universidades e instituciones de ensefanza superior, co

mo asi culturales y deportivas de ambos paises, que deseen coops

rar en los campos de la cultura, educaci6n y deportes, conforme

con los dispositivos de este Acuerdo.

ARTICULO XII

Cualquier modificaci6n al presente Acuerdo, o a su

revisi6n, deberi ser propuesta por escrito y entrari en vigencia

despu~s de la aprobaci6n por ambas Partes Contratantes.
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ARTICULO XIII

Las Partes Contratantes se notificarin sobre el cumpli

miento de las respectivas formalidades legales internas para la

entrada en vigencia del presente Acuerdo, el cual se hari efecti-

vo despu~s de la segunda notificaci6n.

ART!CULO XXV

El presente Acuerdo tendri una vigencia de cinco anos,

al cambio de los cuales sern automaticamente renovado por perio-

dos iguales y sucesivos, a menos que una de las Partes Contra-

tantes comunique a la otra, por via diplomitica y con una antel1

ci~n de seis meses, su intenci6n de darlo por terminado.

ARTICULO XV

A menos que las Partes Contratantes decidan en contra-

rio, el tirmino del presente Acuerdo no perjudicar programas en

marcha.

Hecho en Brasilia, Brasil, a los 29 dias del mesde abril

de 1988, en dos ejemplares originales, en los idiomas espafiol y

portuguis, siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repiblica de Cuba: de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signelt  [Signed - Signeq2

I Signed by Jorge Alberto Bolafios Suares - Signd par Jorge Alberto Bolafios Suares.
2 Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Signd par Paulo Tarso Flecha de Lima.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CUBA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Cuba (hereinafter termed "the Contracting
Parties"),

Desiring to strengthen the common ties of friendship and understanding
existing between their two peoples,

Motivated by the purpose of developing knowledge of each other through cul-
tural and educational relations,

Animated by the principles of mutual respect for sovereignty and non-interven-
tion in the domestic affairs of one country by the other,

Agree as follows:

Article I
This Agreement shall govern all initiatives and activities of a cultural, academic,

educational and sports character engaged in by the Government and governmental
institutions of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting
Party.

Article II
The Contracting Parties shall promote exchange and bilateral cooperation in

the fields of culture, education and sport, subject to their respective laws and reg-
ulations and to the provisions of this Agreement.

Article III
1. Exchange and cooperation between the Contracting Parties may include:
(a) Exchange of teachers, writers, composers, painters, theatre and film direc-

tors, artistes, singers, ballet soloists, orchestra leaders, sculptors, architects, sports-
men and -women and post-graduate students;

(b) Translation and publication of literary and artistic works of the other Party;
(c) Exchange of books, cultural publications and information on museums,

libraries and other cultural institutions;

(d) Exchange of educational missions of mutual interest;
(e) Organization of cultural events, such as exhibitions, lectures, theatrical per-

formances, film shows, musical presentations, dance spectacles, circus perfor-
mances and sports contests.

I Came into force on 3 November 1989, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

notified each other of the completion of their respective internal legal formalities, in accordance with article XIH.
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2. The Contracting Parties shall, as soon as possible, consider arrangements
to permit more effective student exchanges, taking into account their respective
possibilities and interests.

3. For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting Parties
shall jointly establish biennial exchange programmes, to include cooperation activ-
ities, and the financial and other arrangements required for their execution.

4. The Contracting Parties shall facilitate the organization in their respec-
tive territories of biennial cultural, educational and sports exchange programmes
under this Agreement, including the entry and exit of artistic material, works of art,
teaching material and cultural and educational equipment.

Article IV
1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Cultural Commission,

consisting of representatives of the competent bodies of both Governments, whose
responsibilities shall include:

(a) Analysing the development of exchanges and bilateral cooperation in the
cultural, educational and sports fields;

(b) Evaluating the implementation of bilateral exchange programmes, and
examining and approving the biennial programmes worked out, as well as specific
projects;

(c) Proposing measures to enhance the implementation of this Agreement.
2. The Joint Commission shall meet every two years, alternately in Brasflia

and Havana, or as deemed appropriate by both Contracting Parties.
3. The decisions and recommendations adopted at meetings of the Joint Cul-

tural Commission shall be incorporated in a Final Act, done in two originals, in
Portuguese and in Spanish, both texts being equally authentic.

Article V
In the interval between meetings of the Joint Commission, all negotiations re-

lating to the implementation of the regular programmes of cultural, educational and
sports exchanges, and the financial arrangements for their execution, shall be carried
out through the diplomatic channel.

Article VI
The Contracting Parties shall examine the conditions under which the diplo-

mas, certificates and university degrees granted in the two countries may be recog-
nized by educational establishments and other institutions.

Article VII

Each of the Contracting Parties shall protect the copyright on educational, sci-
entific, literary and artistic works of the other Party, in accordance with the laws
applicable in each country.

Article VIII
The Contracting Parties shall encourage visits by sports teams and the

exchange of trainers and specialists in physical and sports education between the
two countries.

Vol. 1639, 1-28165



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Article IX

The Contracting Parties shall provide facilities to enable delegations from the
other Party to visit libraries, archives, museums and other scientific, cultural and
educational institutions, in accordance with the regulations in force in each country.

Article X

The Contracting Parties shall invite representatives to international congresses,
conferences, arts festivals and other scientific and cultural encounters held in either
country, and to those of a national character, in which, given their characteristics,
the participation of a representative of the Federative Republic of Brazil or of the
Republic of Cuba, as the case may be, would be appropriate.

Article XI

The Parties may conclude agreements supplementary to this Agreement with a
view to establishing joint work programmes between universities and institutions of
higher learning, as well as between cultural and sports institutions of both countries,
desiring to cooperate in the fields of culture, education and sport, in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article XII

Any amendment to or revision of this Agreement shall be proposed in writing
and shall enter into force upon approval by both Contracting Parties.

Article XIII

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of their re-
spective internal legal formalities for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect after the second notification.

Article XIV

This Agreement shall be valid for a period of five years, after which it shall
be automatically renewed for successive five-year periods, unless one of the Con-
tracting Parties informs the other, through the diplomatic channel, six months in
advance, of its intention to terminate it.

Article XV

Unless the Contracting Parties decide otherwise, the termination of this Agree-
ment shall not adversely affect programmes already in progress.

DONE at Brasfilia, on 29 April 1988, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Cuba:

[Signed] [Signed]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA JORGE ALBERTO BOLAFqOS SUARES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION DANS LES DOMAINES DE LA CUL-
TURE ET DE L'ItDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FItDItRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R6publique f&16rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba (ci-apr~s dAnomm6s << Parties
Contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens communs d'amiti6 et d'entente existant entre
leurs deux peuples,

Soucieux de d6velopper la connaissance mutuelle en resserrant leurs relations
en mati~re de culture et d'&lucation,

Ob6issant aux principes du respect mutuel de la souverainet6 et de la non-inter-
vention dans les affaires intdrieures des Etats,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord r6git toutes les initiatives et activit6s de caractire culturel,
acadAmique, dducatif et sportif r6alisdes par le gouvemement et par les institutions
officielles de l'une ou l'autre des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

Article II

Les Parties Contractantes favorisent les 6changes et la coop6ration bilat6rale
dans les domaines de la culture, de l'&lucation et des sports, dans le respect des
16gislations et normes respectives en vigueur, ainsi que des dispositions du prdsent
Accord.

Article III

1. Les 6changes et la coopdration entre les Parties Contractantes peuvent
comprendre :

a) L'dchange de professeurs, 6crivains, compositeurs, peintres, metteurs en
scene de th ,tre et de cinema, artistes, chanteurs, danseurs 6toiles, chefs d'orches-
tre, sculpteurs, architectes, sportifs et dtudiants de niveau universitaire sup6rieur;

b) La traduction et la publication d'oeuvres littdraires et artistiques de l'autre
Partie;

c) L'change de livres, de publications culturelles et d'informations concer-
nant des mus~es, biblioth~ques et autres institutions de caract~re culturel;

d) L'6change de missions d'int6rt r~ciproque dans le domaine de l'6ducation;

I Entrd en vigueur le 3 novembre 1989, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont notifi I'accomplissement de leurs formalits ldgislatives internes respectives, conform~ment A I'article XIII.
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e) L'organisation de manifestations culturelles telles qu'expositions, conf&
rences, repr6sentations thdtrales, festivals de cin6ma, representations musicales,
spectacles de danse, spectacles de cirque et 6preuves sportives.

2. Les Parties Contractantes 6tudient dans les plus brefs d6lais des m~ca-
nismes permettant d'amdliorer les 6changes d'tudiants, compte tenu de leurs pos-
sibilit~s et int~rets respectifs.

3. Dans le but de mettre en ceuvre le pr6sent instrument, les Parties Con-
tractantes cr~ent d'un commun accord des programmes bisannuels d'6changes, qui
comprennent des activit6s de coopdration, et ils en arrtent notamment les condi-
tions financi~res essentielles A leur rdalisation.

4. Les Parties Contractantes facilitent, dans leurs territoires respectifs, l'or-
ganisation des programmes bisannuels d'6changes dans les domaines de la culture,
de l'&tucation et des sports dans le cadre du pr6sent Accord, y compris l'entr~e et la
sortie de mat6riel artistique, d'ceuvres d'art, de materiel didactique et d'6quipement
culturel et ducatif.

Article IV

1. Les Parties Contractantes conviennent de constituer une Commission
mixte culturelle compos~e de repr6sentants des organes comp6tents de l'un et
l'autre gouvernement, avec le mandat:

a) D'analyser le d6veloppement des 6changes et de la cooperation bilat~rale
dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des sports;

b) D'6valuer l'ex6cution des programmes bilat6raux d'6changes, d'examiner et
d'approuver les programmes bisannuels 61abor6s et les projets sp6cifiques;

c) De proposer des mesures visant A perfectionner la mise en ceuvre du pr6sent
Accord.

2. La Commission mixte se r~unit tous les deux ans, A tour de r6le A Brasilia
et a La Havane, ou comme en conviennent d'un commun accord les Parties Con-
tractantes.

3. Les decisions et recommandations adopt~es aux r6unions de la Commis-
sion mixte culturelle sont consign6es dans un Acte final fait en deux exemplaires
originaux en espagnol et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Article V

Dans l'intervalle entre les r6unions de la Commission mixte, toutes les ndgocia-
tions relatives A la mise en oeuvre des programmes p6riodiques d'6changes dans les
domaines de la culture, de l'6ducation et des sports, et au fonctionnement des mica-
nismes financiers pour leur ex6cution, se d6roulent par la voie diplomatique.

Article VI

Les Parties Contractantes examinent les conditions dans lesquelles les
dipl~mes, certificats, grades et titres universitaires d~livr~s dans l'un et 'autre pays
peuvent 8tre reconnus par les divers 6tablissements d'enseignement et autres insti-
tutions.
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Article VII

Chacune des Parties Contractantes protege les droits d'auteur attach6s aux
euvres 6ducatives, scientifiques, litt6raires et artistiques de l'autre Partie, confor-

m6ment A la 16gislation applicable dans chacun des deux pays.

Article VIII

Les Parties Contractantes favorisent les visites d'6quipes sportives et les
6changes d'entraineurs et des sp6cialistes en 6ducation physique et sportive entre
les deux pays.

Article IX

Chacune des Parties Contractantes accorde les facilit6s n6cessaires afin que
les d616gations de l'autre Partie puissent visiter les biblioth&ques, les archives, les
mus6es et les autres institutions scientifiques, culturelles et 6ducatives, selon la
r6glementation en vigueur dans chaque pays.

Article X

Les Parties Contractantes invitent des repr6sentants de l'autre Partie aux con-
gr~s, conf6rences, festivals d'art et autres rencontres scientifiques et culturelles de
caractre international qui se d6roulent dans chaque pays, ainsi qu'aux manifesta-
tions de caract~re national qui, de par leurs caract6ristiques, justifient la participa-
tion d'une repr6sentation de la R6publique f6d6rative du Br6sil ou de la R6publique
de Cuba, selon le cas.

Article XI

Les Parties Contractantes peuvent conclure des Accords compl6mentaires au
pr6sent Accord en vue d'instaurer des programmes de travail entre universit6s, entre
6tablissements d'enseignement sup6rieur, entre institutions culturelles et entre orga-
nisations sportives des deux pays, qui souhaitent coop6rer dans les domaines de la
culture, de l'6ducation et des sports, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article XII

Toute modification ou r6vision du pr6sent Accord doit 8tre propos6e par 6crit
et entre en vigueur une fois approuv6e par les Parties Contractantes.

Article XIII

Les Parties Contractantes se notifient l'accomplissement des formalit6s 16gisla-
tives internes respectives n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel
commence A d6ployer ses effets A la date de la deuxiime notification.

Article XIV

Le pr6sent Accord, d'une dur6e initiale de cinq ans, est renouvelable par tacite
reconduction pour des p6riodes successives d'6gale dur6e, A moins que l'une ou
l'autre des Parties Contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique avec
un pr6avis de six mois, sa d6cision d'y mettre fin.
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Article XV
A moins que les Parties Contractantes n'en d6cident autrement, I'expiration ou

la d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte aucunement les progranmmes en cours.
FAIT A Brasilia, le 29 avril 1988, en deux exemplaires originaux en langues

portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signel

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cuba:

[Signi]

JORGE ALBERTO BOLAIOS SUARES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA, PARA
A CONSTRU(;AO DE UMA PONTE SOBRE 0 RIO URUGUAI,
ENTRE AS CIDADES DE SAO BORJA E SANTO TOME

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica Argentina

(doravanto denomninados "Partes"),

Tendo em conta o Tratado de IntegraC~o, Cooperacio e

Desenvolvimento assinado entre os dois palses, em 29 de novembro do

1988;

Considerando o disposto no Protocolo nQ 23 (Regional

Fronteirico) relativamente i ampliacio da integraco fisica entre ambos

os palses, e

Recordando a vontade expressa por ambos os Governos por

ocasi~o da visita do Presidente da Rep6blica Federativa do Brasil 

Repiblica da Argentina, de 28 a 30 de novembro de 1988,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes so compromotom a iniciar, par intorw6dio do suan

respectivas autoridades competentes, o exame das questaes referentes i

construcgo e exploravgo do uma ponte internacional sobre o Rio Uruguai,

unindo as cidades do Sio Borja, no Brasil e Santo Tomi, na Argentina.

ARTIGO II

Para os fins mencionados no Artigo 1.do presente Acordo, as

Partes criam uma Comissio Mista Brasileiro - Argentina, integrada par
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representantes de ambos os Governos, do Estado do Rio Grande do Sul, da
Provincia de Corrientes, e dos respectivos organismos ticnicos

nacionais.

ARTIGO III

A Comlisso Mista deverA considerar em sous trabalhos as
decis6es e Acordos resultantes do Protocolo nQ 14 (Transporte

Terrestre), inclusive os relativos a modidas do controlo harmonizado,

tal conio o sistema integrado de alfindega.

ARTIGO IV

1. Seri da competfncia da Comissio Mista:

a) rounir os antecedentes necensfirios a fim de elaborar os

termos de referincia relativos aos aspectos ticnicos,
econamicos e financeiros da obra, levando em conta a

decis5o de ambos os Governos de que a construcio da mesma

se efetue sob o regime de concessio de obra pfblica, sem o

aval dos Governos e sem trinsito minimo obrigat6rio, e de
que a referida obra seja atribuida a um cons6rcio privado

brasileiro - argentino;

b) preparar a documentaeio necessiria para levar a cabo a

licitacio p~blica e a posterior adjudicavio para a
construgio, explora~io e manutencio da ponte e das obras

complementares. A adjudicacio deveri contar com a

aprovaC3o das Partos;

c) supervisionar a execugo e fiacalizar, durante a etapa de

construcio, o desenvolvimento dos trabalhos contratados.

2. A Comniss5o Mista tor5 planon podaron pnrn nolicit nr n
aasist8icia t6ciiica c Undo itformncito o c011o111"dt 11" 1i.C.-11'fit1S r11.

ARTIGO V

1. Cada Parte seri responsivel pelos gastos decorrentes de sua

representablo na Comissio Mista.
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2. 0 custo dos estudos, projetos e obras de construC5o da ponte,

assim como das obras complementares objeto do concess5o, estarS a cargo

do cons6rcio vencedor.

3. Os custos das ligac8es rodovigrias ou ferrovifrias ati o

ponto de acesso fs obras contratadas estar5o a cargo das Partes, de

wanoira a sor acordada oportunamente, com a participacio dos Governos

Federal, Estadual e Municipal.

ARTIGO VI

1. As Partes se notificarlo sobre o cumprimento das respectivas

formalidades legais internas necessrias para a vigincia do presente

Acordo, o qual entrarg em vigor a partir da segunda notificacio.

2. Oualquer uma das Partes poderg, a qualquer tempo, denunciar 0

presente Acordo, por via diplomfitica e com uma antecedincia de um ano.

Feito na cidade de Uruguaiana, aoq,
2 2 dias do ms de agosto

de 1989, em dois exemplares igualmente autinticos, nos idiomas

portugus e espanhol.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODRP-

Pelo Governo
da Reptiblica Argentina:

[Signed - Signel

DOMINGO FELIPE CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGEN-
TINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE SOBRE
EL RiO URUGUAY, ENTRE LAS CIUDADES DE SANTO TOME
Y SAO BORJA

Fl Ucbierno de la RepLblica Argentina y
El Gobimrncx do la Roplblica Federativa del

Dr.;uiI. E 'n adelantt drnominadoz "las Partes"

Thrnis.rndo en cuvrita ci Tratado de IntegraciOn, Cooperacidn y
Osarruali. firmado entru los dos palses el 29 de Novionebre dta 1988,

Considerando lo dispue-to en el Protocolo Nro. 2z (Regional
Fronteriz.,) rotspocto do ampliar las vinculaciones -Fluicas entre ambos
pal ses,

Rec:urdi.ndo la voluntad expresada par ambos Gtibiorroo e ocasien
JL I.A iI. I.nl Proasideni:o de. la R.pCblica Federativa dal Prasil a la
Vtpu'blc.i Air ,.'tnina nF.ctuada del 23 al ..C' do. noviembre de 1983,

A'...r rJ 10 11 siqguiolte:

ARTICULO I

I..'; rar-.s se conpromaten a inic:ar , par intermadio de sus
-

I rpe~c: 1. jv, r ;u L r.r 2dad r 9o coffp s t r.t u s, ol o:4.cen do I &r. cuest i afies
furn'-.L-; l ..l conrtruccii, y oi:plotacie6i do un puente iitLrnacionai

.,b'c, ,.1 vr'I Urugua'/, umli:yp do las ciudades do ;anttj 1om, en la
~ra~nt i .~ :oi Soo Eorja , en ~ra

ARTICULO II

A lus fines mnncionados an el Articulo I dcl presente Acuordo.
la% 11Poi 10. crean uaia Comisitrn Mi::ta Argrivtina-Prasil .oa, inteqrada pat,
i'prtStl. .itnS do anios GObiurnos. do la Provincia do Corrrientes y del
fis.'da do Rtu Grande do Sul y do los r.spoctivo. orqanis,,os tdcnlcos

ARTICULO III

t.;) Comioitin Ilixta deber.A cansid.rar en ius trabajos las
de.-iiome y las ac:uerdos resultanton dol Pretocolo Nra. 14 (Transporte
1'Vrr.str v ) 

, irclusive los relativos a modidas de conLrol armonizado,
l:alrs co ,, tl istmi integrado do Aduana.

ART ICULO IV

I. Se-'cA competencia de la Comisitin Mi :ta:

,A) euni r los antecedentes necesario; a fin de elaborar los
LU.rminus itv refereticia rela.ivos a los aspectos" tdcnicos, vcor6mlcos y
(:nancicr'*6 do la obra, tomando evi cuenLa Ia docisi6n de ambos Gobl ernos
de qui la construccion de la misma se eofectt O bajo el r.gimon do
roncesi~n tio obra p.blxca, sin aval do las Estados y sin transito minimo
qiarantilado, . ser atribulda a un conrso-cio privado argantino-brasileuo.
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b) Preparar la documentaciOn necesaria para lilevar a cabo la
licitacin pOblica y la posterior adJudicacidn para la construccion,
c,:plotzci6ei y mantonimiento del puente y las obras complementarias. La
adjudir.ci'r debarA contar con la aprobacidsn de las Partes.

r) Supurvitiar la ejocucirn y fiscAlizar el dosarrallo do los
f:1abajoas contratados, duranto la otapa d" corastrucci~n.

2. La Comisien Mij:ta tendrA plenor. poderes para solicitar la

t5ist:vicia ti.cnic.a y toda la in4ormauion quo so considerv necesaria.

ARTICULO V

I . 1'*J; % 1'r LI rnrrl'r g m ' 1 I o-i rilz .'s tis -r i v+.IId dr psi
rupresitni.ci~i Pnr la Conl sis5, Plixta.

2. Fl costo de los estudios, proyectos y obras do construccion
del puIn

t .o, asi come de las obras complemontarias que fueran objeto do
concositn u-tr&s a cargo del consorcio ganador.

3. Los costos de las vinculaciones carroteras a 4erroviarias
hasta qI li'nto de acceso a las obras ob.leto do concerireii. estar.n a
cargu dn 1.s Partes, de la manera que sea acordada oportunamente, con la
r.,rticipc':161 de los Gabiernos Nacional, Pruvincial y Municipal.

ARTICULO VI

i. Las PartsI s- totificar~n sbr el cumplimionto do los
rr~rvr iW~~ i ncjal c rcn:;pccti yes para l a vi Oeflr j ds.zI proswitty

,":uurdn,. r-1 cuil entrar. c-L vigcor a part.ir de la sy s nda notifIcad 1r,.

2. Ci.alquiera cle iAs Partes podriA en roda m.onronto. donunciar el
prnsertu.e ficu--rdo, par via diplomnktica y con una anticipaci( n de un ao.

IIECK0 e.n la aiudad do Urug,,ayana, a los veintldeu dLas del met
CI. ilOosLO) do mil noavecientov oche,,t, y nueve, en do ojoamplares on log
idio.,As Qs.pa;koI y portugu~s, siondo ambos textos igualrronte auLITnticos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF A
BRIDGE OVER THE URUGUAY RIVER, BETWEEN THE CITIES
OF SAO BORJA AND SANTO TOMIt

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Argentine Republic (hereinafter termed "the Parties"),

Taking into account the Treaty on integration, cooperation and development
concluded between their two countries on 29 November 1988,2

Considering Protocol No. 23 concerning border regions, which provides for the
increase of physical links between the two countries,

Recalling the wishes expressed by both Governments on the occasion of the
visit by the President of the Federative Republic of Brazil to the Argentine Republic
from 28 to 30 November 1988,

Have agreed as follows:

Article I
The Parties undertake, through their respective competent authorities, to em-

bark on the examination of issues relating to the construction and operation of an
international bridge over the river Uruguay, linking the cities of Sdo Borja in Brazil,
and Santo Tom6 in Argentina.

Article II
For the purposes mentioned in article I of this Agreement, the Parties shall

establish a joint Brazilian-Argentine commission, consisting of representatives of
both Governments, of the State of Rio Grande do Sul, and the Province of Corrien-
tes and of the respective national technical agencies.

Article III
The Joint Commission shall take account in its work of the decisions and agree-

ments arising from Protocol No. 14 concerning land transport, including those re-
lating to joint inspection methods, such as the integrated customs system.

Article IV

1. The responsibilities of the Joint Commission shall be:

(a) To assemble the necessary background information in order to elaborate
the terms of reference for the technical, economic and financial aspects of the work,
taking into account the decision of both Governments that the construction of the

ICame into force on 20 April 1990, the date of the last of the notifications by which the Parties notified each other
of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1545, No. 1-26799.
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said bridge shall be effected under the concession system for public works whereby,
without endorsement by the Governments and without guaranteed minimum transit,
it shall be allocated to a private Brazilian-Argentine consortium;

(b) To prepare the documentation necessary to effect the public bidding for and
the subsequent award of the right to the construction, operation and maintenance of
the bridge and associated building works. The award must meet with the approval of
the Parties;

(c) To supervise the execution and to oversee, during the construction stage,
the progress of the work contracted.

2. The Joint Commission shall enjoy full authority to apply for technical
assistance and any information it may deem necessary.

Article V

1. Each Party shall be responsible for the expenses arising from its repre-
sentation on the Joint Commission.

2. The cost of studies, plans and building works relating to the bridge and of
any additional concessionary works shall be borne by the winning consortium.

3. The costs of road and rail links leading to the point of access to the works
which form the subject of the concession shall be borne by the Parties as shall be
appropriately agreed, with the participation of national, state, provincial and munici-
pal governments.

Article VI
1. The Parties shall notify each other regarding the completion of the respec-

tive internal legal requirements for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect following the second notification.

2. Either of the Parties may terminate this Agreement at any time, through the
diplomatic channel and with one year's advance notice.

DONE at Uruguaiana on 22 August 1989, in duplicate in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODP, DOMINGO FELIPE CAVALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RiPPUBLIQUE
F1tDIRATIVE DU BRSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A LA CONSTRUCTION
D'UN PONT SUR LA RIVIERE URUGUAY ENTRE LES VILLES
DE SAO BORJA ET SANTO TOMt

Le Gouvemement de la Rpublique f&6drative du Br6sil et
Le Gouvemement de la Rdpublique argentine (ci-apres d6nomm6s << les

Parties >>),
Compte tenu du Trait6 d'int6gration, de coop6ration et de d6veloppement sign6

par les deux pays le 29 novembre 19882;
Consid6rant les dispositions du Protocole no 23 (R6gion frontali~re) au sujet de

l'expansion des liaisons physiques entre les deux pays;
Rappelant la volont6 exprim6e par les deux gouvemements lors de la visite du

Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Brdsil en R6publique argentine du 28 au
30 novembre 1988;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
Les Parties s'engagent A entreprendre, par l'interm6diaire de leurs autorit6s

comp&entes respectives, l'examen des questions relatives A la construction et
l'exploitation d'un pont international sur la rivire Uruguay entre les villes de So
Borja au Br6sil et de Santo Tomd en Argentine

Article H
Aux fins mentionn6es A l'article premier du pr6sent Accord, les Parties cr6ent

une Commission mixte br6silo-argentine, forme de repr6sentants des deux gou-
vemements, de l'Etat de Rio Grande do Sul, de la Province de Corrientes et des
organismes techniques nationaux respectifs.

Article III

La Commission mixte doit consid6rer dans ses travaux les d6cisions et accords
d6coulant du Protocole n° 14 (Transports terrestres), y compris celles qui con-
cement les mesures de contr6le harmonis6 telles que le systime douanier int6gr.

Article IV
1. La Commission mixte a comp6tence pour:
a) Rassembler les renseignements n6cessaires afin d'61aborer les cahiers des

charges relatifs aux aspects techniques, 6conomiques et financiers de l'ouvrage,

I Entr6 en vigueur le 20 avril 1990, date de la demisre des notifications par lesquelles les Parties se sont notifid
I'accomplissement des formalit6s prescrites par leur Igislation interne respective, conforidmment au paragraphe I de
l'article VI.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1545, n* 1-26799.
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compte tenu que les deux gouvemements ont d6cidd qu'il sera construit en r6gime
de concession de travaux publics, sans garantie des gouvernements et sans trafic
minimum garanti, et que l'ouvrage sera attribu6 A un consortium priv6 br6silo-
argentin;

b) Pr6parer la documentation ndcessaire pour proc6der A l'appel d'offres, puis
A 'adjudication des march6s de construction, d'exploitation et d'entretien du pont
et des ouvrages auxiliaires. L'adjudication doit se faire avec l'agr6ment des Parties;

c) Superviser l'exdcution et contr6ler, pendant l'6tape de la construction, le
d6roulement des travaux adjug6s.

2. La Commission mixte est pleinement habilit6e A requ6rir toute l'assistance
technique et toutes les informations qu'elle juge n6cessaires.

Article V
1. Chaque Partie a la charge des d6penses r6sultant de sa participation A la

Commission mixte.
2. Le coot des 6tudes, des projets et des travaux de construction du pont et des

ouvrages auxiliaires faisant l'objet de la concession est A la charge du consortium
adjudicataire.

3. Le coot des liaisons routires ou ferroviaires jusqu'au point d'acc~s aux
ouvrages adjug6s sont A la charge des Parties, selon qu'il en sera convenu en temps
opportun, avec la participation des administrations f&l6rales, des Etats, des Pro-
vinces et des municipalitds.

Article VI
1. Les Parties se notifient l'accomplissement des formalit6s prescrites par leur

16gislation inteme respective pour l'entre en vigueur du pr6sent Accord, lequel
entre en vigueur sur r&ception de la deuxi~me notification.

2. Chacune des Parties peut A tout moment ddnoncer le pr6sent Accord par la
voie diplomatique sous pr6avis d'un an.

FAIT A Uruguaiana, le 22 aofit 1989, en deux exemplaires faisant 6galement foi,
dans les langues portugaise et espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drative du Br6sil: de la R6publique argentine:

[Signel [Signel
ROBERTO DE ABREU SODRP, DOMINGO FELIPE CAVALLO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ALBANIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

wMZEAS the General Assembly of the United Nations has established the

United Nations Development Programe (hereinafter called the UUDP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the most

important problems of their economic development and to promote social progress

end better standards of life; and

IEAS the Government of the Republic of Albania vishes to request

assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NO9 THEMWORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered Into this Agreement In a spirit of friendly co-operation.

ArtclI

Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executive Agencies shall assist the Goverment in carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. it

shall apply to all such UNDP assistance and to such Project ,Documents or other

instruments (herelnafter called Project Documents) as the Parties may conclude

to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities

of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to

such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in

response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such

assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the

Goverment may designate, and shall be furnished and received in accordance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP

organs. and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

I Came into force on 17 June 1991 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under

this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including

consultant firms or organizations, selected by and responsible to. the UNDP or

the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency,

to perform Functions of an operational, executive or administrative character as

civil servants of the Government or as employees of such entities as the

Government may designate under Article I, paragraph 2. hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Albania (hereinafter

called the country);

(e) Seminars, training programes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency

concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an

Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP

assistance to the project and which shall have the status of an independent

contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly

to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall

be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of communication with the Government on all Programme matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on

behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in

the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other

United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account

their professional competence and their relations with appropriate organs of the

Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme with the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the

Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other

relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government. as

may be required, in the preparation of UNDP country programme and project

requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure

proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various

Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and

multilateral programmes within the country, and carry out such other functions

as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff-as the

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the

Government from time to time of the names of the members, and of the families of

the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Protects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant

Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in

such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement

and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance

to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.

The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly

responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
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Without prejudice to the Covernment's overall responsibility for its projects.

the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary

responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the

Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in

the project Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of

project execution, to the Government or to an entity designated by the

Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a

condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such

assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be

terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the

execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational

expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the

Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a

Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing

Agency to oversee the Executing Agincy's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and

other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training

of national Government counterparts. He shall be responsible for the management

and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment

provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons

or bodies designated by the Government. and shall comply with such instructions

from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and

the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be

solely responsible to, and be under the exclusive direction of. the Government
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or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform

any functions incompatible with their international status or with the purposes

of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the

commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials. supplies and other property

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such

time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed

upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any

discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall

belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,

however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work

within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Information concernin2 Prolects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request

concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the compliance by the Government with its

responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party

shall have the right, at any time. to observe the progress of operations on UNDP-

assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted

project, make available to the UNDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
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including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of UNDP assistance, and shall consult vith and permit observation by the UNDP for

this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to

the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an

Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as

appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UMDP to potential investors, unless and

until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release

of information relating to such project.

Particination and Contribution of Covernment

in execution of Protect

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-

operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or

produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the

country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay. or

arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to

the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph I of this Article,

whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this

provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to

an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial

regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project

and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed

in Project Budgets. shall be considered as estimates based on the best

information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such

sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost

of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Assessed proeramme costs

and other items pavable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts

specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP

in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help. interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommtications for official purposes.
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its

nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the

Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated

by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him. the

Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for

international personnel, and the provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually

agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve

as local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help. interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for

official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)

Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2. shall be paid by the Government and administered by the UNDP in

accordance with Article V. paragraph 5.

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into

with other entities co-operating with it in the execution of project.

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use

of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the

purpose for which it is intended. Vithout restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.

Privileaes and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDY Executing Agencies. their

property, funds and assets, and to their officials, including the resident

representative and other members of the UNDP mission in the country, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 bid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 7 1, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

Vol. 1639. 1-28167



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an

Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,

and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.1

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents

relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than

Government nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP.

a Specialized Agency or the IAZA who are not covered by paragraphs I and 2 above

the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

Specialized Agency concerned or the .AEA under Sections 18. 19 or 18 respectively

of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred

to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control of the persons referred to in

sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents

belonging to the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAZA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a

project shall be deemed to be property of the United Nations.

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may

be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and

juridical as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the

execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this

Agreement shall be construed to limit the privileges. immunities or facilities

conferred upon such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the

UNDP. its Executing Agencies, their experts and other persons performing services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on

behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas. licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its

Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs

(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Albania, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing

with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising

from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability

Vol. 1639, 1-28167



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Susnension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the

UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with

the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the

Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the

Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any

time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice

to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the

Project.

3. The provisions of this Article shall be vithout prejudice to any other

rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within

fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator han not

been appointed, either Party may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
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the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out

of or relating to the conditions of his service with the Government may be

referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the

Government or the operational expert involved. and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement, If the

dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be

submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either

Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Arte XrII

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue

in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision

of assistance to the Government out of UNDP resourcesi and concerning the UNDP

office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the

Government and to the UNDP office established in the country under the provisions

of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and

decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I See "Exchange of letters constitulng an agreement between the United Nations (United Nations Development
Programme) and Albania concerning a contribution by the United Nations Development Programme to the Government
of Albania", United Nations, Treaty Series, vol. 1213, p. 3.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall

survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed

by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities). X

(concerning facilities for project execution) and X1I (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement

to the extent necessary to permit orderly vithdraval of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing

services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

United Nations Development Programe and of the Government, respectively, have

on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in

tvo copies at Tirana this day of June J7, J99J 

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Albania:

[Signed] [Signed]
JEAN-NICOLAS MARCHAL MUHAMET KAPLLANI

Resident Representative Designate Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ALBANIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a cr6d le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le
plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, et de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvemement de la Rdpublique d'Albanie souhaite obtenir
l'assistance du PNUD dans l'int6r~t du peuple albanais;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>), ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
l'Organisation charg6e de l'exdcution aident le Gouvernement A mener A bien ses
projets de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets bdn6ficiant de l'assistance
du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apr~s
d6nomm6s les << descriptifs de projet >>) que les Parties peuvent mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'organisation charg6e de
l'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance est mise a la disposition du Gouvemement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourni-
ture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce demier dispose des fonds
n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

I Entrd en vigueur le 17 juin 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 1'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-
sultants compris - ddsign6s par le PNUD ou par l'organisation chargAe de 1'ex6cu-
tion et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege ddsignds par l'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit6s dventuellement ddsi-
gndes par celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnommds les « volon-
taires );

d) Matdriel et fournitures difficiles A se procurer en Albanie (ci-apr~s d~nomm6
le < pays );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d~signds par le Gouvernement et agr6ds par l'organisation
charg~e de l'exdcution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term6diaire du repr6sentant rdsident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du para-
graphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procdures d6finies par le PNUD.
II fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation
des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orientds vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge approprids, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise
en euvre de l'assistance du PNUD pour le projet et a, bL cette fin, statut d'entre-
preneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au
Gouvernement, l'expression < organisation charg6e de l'ex6cution , telle qu'elle est
utilis~e dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y
oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par
un reprdsentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6-
sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux intdress6s. Le repr6sentant rdsident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner l'assistance extdrieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et procedures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. II aide le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes affdrentes au programme et aux projets que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
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desdits programme ou projets; il assure la coordination de 1'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournit par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de
l'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A
coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur
ou une organisation charg6e de 1'ex6cution peuvent lui confier;

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

Article III

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6ve-
loppement qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles
parties de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et
dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl&er et i prolonger la participa-
tion du Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le
pr6sent Accord et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et
en l'aidant A r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gou-
vernement porte A la connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur
officiel directement responsable de la participation gouvernementale pour chaque
projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6
g6n6rale qui incombe au Gouvernement h l'6gard de ses projets, les Parties peuvent
convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera principalement respon-
sable de l'ex6cution d'un projet moyennant consultations et en accord avec l'orga-
nisme coop6rateur; tous les arrangements correspondants sont consign6s dans le
plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de m~me que tous les arrange-
ments 6ventuels visant A d6l6guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du pro-
jet, au Gouvernement ou A une entit6 ddsign6e par lui.

2. Le PNUD et l'organisation charg6e de l'ex6cution ne sont tenus de s'ac-
quitter de leurs responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouverne-
ment ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement
est jug6 d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid6r6. Au cas oii l'assistance commence avant que le Gou-
vernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut 6tre arr&6e ou suspen-
due sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou conclu entre le Gouvernement et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'organisme coopirateur. L'orga-
nisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
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avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de
projet qui supervisera sur place la participation de l'organisation audit projet et sera
responsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des
autres membres du personnel de l'organisation charg~e de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepar-
tie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments
financ6s par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6-
cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou 1'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg~e de l'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire cofncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert operation-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'organisation charg~e de l'ex~cution. Les
bourses sont administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de
l'organisation.

7. Le PNUD reste propri~taire du materiel technique et de tout autre materiel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par lui aux clauses et conditions
fixdes d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
meme nature aff6rents aux ddcouvertes ou travaux r6sultant de l'assistance fournie
par lui au titre du present Accord. Toutefois et sous r6serve d'un accord contraire
intervenu entre les Parties dans chaque cas particulier, le Gouvernement a le droit
d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de rede-
vances ou autres droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r~alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du
present Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du ddroule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activitds
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
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3. Apr~s l'achivement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s t ce dernier,
en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de l'organi-
sation charg6e de l'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A
moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de
renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,. L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex&cution des projets b6n~ficiant de
l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature sui-
vantes pour autant qu'elles sont pr~vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, bitiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Matdriel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que 1'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel

au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d&louanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les ddpenses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prend 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'organisation char-
g6e de l'ex6cution, pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la
mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au
coot des 616ments 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation charg6e de
l'ex6cution se procure alors les biens et services n6cessaires et rend compte annuel-
lement au PNUD des d6penses couvertes par pr6lvement sur les sommes versdes
en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c&tent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des
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Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financiire pertinentes du
PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations fonddes
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6ces-
saire pour tenir compte du coot effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement prockle A la signalisation appropride sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e l'article V ci-dessus, le Gouvernement faci-
lite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifids dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notam-
ment le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel.
2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors si~ge la

r6mun~ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses res-
sortissants nomm6 au m~me poste. I1 lui accorde les cong6s annuels et cong6s de
maladie accord6s par l'organisation charg6e de l'ex6cution h ses propres agents et
fait en sorte qu'il puisse prendre le congo dans les foyers stipul6 dans le contrat
conclu avec l'organisation charg6e de l'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'ini-
tiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu
le contrat pass6 avec l'expert, l'organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de
verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend . sa charge une partie du
cofit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il
devrait verser l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de mAme rang
pour un licenciement op6r6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage 4 fournir en nature, les installations et services
locaux suivants :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m&licaux pour le personnel international compa-
rables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
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c) Des logements simples mais ad~quatement meubids pour les volontaires; et

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destines au person-
nel international et fourniture de logements aux experts hors si~ge dans les memes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue dgalement aux d6penses li6es au maintien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de
d6penses ci-apris :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secrdtariat et de bureau, interpr&es, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du reprdsentant rdsi-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visds aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception de celles vis~es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et
g6r6es par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg6e
de l'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les con-
cours regus par le Gouvernement. Les arrangements dventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit6s qui lui pr&ent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m~nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr~vues. Sans prdjudice de cette
stipulation A portte g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu6es dans le descriptif de projet.
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Article IX

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique a l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'ONU faisant fonction
d'organisations chargdes de l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - repr~sentant rdsident et autres membres de
la mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Convention sur
les privilages et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es 2; et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable h l'institution considdrde. Si l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de 1'exd-
cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunitds de
'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privileges et immunit~s 6ventuellement n&essaires pour permettre A
la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consignee dans un descriptif de pro-
jet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressor-
tissants employds sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit~s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp~cialis6e consid~re ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es ou de la
section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s vis6s ci-dessus dans
le prdsent article :
1) Tous les pi~ces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession

ou sous le contr6le de personnes vis~es A l'alin~a a ci-dessus sont consid~r6s
comme propridt6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'ins-
titution sp6cialis&e considdre ou de l'AIEA; et

2) Le matdriel, les accessoires et les fournitures import~s ou achetds ou lou~s dans
le pays par ces personnes, aux fins d'un projet sont consid~r~s comme proprit6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp~cialis~e
consid6r~e ou de I'AIEA.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisbs des annexes publises ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, n* A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. L'expression < personnes qui fournissent des services >, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors siege, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernemen-
tales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'organisa-
tion chargde de l'ex6cution ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de
mise en oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 8tre interpr6t6e comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6s auxdites organisations ou
entreprises ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDIES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que
le PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres per-
sonnes qui foumissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des
r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de goner des
activit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s
requises pour mettre en euvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1
leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en euvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel,

les accessoires et les fournitures;
g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens

appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg6es de
l'ex6cution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destinds A la consommation ou A l'usage personnel des int6-
ress6s; et

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rpt

du Gouvernement et du peuple de l'Albanie, le Gouvernement supporte tous les
risques aff6rents aux activit~s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II r6pond aux
r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou une orga-
nisation charg6e de l'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte et il met les int6ress6s A
couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 li6es A des activit6s relevant
du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas si les Par-
ties et l'organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la
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rtclamation rtsulte d'une ntgligence grave ou d'une faute intentionnelle des per-
sonnes en question.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification Acrite adressde au Gouvernement et A l'organisation char-
gde de l'exdcution le PNUD peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se
produire une situation qu'il juge goner ou risquer de gener 1'extcution du projet ou
la rtalisation de ses buts. I1 peut, par la meme notification ou par notification 6crite
ult&rieure, spdcifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci
reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accepttes par le Gouverne-
ment et que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A l'organisation chargte
de l'ex&cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation envisagte au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apris
notification faite par le PNUD, au Gouvernement eta l'organisation chargte de
l'extcution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a, A
tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notifi-
cation 6crite faite au Gouvernement et at l'organisation chargte de l'extcution, son
assistance au projet.

3. Les dispositions du prtsent article s'entendent sans prdjudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se prtvaloir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes gtntraux du droit ou autrement.

Article XII

R-GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout difftrend entre le PNUD et le Gouvernement rtsultant du prtsent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas rtgl6 par voie de ntgociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis
Sl'arbitrage. Chaque Partie dtsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi dtsignts en

dtsignent un troisi rme, qui prtside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne dtsigne pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la dtsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'est pas dtsign6 l'une ou l'autre Partie peut demander au Prdsident de la Cour
internationale de Justice de proc&ier A la dtsignation correspondante. La proc~dure
d'arbitrage est arret&e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des
Parties dans la proportion fixte par eux. La sentence arbitrale est motivAe et elle est
acceptde par les Parties comme constituant riglement dtfinitif du difftrend.

2. Tout difftrend entre le Gouvernement et un expert hors siege rtsultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut etre
soumis soit par le Gouvemement, soit par l'expert hors siege, A l'organisation char-
gte de l'extcution qui a fourni les services de l'expert; l'organisation chargte de
l'extcution use de ses bons offices pour favoriser un r~glement. Si le difftrend ne
peut 8tre rtgld conformtment A la phrase prtctdente ou par un autre mode convenu
de r~glement, la question sera soumise a l'arbitrage A la demande de l'une des Par-
ties, conformtment aux dispositions 6nonctes au paragraphe I du prAsent article, si
ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 dtsign6 par l'une des Parties ou par les
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arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s. Lors de
son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants concer-
nant l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD' et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gou-
vemement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des
Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les
propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (« Rensei-
gnements relatifs aux projets >) et VIII (<< Utilisation de l'assistance >) survivent
A 'expiration ou A l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (< Privil~ges et immunit6s ), X (« Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de rassistance du PNUD >) et XII (<< R6-
glemeqt des diff6rends >>) survivent A l'expiration ou l'abrogation de l'Accord pour
autant que l'exige le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des biens du
PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de toute personne qui
fournit des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvemement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux originaux 6tablis en
langue anglaise, A Tirana, le 17 juin 1991.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de la R6publique d'Albanie:

Le Repr6sentant permanent d6sign6, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel [Signel

JEAN-NICOLAS MARCHAL MUHAMET KAPLLANI

I Voir , Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et 'Albanie relatif A une contribution du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement au Gouvernement de l'Albanie >, Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1213, p. 3.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF UGANDA (THE OVERSEAS SERVICE
(UGANDA) AGREEMENT 1980)

I

The United Kingdom High Commissioner at Kampala
to the Minister of Planning and Economic Development of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION

KAMPALA

8 April 1980

Your Excellency
I have the honour to refer to discussions which have taken place between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Uganda relating to certain officers in the service of the Government of
Uganda designated by the Government of the United Kingdom and to place on record the
terms of the agreement which was reached.

1. The Government of the United Kingdom shall make the reimbursements and
payments, as specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service of
the Government of Uganda who are designated by the Government of the United
Kingdom in accordance with the Agreement (such officers hereinafter being referred to as
"designated officers ").

2. The Government of the United Kingdom and the Government of Uganda shall hold
annual reviews of the requirements that the Government of Uganda may have as regards
the employment of designated officers in their public service, so that the Government of
the United Kingdom may, in consultation with the Government of Uganda, determine the
classes or categories of officers which the Government of the United Kingdom is prepared
to designate, the number of officers in each such class or category which may be designated,
and the maximum sum that shall be available during any specified period to meet the
obligations of the Government of the United Kingdom under this Agreement. During such
annual review the Government of Uganda shall provide the Government of the United
Kingdom with such information as the latter may require in order to calculate the amounts
payable by and the number of officers to be designated.

I Came into force on 1 August 1980, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the
Government of the United Kingdom; provided that the Government of the United
Kingdom in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall take
into account the consequences that would follow if designation were to be terminated.

4. The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government of Uganda:
(a) In the case of a designated officer serving on pensionable terms a sum equal to the

inducement allowance paid to him by the Government of Uganda, being an allowance
taken into account in computing the pension for which such officer is eligible under the
appropriate pension laws, at such annual rate as is specified by the Government of the
United Kingdom less the sum agreed by that Government and the Government of
Uganda as being equivalent to the proceeds of taxation payable on that allowance;

(b) The amount paid by the Government of Uganda in providing passages for designated
officers and their dependent families on such occasions (not being occasions referred
to in paragraph 6 of this Agreement) as the Government of Uganda may, with the
concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe. Passages for
designated officers and their dependent families should be, where available, by British
carrier and, where practicable, by excursion or charter flight.

5. The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of
Uganda, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract
or pensionable terms):

(a) A salary supplement (which, in the case of an officer serving on pensionable terms, is
not taken into account in computing his pension) at such rate as mfay be specified from
time to time by the Government of the United Kingdom;

(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant on such terms and conditions and at such rates as may be
specified from time to time by the Government of the United Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible
under such terms and conditions and such rates as may be specified from time to time
by the Government of the United Kingdom.

6. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages for
the children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit their
parents in Uganda, on such terms and conditions and occasions and in respect of such
children and at such rates and by such classes of accommodation as may be specified from
time to time by the Government of the United Kingdom.

7. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable direct
to a designated officer by the Government of the United Kingdom in accordance with the
provision of this Agreement shall be paid into an account at a bank outside Uganda
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nominated by the officer situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such
other country as may be agreed by the Government of the United Kingdom.

8. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid direct by
the Government of the United Kingdom to a designated officer in respect of duties
performed by him in Uganda shall be exempt from the payment of income tax under any
law in force in Uganda provided that the officer is resident in Uganda solely for the purpose
of performing such duties.

9. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of Uganda without the concurrence of the Government of the United
Kingdom, the Government of Uganda shall, if requested to do so by the Government of
the United Kingdom, pay to the latter a sum equal to the total cost of the reimbursements
and payments made by it in respect of that officer whilst so seconded.

10. The Government of Uganda shall provide as soon as possible each designated officer
with accommodation and basic furnishings in good condition and suitable to the rank and
family circumstances of the officer at a rent reasonable in relation to his local basic salary.

11. The Government of Uganda shall promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this
Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.

12. The Government of Uganda shall, whenever requested to do so by the Government
of the United Kingdom, supply to the latter such accounts and other information in
connection with the operation of this Agreement as may be specified in such request.

13. This Agreement shall enter into force on 1 August 1980 and shall terminate, unless
some other date is agreed between the Government of the United Kingdom and the
Government of Uganda, on 31 March 1981.

If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to
suggest that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Uganda and shall be cited as the Overseas Service (Uganda) Agreement
1980. 1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

B. A. FLACK
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II

The Minister of Planning and Economic Development of Uganda
to the United Kingdom High Commissioner at Kampala

Kampala
1 August 1980

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 8th April 1980 regarding the

Overseas Service Agreement (OSAS) which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Uganda who therefore agree that your Note and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments which shall be cited as the Overseas Service
(Uganda) Agreement, 1980.

ANTHONY OCAYA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF AUX FONC-
TIONNAIRES DETACHS PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AUPRPS DU GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE DE L'OUGANDA [ACCORD RELATIF AUX COOPE-
RANTS BRITANNIQUES EN OUGANDA (1980)]

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kampala au Ministre
de la planification et du ddveloppement gconomique de l'Ouganda

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KAMPALA

Le 8 avril 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de l'Ouganda au sujet de certains agents d6tach6s aupr~s de la fonction
publique de l'Ouganda par le Gouvernement du Royaume-Uni, et de consigner ci-
apr~s les termes de l'accord qui en est issu.

1. Le Gouvemement du Royaume-Uni effectuera les paiements et rembourse-
ments sp6cifi6s dans le pr6sent Accord aux agents et en ce qui conceme les agents
servant dans la fonction publique de l'Ouganda qui auront 6t6 affect6s par le Gou-
vernement du Royaume-Uni conform6ment au pr6sent Accord, lesdits agents 6tant
d6nomm6s ci-apr~s « agents affect6s >>.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Ouganda
r6examineront p6riodiquement les besoins du Gouvernement de 'Ouganda en ce
qui concerne 'emploi A son service d'agents affect6s, de sorte que le Gouvernement
du Royaume-Uni puisse, en concertation avec le Gouvernement de l'Ouganda,
d6terminer la classe ou la cat6gorie des agents qu'il est disposd A affecter, le nombre
des agents de chaque classe ou cat6gorie qui peuvent 6tre affect6s, et la somme
maximum disponible pendant une p6riode d6termin6e pour satisfaire A ses obli-
gations au titre du pr6sent Accord. A l'occasion de ces r6examens, le Gouveme-
ment de l'Ouganda communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les rensei-
gnements dont celui-ci pourrait avoir besoin pour calculer le montant des sommes A
verser par lui et le nombre des agents A affecter.

I Entr6 en vigueur le 1e aoft 1990, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Tout agent pourra 8tre affect6 pour une dur6e ind6termin6e ou pour une
dur6e sp6cifi6e dans l'ordre d'affectation; et l'affectation d'un agent pourra prendre
fin sur d6cision du Gouvernement du Royaume-Uni dans l'exercice de son pouvoir
discr6tionnaire, k condition de tenir compte, ce faisant, des cons&luences de sa
d6cision.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de
l'Ouganda:

a) Dans le cas d'un agent affect6 qui est couvert par un r6gime de pension, une
somme 6gale A la prime d'incitation qui lui est pay6e par le Gouvernement de l'Ou-
ganda, s'agissant d'une prime qui est prise en compte pour le calcul de la pension A
laquelle a droit ledit agent en vertu de la l6gislation pertinente, selon le taux annuel
sp6cifid par le Gouvernement du Royaume-Uni apr~s deduction de la somme dont
ledit Gouvernement et le Gouvernement de l'Ouganda seront convenus qu'elle
repr6sente le montant de l'imp6t payable au titre de cette prime;

b) Le montant des sommes d6bours6es par le Gouvernement de l'Ouganda
pour acquitter les frais de voyage des agents affect6s et de leur famille A leur charge,
dans les cas (non vis6s au paragraphe 6 du pr6sent Accord) fix6s par le Gouverne-
ment de l'Ouganda avec l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni. Les
agents affect6s et les membres de leur famille seront, dans la mesure du possible,
achemin6s par un transporteur britannique, et par un vol d'excursion ou un vol
charter.

5. Le Gouvemement du Royaume-Uni versera directement A chaque agent
affects, au nom du Gouvernement de l'Ouganda (qu'il s'agisse d'un agent contrac-
tuel ou un agent couvert par un r6gime de pension) :

a) Un compl6ment de traitement (qui, dans le cas d'un agent couvert par un
r6gime de pension, nest pas pris en compte pour le calcul de la pension) selon les
bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent pourra avoir droit pour
chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et selon les bar~mes que le Gou-
vernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent pourra avoir droit, aux clauses et
conditions et selon les barimes que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de
temps bi autre;

d) La partie de toute prime payable A l'agent au titre de l'addition A ses 6mo-
luments du compl6ment de traitement vis6 au pr6sent paragraphe;

e) Toute indemnit6 pour frais m&licaux A laquelle l'agent peut avoir droit, aux
clauses et conditions et selon les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni
fixera de temps A autre.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage
des enfants des agents affect6s pour leur permettre de rendre visite A leurs parents
en Ouganda au moment des vacances, aux clauses et conditions, en ce qui con-
cerne les enfants, et selon les bar~mes et dans les classes que le Gouvernement du
Royaume-Uni fixera de temps A autre.

7. Le compl6ment de traitement, l'allocation, les primes et les frais m6dicaux
payables directement par le Gouvernement du Royaume-Uni A un agent affect6
conform6ment aux dispositions du prdsent Accord seront vers6s sur un compte
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ouvert ailleurs qu'en Ouganda dans une Banque choisie par l'agent, sise en Grande-
Bretagne, en R6publique d'Irlande ou dans tout autre pays agr6d par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

8. Le compl6ment de traitement, l'allocation, les primes et les frais m6dicaux
vers6s directement par le Gouvernement du Royaume-Uni A un agent affect6 pour
ses services en Ouganda seront exon6r6s du paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu
par toute loi en vigueur en Ouganda, A condition que la personne int6ress6e r6side en
Ouganda uniquement pour remplir ces tdches.

9. Dans le cas d'un agent affect6 ddtach6 de son emploi aupr~s du Gouver-
nement de l'Ouganda sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le
Gouvernement de l'Ouganda, si le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande,
paiera A ce dernier une somme 6gale au montant total des sommes rembours6es et
pay6es par ce gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la dur6e de son
d6tachement.

10. Le Gouvernement de l'Ouganda fournira A chaque agent affect6, aussi
rapidement que possible, un logement et un ameublement essentiels acceptables,
adapt6s au rang et A la situation de famille dudit agent, et ce, contre un loyer rai-
sonnable compte tenu du traitement de base local de l'int6ress6.

11. Le Gouvernement de l'Ouganda informera dans les meilleurs d6lais le
Gouvernement du Royaume-Uni de tout fait qui pourra influer sur le droit d'un
agent affect6 A recevoir des paiements du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu
du pr6sent Accord.

12. Le Gouvernement de l'Ouganda communiquera au Gouvernement du
Royaume-Uni tous 6tats de comptes et renseignements int6ressant l'ex6cution du
pr6sent Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1e aofit 1980 et prendra fin, sauf
si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Ouganda choisissent
une autre date, le 31 mars 1981.

J'ai l'honneur, si la pr6sente note 6nonce correctement les clauses convenues,
de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Ouganda, qui sera intitulM Overseas Service (Uganda) Agree-
ment 1980 [Accord relatif aux coop6rants britanniques en Ouganda (1980)].

Veuillez agr6er, etc.

B. A. FLACK
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Le Ministre de la planification et du diveloppement iconomique de I'Ouganda

au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kampala

Kampala, ier aoft 1980

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 avril 1980 concer-

nant l'Overseas Service Agreement (OSAS), dont la teneur suit:

[Voir note 11

J'ai l'honneur de vous informer que les pr6sentes propositions rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Ouganda et que votre note et ma r6ponse consti-
tuent de ce fait un accord entre nos deux Gouvernements, qui sera intitul6 Overseas
Service (Uganda) Agreement, 1980 [Accord relatif aux coop6rants britanniques en
Ouganda (1980)].

Veuillez agr6er, etc.

ANTHONY OCAYA
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UGANDA CONSTITUTING THE BRITISH EXPATRIATES SUP-
PLEMENTATION (UGANDA) AGREEMENT 19801

1

The United Kingdom High Commissioner at Kampala
to the Minister of Planning and Economic Development of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION

KAMPALA

8 April 1980

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions which have taken place between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Uganda relating to certain staff in the service of organisations and
institutions in Uganda designated by the Government of the United Kingdom and to place
on record the terms of the agreement which was reached.

1. The Government of the United Kingdom shall, with the concurrence of the
Government of Uganda, provide assistance under the authority and provisions of the
British Government's Overseas Development and Service Act 1965 upon the terms and
conditions set out in Annex 1 to this Note in respect of British staff in the service of an
organisation or institution listed in Annex 2 to this Note (referred to in Annex 1 as an
"employing authority"). Annex 2 to this Note may, by agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of Uganda, be varied or
amended from time to time by adding thereto or deleting therefrom the name of any
organisation or institution.

2. Any emoluments, allowances, grants, medical expenses, supplements or gratuities paid
by the Government of the United Kingdom to staff designated under this Agreement in
respect of duties performed in Uganda shall be exempt from the payment of tax under any
law for the time being in force in Uganda provided that the person concerned is resident in
Uganda solely for the purpose of performing such duties.

3. This agreement shall enter into force on 1 August 1980 and shall terminate, unless
some other date is agreed between the Government of the United Kingdom and the
Government of Uganda, on 31 March 1981.

I Came into force on 1 August 1980, in accordance with the provisions of the said notes.
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If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to
suggest that this Note and your reply shall constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Uganda and shall be cited as the British Expatriates Supplementation
(Uganda) Agreement 1980. 1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

B. A. FLACK
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ANNEX 1

TERMS AND CONDITIONS

1. The Government of the United Kingdom shall make the payments and
reimbursements specified in this Annex to or in respect of staff in the service of an
employing authority who are designated by the Government of the United Kingdom in
accordance with this Agreement (hereinafter referred to as "designated officers ").

2. The Government of the United Kingdom shall pay, on behalf of the employing
authority, to each designated officer:

(a) any salary supplement for which such officer may be eligible at such rates as may be
specified from time to time by the Government of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect of
any child under such terms and conditions and at such rates as may be specified from
time to time by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant to which such officer may be eligible on such terms and
conditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to an officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible under
such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by
the Government of the United Kingdom.

3. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages for
the children of a designated officer to enable them to visit their parents in Uganda, on such
terms and conditions and occasions and in respect of such children and at such rates and by
such classes of accommodation as may be specified from time to time by the Government of
the United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom shall reimburse the employing authority the
amount paid by the employing authority in providing for designated officers and their
dependent families passages on such occasions (not being occasions referred to in
paragraph 3 of this Annex) as the Government of Uganda may, with the prior concurrence
of the Government of the United Kingdom, prescribe. Passages for designated officers and
their dependent families should be, where available, by British carrier and, where
practicable, by excursion or charter flight.

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 above shall
be made into an account at a bank outside Uganda nominated by the officer and situated
in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed
by the Government of the United Kingdom.

6. The employing authority shall provide the Government of the United Kingdom with
such information as that Government may require in connection with the operation of this
agreement.

7. The employing authority shall promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this
agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.
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8. Whenever the employing authority wishes to renew the contract of a designated officer
or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority shall consult the
Government of the United Kingdom and that Government shall inform the authority
whether or not the officer's designation may be continued, or the officer redesignated as the
case may be, in accordance with this agreement.

9. The Government of the United Kingdom and each employing authority shall hold
periodic reviews of the requirements that the employing authority may have as regards the
employment of designated officers in their service, so that the Government of the United
Kingdom may determine the classes and numbers of officers whom the Government of the
United Kingdom is prepared to designate. During such reviews the employing authority
shall provide the Government of the United Kingdom with such information as that
Government may require in order to calculate the amounts payable by that Government
and the number of officers to be designated.

10. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the
Government of the United Kingdom; provided that the Government of the United
Kingdom in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall take
into account the consequences that would follow if designation were to be terminated.
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ANNEX 2

List of Organisations and Institutions

Makerere University
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II

The Minister of Planning and Economic Affairs of Uganda
to the United Kingdom High Commissioner at Kampala

Kampala
1 August 1980

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 8th April 1980 regarding

British Expatriates Supplementation Agreement (BESS) which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Uganda who therefore agree that your Note and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments which shall be cited as the British Expatriates
Supplementation Agreement (BESS), 1980.

ANTHONY OCAYA
Minister of Planning and Economic Development

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'OUGANDA CONSTITUANT L'ACCORD COMPLtMEN-
TAIRE' CONCERNANT LES COOPItRANTS BRITANNIQUES
(OUGANDA) 1980

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kampala au Ministre
de la planification et du ddveloppement dconomique de l'Ouganda

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KAMPALA

Le 8 avril 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de 'Ouganda au sujet de certains agents affect6s au service d'organisations ou
d'institutions en Ouganda par le Gouvernement du Royaume-Uni, et de consigner
ci-apr~s les clauses de l'Accord qui en est issu :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, en accord avec le Gouvemement de
l'Ouganda, pr~tera, en vertu des dispositions de la loi intitul6e Overseas Develop-
ment and Service Act 1965 et selon les clauses et conditions 6nonc6es dans la pre-
mitre annexe A la pr6sente note, son assistance en ce qui concerne certains agents
coop6rants au service d'une organisation ou d'une institution 6num6r6e dans la
deuxi~me annexe A la pr6sente note (d6nommde dans la premiere annexe << une
autorit6 employeuse >>). La deuxiime annexe A la pr6sente note pourra, par voie
d'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Ou-
ganda, 8tre modifi6e ou amendde de temps A autre par l'addition ou la suppression
du nom d'une organisation ou institution.

2. Les traitements, allocations, primes, frais m6dicaux, suppl6ments ou
p6cules vers6s par le Gouvemement du Royaume-Uni aux agents vis6s par le pr6-
sent Accord pour leurs services en Ouganda seront exondr6s de l'imp6t prdvu par
toute loi actuellement en vigueur en Ouganda, A condition que la personne int6ress6e
r6side en Ouganda uniquement pour remplir ces tAches.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ier aoOt 1980 et prendra fin, sauf si
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Ouganda conviennent
d'une autre date, le 31 mars 1981.

1 Entrd en vigueur le Iel aoit 1980, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Si la pr6sente note dnonce correctement les clauses convenues, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et votre rdponse constituent entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Ouganda un accord qui sera intitul6
British Expatriates Supplementation (Uganda) 1980 [Accord de 1980 portant proro-
gation de l'Accord relatif aux coop~rants britanniques].

Je saisis cette occasion, etc.

B. A. FLACK
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ANNEXE 1

CLAUSES ET CONDITIONS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et les remboursements
sp6cifi~s dans la pr6sente annexe aux agents ou concemant les agents au service d'une auto-
rit6 employeuse, qui auront t6 nomm6s par le Gouvemement du Royaume-Uni confor-
m6ment au pr6sent Accord (lesdits agents 6tant ddnommds ci-apr~s < agents nomm6s >).

2. Le Gouvemement du Royaume-Uni versera, au nom de l'autorit6 employeuse, A
chacun des agents nomm6s :

a) Tout compl6ment de traitement auquel l'agent pourra avoir droit, selon les bar~mes
que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent nomm6 pourra avoir droit
pour chacun de ses enfants, aux conditions et selon les bar mes que le Gouvernement du
Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent pourra avoir droit, aux conditions et selon
les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

d) Tout p6cule que le Gouvemement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre, qui
revient A I'agent du fait de l'adjonction A ses dmoluments du compl6ment de traitement vis6
dans le pr6sent paragraphe;

e) Toute allocation pour frais m&licaux A laquelle l'agent pourrait avoir droit, aux con-
ditions et selon les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A
autre;

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des
enfants des agents nomm6s pour leur permettre de rendre visite A leurs parents en Ouganda
au moment des vacances et ce, pour les enfants, aux conditions, dans les p6riodes, selon les
bar~mes et dans les classes de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de
temps A autre.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera A l'autorit6 employeuse les mon-
tants que cette demi~re aura acquitt6s pour couvrir les frais de voyage des agents nomm6s et
des membres de leur famille h leur charge, dans les cas (non vis6s au paragraphe 3 de la
pr6sente annexe) que le Gouvernement de l'Ouganda pourra prescrire avec l'agr6ment pr6a-
lable du Gouvernement du Royaume-Uni. Les agents nomm6s et les membres de leur famille
A leur charge seront achemin6s par des transporteurs britanniques, s'il s'en trouve, et, dans la
mesure du possible, sur des vols d'excursion ou charter.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements vis6s au paragraphe 2
ci-dessus sur un compte ouvert, ailleurs qu'en Ouganda, dans une banque choisie par l'agent
et sise en Grande-Bretagne, en Irlande ou dans tout autre pays agr66 par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

6. L'autorit6 employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les ren-
seignements dont celui-ci pourrait avoir besoin aux fins de l'application du pr6sent Accord.

7. L'autorit6 employeuse informera dans les meilleurs d6lais le Gouvemement du
Royaume-uni de tout fait qui pourrait influer sur le droit d'un agent nomm6 A recevoir des
paiements du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

8. Lorsque l'autorit6 employeuse souhaitera voir renouveler le contrat d'un agent
nomm6, ou recruter un agent remplissant les conditions voulues pour l'etre, elle consultera le
Gouvernement du Royaume-Uni qui lui fera savoir si la nomination peut tre reconduite ou
d6cid6e, selon le cas, conform6ment au pr6sent Accord.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni et chaque autorit6 employeuse rd6tudieront
p6riodiquement les besoins de l'autorit6 employeuse en ce qui concerne l'emploi A leur ser-
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vice d'agents nommds, de fagon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse d6terminer
la classe et le nombre des agents qu'il est dispos6 A nommer. A I'occasion de ces rdexa-
mens, l'autorit6 employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les rensei-
gnements dont celui-ci pourra avoir besoin pour calculer le montant des sommes verser par
lui et le nombre des agents A nommer.

10. Tout agent pourra tre nomm6 pour une dur~e ind6termin6e ou pour une durde
spd-cifi6e dans la nomination; le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, 4 sa discrdtion,
annuler la nomination de tout agent, A condition de tenir compte, ce faisant, des cons&tuences
de sa ddcision.
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ANNEXE 2

LISTE DES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

Universit6 de Makerere
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II

Le Ministre de la planification et du developpement iconomique de I'Ouganda
au Haut Commissaire du Royaume-Uni t Kampala

Kampala, ier aofit 1980

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 8 avril 1980 concemant le

British Expatriates Supplementation Agreement (BESS), dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Ouganda, qui accepte, par consequent, que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements,
qui sera intitul6 British Expatriates Supplementation Agreement (BESS) 1980.

ANTHONY OCAYA
Ministre de la planification

et du d6veloppement 6conomique

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
UGANDA DEBT AGREEMENT No. 4 (1989))

I

The British High Commissioner at Kampala
to the Minister of Finance of the Republic of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION

KAMPALA

27 November 1989

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Uganda which was signed at the Conference held in Paris on 26 January
1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Uganda on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Uganda, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Uganda Debt Agreement No. 4
(1989)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

DEREK MARCH

Came into force on I I December 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECnON 1

Definitions and Interpretation

(i) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) " Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the

Republic of Uganda which was signed at the Conference held in Paris on 26 January
1989;

(b) "the Bank" means the Bank of Uganda;
(c) "Currency of the Debt" means the currency specified in the Previous Agreements as

being the currency in which a Debt is to be paid;
(d) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the

provisions of this Annex apply;
(e) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United

Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(f) "the Government of Uganda" means the Government of the Republic of Uganda;
(g) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
(h) "Maturity" means the due date for repayment under any of the Previous Agreements;
(i) " Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the

United Kingdom and the Government of Uganda on Certain Commercial Debts
signed on 17 June 1983,1 10 November 19832 and 5 May 19883 respectively;

(j) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which six-month sterling deposits, in the case
of a Debt denominated in sterling, or six-month eurodollar deposits, in the case of a
Debt denominated in US dollars, are offered to that bank by prime banks in the
London interbank market at 11 am (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days in the case of Debts denominated
in sterling or of 360 days in the case of Debts denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Section are for ease of reference only.

I United Nations, Treay Series, vol. 1352, p. 227.
2

Ibid., vol. 1381, No. 1-23161.
3 Ibid, vol. 1576, No. 1-27523.
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SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of interest, payable under the Previous Agreements which has fallen due or
will fall due on or before 30 June 1990 and remains unpaid.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3
Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Uganda shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1):

(a) 100 per cent of each Debt which fell due on or before 31 December 1988 in twelve equal
and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 March 1997; and

(b) 100 per cent of each Debt falling due after 31 December 1988 in twelve equal and
consecutive half-yearly instalments commencing on 31 March 1998.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Uganda shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department first on
31 December 1989 and then half-yearly on 30 June and 31 December (the "Due Dates")
each year.
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(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions
of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below the Reference Rate applicable
to each six-monthly interest period commencing from Maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount of overdue
interest at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate shall thereafter become payable
and shall accrue from day to day from the relevant Due Date to the date of receipt of the
payment by the Department.

SECnON 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Section 4 and 5, the
Government of Uganda shall:

(a) draw upon the special account opened at the Bank of England to meet such payments;
and

(b) arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Uganda, to be paid in the
Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details
of which shall be notified by the Department to the Bank.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECnON 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Uganda shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTON 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Uganda undertakes to perform its obligation under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United Kingdom terms
no less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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H

The Minister for Finance of the Republic of Uganda

to the British High Commissioner at Kampala

MINISTRY OF FINANCE

Kampala
11 December 1989

My Dear High Commissioner

Re: UNITED KINGDOMUGANDA DEBT RESCHEDULING AGREEMENT OF 1989

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
27th November, 1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Uganda, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 4 (1989)'" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

C. W. C. B. KIYONGA

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI-PUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF k CERTAI-
NES DETTES COMMERCIALES [ACCORD no 4 (1989) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'OUGANDA RELATIF AUX DETTES]

I

Le Haut Commissaire britannique i Kampala
au Ministre des finances de la Rdpublique de l'Ouganda

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KAMPALA

Le 27 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif bi la consolidation de
la dette de la R6publique d'Ouganda, A la Conf6rence de Paris le 26 janvier 1989, et
d'informer Votre Excellence que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un allgement de sa dette au
Gouvernement de la R6publique d'Ouganda, suivant les modalit6s 6nonc6es dans
l'annexe ci-jointe.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces modalit6s recueillent l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique d'Ouganda, la pr6sente note, accompagn6e de son
annexe, et votre r6ponse en ce sens constituent un accord ce sujet entre nos
deux gouvernements qui s'intitulera « Accord n° 4 (1989) entre le Royaume-Uni et
l'Ouganda, relatif aux dettes >> et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

DEREK MARCH

Entrd en vigueur le I I d~cembre 1989, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

DfFINITIONS ET INTERPRETATION

1) Dans la prdsente annexe et sauf indication contraire, on entend par:

a) « Proc~s-verbal agr66 >>, le proc~s-verbal agrd4 relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique d'Ouganda, signd A la Conf6rence de Paris le 26 janvier 1989;

b) « La Banque >>, la Banque d'Ouganda;

c) « Monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifide dans les accords pr6cdents comme
6tant celle dans laquelle une dette doit 8tre remboursde;

d) o Dette >>, toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la
section 2, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent;

e) o Le D6partement >>, le Secrdtariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni agis-
sant par l'interm6diaire du Ddpartement de garantie des crdits A l'exportation ou de tout
autre d6partement du Gouvernement du Royaume-Uni que ce gouvernement d6signerait par
la suite aux fins de la pr6sente annexe;

f) «Le Gouvernement d'Ouganda >>, le Gouvernement de la R6publique d'Ouganda;

g) « Le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

h) « Echdance >>, s'agissant d'une dette, la date pr6vue pour son remboursement en
vertu de l'un quelconque des accords pr6cddents;

i) « Accords pr6c6dents >>, les accords conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement d'Ouganda relatifs A certaines dettes commerciales, sign6s respective-
ment les 17 juin 1983', 10 novembre 19832 et 5 mai 19883;

j) « Taux de rdfdrence >>, le taux, indiqu6 au Ddpartement par une banque A convenir
entre le D6partement et la Banque, auquel les d6p6ts A six mois libell6s en sterling dans le cas
d'une dette en sterling, ou les ddp6ts A six mois libell6s en eurodollars dans le cas d'une dette
en dollars des Etats-Unis, sont offerts A cette banque par des banques principales sur le
march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant
le d6but de la p6riode d'int6rets concern6e de chaque annde;

k) « Royaume-Uni o, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les r6f6rences aux int6rPts concerneront les intdrets accumul6s de jour en
jour et calcul6s sur la base des jours effectivement 6coul6s et d'une annie de 365 jours dans
le cas d'une dette libell6e en sterling, ou d'une annde de 360 jours dans le cas d'une dette
libel6e en dollars des Etats-Unis.

3) LA oti le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice-versa.

4) Sauf indication contraire, toute rdfdrence A une section sera interpr6tde comme une
r6f6rence A ladite section de la prdsente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les renvois.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1352, p. 227.
2 Ibid., vol. 1381, no 1-23161.
3 Ibid., vol. 1576, no 1-27523.

Vol. 1639, 1-28170



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 243

Section 2

LA DETTE

1) Sous reserve du paragraphe 2 de la pr6sente section et du paragraphe 3 de l'article 4
du Procis-verbal agr66, les dispositions de la pr~sente annexe s'appliqueront A toute partie en
principal ou en int6rets payable en vertu des accords pr6c~dents, qui est devenue ou doit
devenir exigible au plus tard le 30 juin 1990 et demeure impay6e.

2) Le D6partement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
d6lais une liste des dettes (« la liste des dettes >>) auxquelles, en vertu des dispositions de la
pr6sente section, la pr6sente annexe s'applique. La liste des dettes pourra 8tre r6visde de
temps A autre A la demande du Dpartement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint du Ddpartement et de la Banque. Un
retard dans l'6tablissement de la liste des dettes ne saurait empcher ni retarder l'application
des autres dispositions de la pr~sente annexe.

Section 3

PAIEMENTS EN VERTU DES ACCORDS PR9CADENTS

Les dispositions des accords pr&cedents qui concernent le remboursement d'une dette
quelconque cesseront de s'appliquer d~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Section 4

ECHP-ANCIER

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6, le Gouvernement d'Ou-
ganda versera au D~partement :

a) Au titre de chaque dette venue A 6ch~ance le 31 d&cembre 1988 ou antdrieurement,
100 p. 100 de cette dette en douze versements semestriels 6gaux et consdcutifs A compter du
31 mars 1997; et

b) Au titre de chaque dette venant A 6chdance apr~s le 31 ddcembre 1988, 100 p. 100 de
cette dette en douze versements semestrio-lg 6gaux et consdcutifs h compter du 31 mars 1988.

Section 5

INTIEITS

1) Les intrPts sur le solde de chaque dette seront consid~r~s comme ayant couru,
continuant A courir et 6tant exigibles pour la p~riode allant de la date d'6ch~ance de cette
dette jusqu'A son r~glement moyennant des versements au Ddpartement effectu6s confor-
m~ment 6, la section 4.

2) Le Gouvernement d'Ouganda sera redevable et versera au Dpartement, confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6 et de la prdsente section, des int(rAts
sur chaque dette dans la mesure obl elle n'aura pas 6t6 r~glde par des versements au Ddparte-
ment effectuds conformdment A la section 4. Lesdits intdrets seront verses au Dpartement
par semestre le 30 juin et le 31 d cembre (les << dates d'exigibilit6 >>) de chaque ann6e A partir
du 31 dcembre 1989.

3) Tous les intdr~ts accumulds A chaque date d'exigibilit6 qui seront acquitter con-
formdment aux dispositions de la prdsente section seront calculus A un taux inf~rieur de
3,0 p. 100 au taux de r~fdrence applicable au semestre d'intdrets partant de la date d'6ch~ance
de la dette concerne.
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4) Pour tous les int6r&s exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
]a pr6sente section qui n'auront pas 6t6 acquittds A leur date d'exigibilit6, des intr&ts addi-
tionnels calcul6s A un taux sup6rieur de 0,5 p. 100 au taux de r6f6rence seront exigibles et
courront de jour en jour A partir de la date d'exigibilit6 des int6rets arri6r6s jusqu'A la date de
leur r6ception par le Dpartement.

Section 6

VERSEMENTS AU DI9PARTEMENT

1) Au moment oi)i des versements deviendront exigibles aux termes des sections 4 ou 5,
le Gouvernement d'Ouganda :

a) Pr16vera sur le compte sp6cial ouvert A la Banque d'Angleterre les fonds n6cessaires
pour effectuer lesdits versements; et

b) Ordonnancera le virement des fonds n6cessaires dans la monnaie de la dette, sans
d6duction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni autres cofits de quelque nature que ce
soit encourus en Ouganda ou ailleurs, au D6partement sur un compte dont celui-ci commu-
niquera les caractdristiques A la Banque.

2) La Banque communiquera au D6partement tous les d6tails concernant les dettes ou
int6rets auxquels ces virements auront trait.

Section 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Dpartement et le Gouvernement d'Ouganda dchangeront toutes les informations
voulues pour 1'application des dispositions de la pr6sente annexe.

Section 8

RtGLEMENT D'AUTRES DETTES

1) Le Gouvernement d'Ouganda s'engage A respecter les engagements contract6s en
vertu de l'article III du Proc~s-verbal agrMt et est convenu d'accorder au Gouvernement du
Royaume-Uni des conditions au moins aussi favorables que celles accord6es h tout autre
pays cr6ancier, nonobstant toutes dispositions contraires de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions lies au paiement des int6rets rdgi par la section 5.
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IU

Le Ministre des finances de la Ripublique de l'Ouganda
au Haut Commissariat britannique a Kampala

MINISTiRE DES FINANCES

KAMPALA

Le 11 d6cembre 1989

Objet: ACCORD DE 1989 ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'OUGANDA RELATIF AU
RECHELONNEMENT DE LA DETTE

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du

27 novembre 1989, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitds dnonc6es dans l'annexe A votre
note recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Ouganda et que
votre note, accompagn6e de son annexe, et la prdsente r6ponse constitueront un
accord en la mati~re entre nos deux gouvemements, qui s'intitulera « Accord no 4
(1989) entre le Royaume-Uni et l'Ouganda, relatif aux dettes et qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez accepter, etc.

C. W. C. B. KIYONGA

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the People's Republic of Mozambique (hereinafter
referred to as "the Government of Mozambique ");

As a result of the Conference held in Paris on 25 October 1984 regarding the
consolidation of Mozambican debts at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Mozambique, certain other Governments, the
International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and
Development, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and
Development, the Organisation for Economic Co-operation and Development
and the Commission of the European Communities were represented;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "contract" shall mean a contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(b) "creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this

Agreement;
(c) "currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not

being meticals as is specified in the contract as being the currency in
which the debt is to be paid;

(d) " debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of
Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the
provisions of this Agreement apply;

(e) " debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
"0 "maturity" in relation to a debt shall mean the date for the payment
thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) "the Bank" shall mean the Bank of Mozambique;

'Came into force on 13 August 1986 by signature, in accordance with article 11.

Vol. 1639. 1-28171

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 249

(h) -"the Department" shall mean the Export Credits Guarantee
Department of the Government of the United Kingdom or any other
Department thereof which the Government of the United Kingdom may
subsequently nominate for the purposes of this Agreement;

(i) " transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article
4 of this Agreement.

ARTICLE 2

The Debt

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of
contractual interest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor
or as guarantor by the Government of Mozambique or by a person or body of
persons or corporation resident or carrying on business in Mozambique or by
any successor thereto (hereinafter referred to as a " debtor ") to a person or body
of persons or corporation resident or carrying on business in the United
Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as a "creditor")
provided that:

(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between a debtor and a creditor
for the supply from outside Mozambique of goods or services or both or
of finance therefor which was entered into before I February 1984
(hereinafter referred to as a "contract ") and which allowed credit for a
period exceeding one year;

(b) maturity of the debt has occurred, or will occur, on or before 30 June
1985 and that after maturity that debt remains unpaid;

(c) payment of the debt is guaranteed under a guarantee issued by the
Department; and

(d) the debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in
meticals.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
contract.

ARTICLE 3

Payments in Meticals in respect of Debts

In addition to the debts which are the obligation of the Government of
Mozambique, where a debtor has made a payment in meticals in respect of any
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debt, the amount of such payments shall become the obligation of the
Government of Mozambique

(a) where the payment was made before entry into force of this Agreement,
upon such entry into force, and

(b) where the payment was made subsequently, upon such payment.

The payment of all such debt by the Government of Mozambique to the
Department on behalf of the creditor concerned shall be made in accordance with
the provisions of Article 4 of this Agreement.

ARTICLE 4

Payments to Creditors

The Government of Mozambique shall pay to the Department on behalf of
each creditor in the United Kingdom in the currency of the debt the amounts due
to each creditor in accordance with the transfer scheme and the rules set out in
Schedule I and Schedule 2 respectively to this Agreement.

ARTICLE 5

Interest

(1) The Government of Mozambique shall be liable for and shall pay to the
Department on behalf of a creditor interest in accordance with the provisions of
this Article on any debt to the extent that it has not been settled by payment to
the Department on behalf of the creditor in the United Kingdom.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the
Department on behalf of the creditor and shall be paid and transferred to
the Department on behalf of the creditor concerned in the currency of the debt
in half-yearly instalments on 30 April and 31 October each year commencing on
31 October 1985.

(3) Interest shall be paid at the rate of 0.5 per cent (the margin) above the
London Inter-Bank Offer Rate for the period in question. The method of
calculation is set out in Schedule 2 to this Agreement. No additional commission
or premium shall be charged.

ARTICLE 6

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.
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ARTncLE 7

Other Debt Settlements

(1) If the Government of Mozambique agrees with any creditor country
other than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar
to the indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
creditors than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of
debts the subject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs
(2) and (3) of this Article, be no less favourable to creditors than the terms so
agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this
Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR250,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5 hereof.

ARTICLE 8

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of a creditor and a debtor under a contract.

ARTICLE 9

Rules

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

ARTICLE 10

The Schedules

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE I I

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department on behalf of each
creditor under Articles 4 and 5 of this Agreement has been made.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Maputo this thirteenth day of August 1986 in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
J. ALLAN

For the Government
of the People's Republic

of Mozambique:

ENEAS COMICHE

Vol. 1639. 1-28171



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

SCHEDULE I

Transfer Scheme

An amount equal to 95 per cent of each debt shall be paid and transferred by
the Government of Mozambique to the Department on behalf of the creditor in
the United Kingdom by twelve equal and consecutive half-yearly instalments on
30 June and 31 December each year commencing on 30 June 1990. The remaining
5 per cent of each debt shall be so transferred by five equal and consecutive yearly
instalments commencing on 30 June 1985.
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SCHEDULE 2

Rules

(1) Calculation of Interest
Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt on the basis

of a 365 day year in respect of debts denominated in sterling or a 360 day year in
respect of debts denominated in US dollars. The rate of interest applicable to
each interest period shall be that rate per annum being the aggregate of

(a) the margin (0.5 per cent as stated in Article 5(3)), and

(b) the rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at
which six month sterling deposits in respect of sterling denominated
debts, or six month eurodollar deposits in respect of US dollar
denominated debts are offered to that Reference Bank by prime banks in
the London Inter-Bank Market at II AM (London time) two business
days before the commencement of an interest period.

(2) Debt List
(a) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by

virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement
applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of the
Bank. The agreement of both the Department and of the Bank shall be
necessary before the list may be altered or amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs 2(a) and
2(b) of this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the
implementation of the other provisions of this Agreement.

(3) Special account
(a) As and when payments become due under the terms of this Agreement,

the Government of Mozambique shall, in the first instance, draw upon
the special account at the Bank of France to meet such payments.

(b) The Government of Mozambique shall arrange for the necessary
amounts to be transferred in the currency of the debt to the Department
on behalf of each creditor to whom payments are due in accordance with
this Agreement.

(c) When arranging such transfers, the Government of Mozambique shall
give the Department full particulars of the debts and/or the interest to
which the transfers relate.

Vol. 1639, 1-28171



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 255

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-BRE-
TANHA E IRLANDA DO NORTE E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA POPULAR DE MOZAMBIQUE RELATIVO A CERTAS
DiVIDAS COMERCIAIS

0 Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte (adiante
denominado "Governo do Reino Unido ") e o Governo da Repblica Popular
de Mozambique (adiante denominado "Governo de Mozambique ");

Como resultado da Conferencia havida em Paris em 25 de Outubro de 1984,
respeitante i consolidaio de dividas moqambicanas, na qual estavam
representados o Governo de Moqambique, o Governo do Reino Unido, alguns
outros Governos, o Fundo Monetirio Internacional, a Banco Internacional para
a Reconstruqio e o Desenvolvimento, o Secretariado da Confer~ncia das Nagaes
Unidas sobre o Comrcio e o Desenvolvimento, a Organizaqio de Cooperaqao e
de Desenvolvimento Econ6micos e a Comiss~o das Comunidades Europeias;

Acordaram no seguinte:

ARTIGO I

Defini;6es

Para os efeitos deste Acordo, a nao ser que intenqio contriia se manifeste:

(a) "contrato" significari um contrato tal como definido no Artigo 2 deste
Acordo;

(b) "credor" significari um credor tal como definido no Artigo 2 deste
Acordo;

(c) " moeda da divida " significari a libra esterlina ou outra qualquer moeda
que n. o seja o metical, tal como especificado no contrato como sendo a
moeda em que a divida seri paga;

(d) "divida" significari qualquer divida i qual, por virtude das disposigaes
dos Artigos 2 e 9 deste Acordo e do Anexo 2 ao mesmo, se aplica o
disposto neste Acordo;

(e) - devedor" significari um devedor tal como definido no Artigo 2 deste
Acordo;

(/) "vencimento" em relagio a uma divida significari a data de pagamento
ao abrigo do respectivo contrato ou ao abrigo duma nota promiss6ria ou
letra de cimbio emitida de acordo corn os termos do mesmo contrato;

(g) "o Banco" significari o Banco de Mo4;ambique;
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(h) "o Departamento" significari o Departamento de Garantia de Criditos
i Exportaqo do Governo do Reino Unido ou outro Departamento que
o Governo do Reino Unido possa subsequentemente nomear para os
efeitos deste Acordo;

(i) "piano de transfer~ncii" significari o piano de transferancia referido no
Artigo 4 deste Acordo.

ARTIGO 2

A Divida

(1) As disposig6es deste Acordo aplicar-se-io, corn excep;1o do previsto no
parigrafo (2) deste Artigo, a qualquer divida, quer de capital quer de juros
contratuais acrescidos at6 ao vencimento, da qual seja devedor principal ou
originirio ou garante o Governo de Mozambique ou uma pessoa singular ou
associagio de pessoas ou sociedade, residente ou operando comercialmente em
Mozambique, ou por qualquer seu sucessor (adiante denominado o "devedor ")
a uma pessoa singular ou associaq.o de pessoas ou sociedade, residente ou
operando comercialmente no Reino Unido, ou a qualquer seu sucessor (adiante
denominado "credor ") desde que:

(a) a divida resulte de, ou se refira a um contrato, ou acordo suplementar ao
mesmo, que tenha sido celebrado antes de I de Fevereiro de 1984 entre o
devedor e o credor para o fornecimento a Mozambique, provenientes do
exterior, de bens e/ou servigos ou o seu financiamento, (adiante
denominado " contrato ") e o periodo do cr~dito concedido exceda urn
ano;

(b) o vencimento da divida tenha ocorrido ou venha a ocorrer at6 30 de
Junho de 1985 e que ap6s o seu vencimento esteja por pagar;

(c) o pagamento da divida esteja seguro por uma garantia emitida pelo
Departamento; e

(d) nos termos do respectivo contrato, a divida nio deva set paga em
meticais.

(2) As disposig6es deste Acordo nio se aplicam a quaisquer
responsabilidades que resultem de valores devidos pela celebraqgo, ou como
condigo de celebragio, do contrato ou decorram do cancelamento ou resolugo,
ou como condigio de cancelamento ou resolugio, do contrato.

ARTGo 3

Pagamento em Meticais da Divida

Al6m das dividas assumidas pelo Governo de Morambique, sempre que um
devedor tenha efectuado pagamentos em meticais respeitantes a qualquer divida,
o valor de tais pagamentos constituiro obrigagio do Governo de Morambique
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(a) no momento da entrada ern vigor do presente Acordo, se o pagamento
tiver sido feito antes desta data;

(b) na data do respectivo pagamento, se este foi efectuado depois da data da
entrada em vigor deste Acordo.

o pagamento de tais dividas pelo Governo de Morambique ao
Departamento em nome do credor respectivo seri feito de acordo corn as
disposiq6es do Artigo 4 deste Acordo.

AR iGO 4

Pagamento aos Credores
o Governo de Moqambique pagari ao Departamento a favor de cada credor

do Reino Unido na moeda da divida os valores devidos a cada credor de acordo
corn o piano de transferfncia e as regras estabelecidas no Anexo I e no Anexo 2,
respectivamente, a este Acordo.

ARTIGO 5

Juros

(1) De acordo corn as disposi96es deste Artigo, o Governo de Morambiq ue
obriga-se a pagar ao Departamento, a favor do credor, juros sobre quaisquer
dividas na medida em que as mesmas nio tenham sido regularizadas mediante
pagamento ao Departamento a favor do credor do Reino Unido.

(2) Os juros a pagar correrio durante o respectivo prazo desde a data de
vencimento ati a regularizaqio da divida por pagamento ao Departamento a
favor do credor e serio pagos e transferidos ao Departamento a favor do credor
respectivo na moeda da divida em prestag6es semestrais em 30 de Abril e 31 de
Outubro de cida ano corn inicio em 31 de Outubro de 1985.

(3) Os juros serio pagos i taxa de meio por cento (a margem) acima do
London Inter-Bank Offer Rate para o periodo em questio. 0 m6todo de c~lculo
fica estabelecido no Anexo 2 a este Acordo. Ndo haveri lugar a comissaes ou
piemios adicionais.

ARTIGO 6

Troca de InformaV6es

0 Departamento e o Banco trocario entre si toda a informagio necessiria i
execuipo deste Acordo.

ARTIGO 7

Liquidagio de Outras Dividas

(1) Se o Governo de Mofambique acordar, corn qualquer pais credor que
nio seja o Reino Unido, condig6es para a regularizagio de alguma divida similar
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i divida a que se refere o presente Acordo que sejam mais favoriveis para os
credores do que as previstas neste Acordo, nesse caso, as condig8es de
pagamento das dividas abrangidas por este Acordo, observadas as disposi98es
dos parigrafos (2) e (3) deste Artigo, nio serio m enos favoriveis para os
credores do que as condig6es acordadas corn outros paises credores,
independentemente de qualquer disposigio contriria, contida no presente
Acordo.

(2) As disposig6es do parigrafo (1) deste Artigo nio serio apliciveis aos
casos em que a divida total a outro pais credor seja menor do que o equivalente
aD.S.E. 250.000.

(3) As disposig6es do parigrafo (1) deste Artigo nio serio apliciveis a
quest6es relacionadas corn o pagamento de juros fixadas de harmonia corn o
Artigo 5.

ARTiGo 8

Manutengio dos Direitos e Obrigag6es

Este Acordo e a sua execugio nio afectario os direitos e as obrigag6es do
credor e do devedor emergentes de contratos por eles celebrados.

ARTIGO 9

Regras

Na execugio deste Acordo serio aplicadas as regras estabelecidas
no Anexo 2 a este Acordo.

ARTnoo 10

Os Anexos

Os Anexos a este Acordo constituem pane integrante do mesmo.

AR'nGO I I

Entrada em Vigor e DuraVIo

O presente Acordo entrari em vigor na data da assinatura e manter-se-Al em
vigor at6 que seja efectuado ao Departamento, a favor de cada credor, o iltimo
dos pagamentos devidos por forra do estabelecido nos Artigos 4 e 5 do mesmo.
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Em testemunho do que os abaixo assinados, devidarrente autorizados,
subscrevem este Acordo.

Feito em dois exemplares em Maputo, aos 13 de Agosto de 1986, em lingua
portuguesa e inglesa, sendo ambos os textos igualmente vilidos.

Pelo Governo
do Reino Unido da Gri-Bretanha

e Irlanda do Norte:

J. ALLAN

Pelo Governo
da Repdiblica Popular da Moniambique:

ENEAS COMICHE
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ANExo I

Piano de Transferencia

Um montante igual a 95% de cada divida seri pago e transferido pelo
Governo de Morambique ao Departamento a favor do credor no Reino Unido
em doze prestag6es semestrais iguais e consecutivas em 30 de Junho e 31 de
Dezembro de cada ano, corn inicio em 30 de Junho de 1990. Os 5 por cento
restantes de cada divida sero transferidos em cinco presta96es iguais e
consecutivas con inicio em 30 de Junho de 1985.
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ANEXO 2

Regras

(1) C6lculo de Juros
Osjuros serio calculados sobre o saldo ainda nio pago de cada divida, corn

base num ano de 365 dias em relagio a dividas definidas em libras esterlinas, ou
num ano de 360 dias em relaqio a dividas definidas em d6lares dos Estados
Unidos.

A taxa de juros aplicivel a cada periodo de juros seri taxa anual resultante
do somat6rio de

(a) a margem (0,5% como referido no Artigo 5(3)) e
(b) a taxa cotada ao Departamento a pedido deste pelo Banco de Refer~ncia

(sendo um banco escolhido por acordo entre o Departamento e o Banco)
a que os dep6sitos em libras esterlinas a prazo fixo de seis meses, em
rela, Ao is dividas definidas em libras esterlinas, ou os dep6sitos em
eurod6lares a prazo fixo de seis meses, em relagio a dividas definidas em
d6lares dos Estados Unidos, sdo oferecidos iquele Banco de Refer~ncia
pelos bancos de primeira classe no Mercado Inter-bancrio de Londres
is I I horas (horas de Londres) dois dias antes do comeqo do periodo de
juros.

(2) Lista da Divida
(a) 0 Departamento e o Banco acordarfo numa lista da divida i qual, por

virtude das disposiq6es do Artigo 2 deste Acordo, se aplicari o disposto
neste Acordo.

(b) Tal lista deve ser concluida logo que possivel. Esta lista seri revista
periodicamente a pedido do Departamento ou do Banco. A lista s6
poderi ser alterada, emendada ou acrescentada por acordo entre o
Departamento e o Banco.

(c) A impossibilidade de elaborar a lista referida no parigrafo 2 (a) e (b)
deste Anexo ou o atraso na sua concluslo nio impedirio ou retardarlo
a execuqio das outras disposif96es deste Acordo.

(3) Conta Especial
(a) Logo que os pagamentos se tornem devidos nos termos deste Acordo, o

Governo de Moqambique deveri. em primeira instincia, proceder i
respectiva regularizario mediante saques sobre a conta especial no
Banco de Franca.

(b) 0 Governo de Morambique providenciari a transfer~ncia dos
montantes necessirios em moeda da divida ao Departamento a favor de
cada credor a quem os pagamentos forem devidos de conformidade corn
este Acordo.

(c) Ao proceder i transfer~ncia, o Governo de Mogambique dari ao
Departamento todos os detalhes da divida e/ou dos juros a que as
transferEncias dizem respeito.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAM-
BIQUE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 « le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de
la R6publique populaire du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement du
Mozambique >>),

Suite A la Conference sur la consolidation des dettes du Mozambique, qui s'est
tenue A Paris le 25 octobre 1984 et A laquelle 6taient repr6sentds le Gouvemement du
Royaume-Uni, le Gouvernement du Mozambique, certains autres gouvernements, le
Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce
et le d6veloppement, l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6cono-
miques et la Commission des communaut6s europennes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIWFINITIONS

Dans le pr6sent Accord et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Contrat >>, un contrat tel que le ddfinit l'article 2 du present Accord:

b) << Cr6ancier >>, un cr6ancier tel que le d6finit 'article 2 du pr6sent Accord;

c) << Monnaie de la dette >>, la livre sterling ou toute monnaie autre que le meti-
cal stipul6 dans le contrat comme 6tant celle dans laquelle la dette doit 6tre rem-
bours6e;

d) << Dette >>, toute dette A laquelle, en vertu des dispositions des articles 2 et 9
et de l'annexe 2 du pr6sent Accord, les dispositions du present Accord s'appliquent;

e) << Dbiteur >>, un d6biteur tel que le d6finit l'article 2 du present Accord;

f) << Ech6ance >>, s'agissant d'une dette, la date pr6vue pour son r~glement en
vertu du contrat y afferent ou encore d'un billet A ordre ou d'un accr6ditif 6tabli
conform6ment aux termes dudit contrat;

g) << La Banque >>, la Banque du Mozambique;

h) « Le D6partement >>, le Dpartement de garantie des cr6dits A l'exportation
du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre D6partement du Gouvernement
du Royaume-Uni que ce gouvernement d6signerait par la suite aux fins du present
Accord;

i) << Ech6ancier >>, l'6ch6ancier sp6cifi6 A l'article 4 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 13 aoftt 1986 par la signature, conform6ment A l'article 11.
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Article 2

LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispo-
sitions du pr6sent Accord s'appliqueront A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou
d'int6r~ts contractuels accumul6s jusqu' l'6chdance, due en tant que d6biteur prin-
cipal ou que garanti par le Gouvernement du Mozambique ou encore par une per-
sonne physique, un groupe de personnes ou une soci6t6 r6sidant ou exercant une
activit6 6conomique au Mozambique, ou par l'un quelconque de leurs successeurs
(ci-apr~s d6nomm6s « d6biteur ), A une personne physique, un groupe de personnes
ou une soci6t6 r6sidant ou exergant une activit6 6conomique au Mozambique, ou A
l'un quelconque de leurs successeurs (ci-apris d6nomm6 « cr6ancier >>) A condition
que :

a) La dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un avenant
additionnel, conclu avant le Ier f6vrier 1984 entre un d6biteur et un cr6ancier pour la
fourniture, en provenance de l'ext6rieur du Mozambique, de biens ou de services, ou
pour son financement (ci-apr s d6nomm6 « le contrat >) et qui accorde un cr6dit
pour une durde de plus d'un an;

b) Que la dette soit arriv6e ou doive arriver A 6ch6ance le 30 juin 1985 ou avant
cette date et demeure impay6e apr~s sa date d'6ch6ance;

c) Que le remboursement de la dette soit assorti d'une garantie du D6parte-
ment; et

d) Qu'aux termes du contrat, la dette ne soit pas libell6e en meticals;
2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas A la fraction de

toute dette qui correspondrait A un montant exigible au moment de la conclusion
d'un contrat, A titre de condition de cette conclusion de 'annulation ou la r6siliation
du contrat.

Article 3

PAIEMENTS EN METICALS AU TITRE DE DETTES

Outre les dettes que le Gouvernement du Mozambique est tenu d'acquitter
lorsqu'un d6biteur a effectu6 un paiement en meticals au titre d'une dette quel-
conque, le Gouvernement du Mozambique sera tenu d'acquitter le montant de ces
paiements :

a) Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord si les paiements ont 6t6
effectuds ant6rieurement; et

b) Au moment des paiements, s'ils sont effectuds apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Le remboursement par le Gouvernement du Mozambique au D6partement,
agissant pour le compte du cr6ancier concern6, de toutes les dettes de cette nature
sera effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord.
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Article 4

VERSEMENTS AUX CRtANCIERS

Le Gouvernement du Mozambique versera dans la monnaie de la dette au
D6partement agissant pour le compte de chaque cr6ancier dans le Royaume-Uni, les
montants dus A ces cr6anciers conform6ment A l'6ch6ancier et aux r~gles 6nonc6es
respectivement dans les annexes 1 et 2 du pr6sent Accord.

Article 5

INTgRATS

1) Le Gouvernement du Mozambique sera redevable et versera, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article, au D6partement, agissant en tant que repr6-
sentant d'un cr6ancier, des int6r&s sur chaque dette, dans la mesure oii elle n'aura
pas 6t r6gl6e par des versements au D6partement agissant en tant que repr6sentant
du cr6ancier dans le Royaume-Uni.

2) Les int6r&ts courront et seront exigibles A partir de l'6ch6ance de la dette et
jusqu'A son r~glement moyennant des versements au D6partement agissant en tant
que repr6sentant du cr6ancier. Ces int6rts seront pay6s et vir6s dans la monnaie de
la dette, au compte du D6partement, agissant en tant que reprdsentant du cr6ancier
concem6, moyennant des versements semestriels effectu6s les 30 avril et 31 octobre
de chaque ann6e A partir du 31 octobre 1985.

3) Les intdr~ts seront calcul6s A un taux qui sera sup6rieur de 0,5 p. 100 (la
marge) au taux interbancaire offert de Londres pour la p6riode en question. Le mode
de calcul est 6nonc6 A 'annexe 2 du pr6sent Accord. Il ne sera pr6lev6 aucun agio ni
commission suppl6mentaire.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations voulues pour
l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 7

1ThGLEMENTS D'AUTRES DETTES

1) Si le Gouvemement du Mozambique accorde A un pays cr~ancier autre que
le Royaume-Uni, pour le r~glement de dettes semblables A celles qui font l'objet du
pr6sent Accord, des conditions plus favorables pour les cr6anciers que celles qui
sont 6nonc6es dans le pr6sent Accord, les conditions de r~glement des dettes qui
font l'objet du pr6sent Accord ne seront, sous rdserve des dispositions des para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, pas moins favorables pour les cr6anciers que les
conditions accord6es A cet autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposition con-
traire du pr6sent Accord.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers l'autre pays cr6ancier sera inf6rieur A la
contre-valeur de 250 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
questions touchant le paiement des int6r&s vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 8

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront ni les droits ni les obliga-
tions de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat.

Article 9

RtGLES

L'application du pr6sent Accord sera r~gie par les regles 6nonc6es en son
annexe 2.

Article 10

LES ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 11

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et continuera de prendre
effetjusqu'au moment oti aura 6t effectu6, au b6n6fice du d6partement agissant en
tant que repr6sentant de chaque cr6ancier, le dernier des paiements vises aux arti-
cles 4 et 5 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont signA le pr6sent
Accord.

FAIT A Maputo, le 13 aofit 1986, en langues anglaise et portugaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

J. ALLAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

du Mozambique:

ENEAS COMICHE
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ANNEXE 1

ECHI9ANCIER

Un montant 6gal A 95 p. 100 de chaque dette sera versd et vir6 par le Gouvemement
du Mozambique au Ddpartement agissant en tant que reprdsentant du crdancier dans le
Royaume-Uni, en douze versements semestriels 6gaux et cons&cutifs, les 30 juin et 31 d6-
cembre de chaque ann6e A partir du 30 juin 1990. Les 5 p. 100 restant de chaque dette seront
virds en cinq versements annuels 6gaux et consdcutifs A partir du 30juin 1985.
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ANNEXE 2

RIGLES

1) Calcul des interts

Les intdr~ts seront calcul6s sur le solde de la dette restant A acquitter, sur la base d'une
ann6e de 365 jours pour les dettes libell6es en sterling et d'une annde de 360 jours pour les
dettes libell6es en dollars des Etats-Unis. Le taux d'int6r~t applicable A chaque pdriode pour
leur calcul sera, sur une base annuelle, le taux &tuivalant A la somme des 616ments suivants:

a) La marge (0,5 p. 100 tel qu'indiqu6 au paragraphe 3 de l'article 5), et

b) Le taux cotd, A la demande du D6partement, par la Banque de r6f6rence (choisie par
accord entre le D6partement et la Banque) auquel les d6p6ts A six mois en sterling dans le cas
des dettes libell6es en sterling, et les d6p6ts A six mois en eurodollars dans le cas des dettes
libelldes en dollars des Etats-Unis, sont offerts A ladite Banque de r4f6rence par les banques
principales sur le marchd interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le d6but de la p6riode de calcul des int6r&ts.

2) Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque 6tabliront, d'un commun accord, une liste des dettes
auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2;

b) Ladite liste sera 6tablie d~s que possible. Elle pourra 6tre r6vis6e de temps A autre A
la demande du D6partement ou de la Banque. Elle ne pourra atre remani6e, modifi6e ni
allong6e sans l'accord conjoint pr6alable du D6partement et de la Banque;

c) Ni l'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes 2 a et 2 b de la pr6sente
annexe, ni un retard apport6 A son 6tablissement n'empPchera ni ne retardera l'application
des autres dispositions du pr6sent Accord.

3) Compte sp6cial

a) Au moment oit des versements deviendront exigibles, aux termes du pr6sent Accord,
le Gouvernement du Mozambique pr6livera, en premier lieu, sur le compte sp6cial A la
Banque de France les fonds n6cessaires pour effectuer lesdits versements;

b) Le Gouvernement du Mozambique ordonnancera le virement des montants n6ces-
saires, dans la monnaie de la dette, sur un compte du D6partement agissant en tant que
repr6sentant des cr6anciers A qui les paiements sont dus conform6ment au pr6sent Accord.

c) Au moment de ces virements, le Gouvernement du Mozambique communiquera au
D6partement tous les d6tails concernant les dettes ou les int6r&ts auxquels les virements ont
trait.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/MOZAMBIQUE DEBT AGREEMENT No. 2 (1987))

I

Her Majesty's Ambassador at Maputo
to the Governor of the Bank of Mozambique

BRITISH EMBASSY

MAPUTO
27 March 1990

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the People's Republic of Mozambique which was signed at the Conference held in Paris on
16 June 1987, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the People's Republic of Mozambique on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Mozambique, I have the honour to propose that this Note together with its
Annex, and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as "the United Kingdom/Mozambique
Debt Agreement No. 2 (1987)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to your Excellency the assurance
consideration.

of my highest

MAEVE FORT

'Came into force on 20 April 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
People's Republic of Mozambique which was signed at the Conference held in Paris
on 16 June 1987;

(b) "the Bank" means the Bank of Mozambique;

(c) "the Consolidation Period "means the period from 1 June 1987 to 31 December 1988
inclusive;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before February 1984, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside
Mozambique to a buyer in Mozambique, or is in respect of the financing of such a sale,
and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding
one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

( "Currency of the Debt" means the currency specified in the First Agreement or in the
relevant Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Government of Mozambique (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Mozambique, or any successor in title thereto;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(j) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's
Republic of Mozambique on Certain Commercial Debts signed on 13 August 1986; 1

(k) -the Government of Mozambique means the Government of the People's Republic
of Mozambique;

(1) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(m) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

I See p. 247 of this volume.
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(n) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month
sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, or six-month
eurodollar deposits in the case of a Debt denominated in US dollars, are offered to that
Reference Bank by prime banks in the London interbank market at II am (London
time) two business days before 30 April and 31 October in each year;

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections l(l)(e) and 9 of this Annex includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of a Debt denominated in sterling, or 360 days in the case of a Debt denominated
in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SEcnON 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of interest charged under Section 6(1) of this Annex, such interest having
accrued on or before 31 May 1987 and remaining unpaid;

(b) any amount of principal or of interest payable under the First Agreement, which fell
due or will fall due either before or during the Consolidation Period and which remains
unpaid; and

(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due for payment either before or during the Consolidation

Period and remains unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract; and
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in meticals.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
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Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of the Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract.

SECTON 3

Payments in Meticals in Respect of Debts
(I) Where a Debtor other than the Government of Mozambique has made a payment in
meticals in respect of any Debt, then the payment of such Debt shall immediately become
the obligation of the Government of Mozambique upon such payment, notwithstanding
the date of entry into force of the Agreement of which this Annex forms a part.

(2) Where the Debtor is the Government of Mozambique deposits shall be deemed to
have been made in respect of each Debt on the due date for payment thereof.

(3) The payment of all such Debt by the Government of Mozambique to the Department
shall be made in accordance with the provisions of Section 5.

SEMCTON 4
Payments under the First Agreement

The provisions of the First Agreement in so far as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SEcTON 5

Transfer Scheme

The Government of Mozambique shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 7(1) the following:

(a) in respect of each Debt which fell due prior to the Consolidation Period:
100 per cent by twenty equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 May 1997.

(b) in respect of each Debt falling due during the Consolidation Period:
100 per cent by twenty equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 September 1998.

SECTION 6

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, or, in the case of a Debt
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of principal or of interest payable under the First Agreement, from the due date for payment
thereunder or, in the case of a Debt specified in Section 2(l)(a), from I June 1987, until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 5.

(2) The Government of Mozambique shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 7(1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pusuant to Section 5. Such interest shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on 30 April and 31 October each year commencing on 30 April
1990.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
Mozambique shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount
of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid in
the Currency of the Debt at the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate for the period
in question.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 5 and 6, the Bank
shall:

(a) in the first instance, draw upon the special account at the Bank of France to meet such
payments, and

(b) arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Mozambique, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to
an account, details of which shall be notified by the Department to the Bank. In this
respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Government of Mozambique undertakes to comply with the provisions of
Section III paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

SECTION 8

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.
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SECTION 9

Other Debt Settlements

(1) The Government of Mozambique undertakes to comply with the conditions of
Section II1 paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Mozambique are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

Maputo
20 de Abril de 1990

Excelncia,
Temos a honra de acusar a recep~do da nota de Vossa Excelencia de 27 de Margo de

1990, que traduzida, 6 do seguinte teor:

"Tenho a honra de referir-me i Acta aprovada sobre a consolida io da divida da
Repiblica Popular de Mogambique que foi assinada na Conferencia reaiizada em
Paris, em 16 de Junho de 1987, e de informar Vossa Excel~ncia que o Governo do
Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte prontifica-se a conceder o
reescalonamento da divida ao Governo da Rep6blica Popular de Mogambique, nos
termos e condig6es estabelecidos no Anexo a esta carta.

Se estes termos e condig6es forem aceitiveis pelo Governo da Rep6blica Popular de
Mocambique, tenho a honra de propor que esta Nota juntamente com o seu Anexo, e
a vossa resposta para tal efeito, constituam um Acordo entre os dois Governos sobre
esta mat~ria, que seri intitulado "Acordo de Divida Reino Unido-Mogambique
No. 2 (1987)" e que entrari em vigor na data da vossa resposta."

Confirmamos que a vossa Nota juntamente com o seu Anexo, e esta resposta,
constituirdo um Acordo entre os nossos dois Governos sobre esta mat6ria que seri
intitulado "Acordo de Divida Reino Unido-Mogambique No. 2 (1987) ", e que
entrar, em vigor nesta data.

Queira aceitar Vossa Excel~ncia os protestos da nossa mais alta consideragdo.

ENEAS COMICHE
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ANEXO

SEc4;O I

Defiiges e Interpretacio

(1) Para efeitos deste Anexo a ndo ser que a intencio contriria se maifeste:

(a) "Acta aprovada" significa a Acta aprovada sobre a Consolida Ao da Divida da
Repiiblica Popular de Mocambique que fbi assinada na Confer~ncia realizada em
Paris, em 16 de Junho de 1987;

(b) " o Banco" significa o Banco de Moarambique;
(c) "o Periodo de Consolidago" significa o periodo desde I de Junho de 1987 at6 31 de

Dezembro de 1988 inclusiv6.
(d) "Contrato" significa um contrato ou qualquer acordo complementar ao mesmo que

tenha sido celebrado antes de 1 de Fevereiro de 1984, cujas partes incluam um Devedor
e um Credor, para a venda de bens e/ou servigos provenientes do exterior de
Moqambique a um comprador em Mocambique ou para o seu financiamento, e que
em qualquer dos casos conceda ou permita um cr6dito ao Devedor por um periodo
superior a um ano;

(e) "Credor" significa uma pessoa fisica ou conjunto de pessoas fisicas ou sociedade
residente ou exercendo actividade no Reino Unido, ou qualquer seu sucessor;

(f) "Moeda da Divida" significa a moeda especificada no Primeiro Acordo ou no
Contrato respectivo como sendo a moeda em que a Divida seri paga;

(g) "Divida" significa qualquer divida i qual, em virtude das disposi,6es da Seclo 2 (1)
se aplica as disposicr6es deste Anexo;

(h) "Devedor" significa o Governo de Mogambique (quer seja devedor original ou
garante) ou qualquer pessoa fisica ou conjunto de pessoas fisicas ou sociedade
residente ou exercendo actividade em Morambique, ou qualquer seu sucessor;

(i) "o Departamento" significa o Secretirio de Estado do Governo do Reino Unido
actuando atrav6s do Departamento de Garantia de Cr6ditos i Exportagao ou outro
Departamento do Governo do Reino Unido que o Governo possa nomear
subsequentemente para o efeito;

(j) "o Primeiro Acordo" significa o Acordo entre o Governo do Reino Unido da Gr-
Bretanha e Irlanda do Norte e o Govemo da Repfiblica Popular de Mocrambique
relativo a Certas Dividas Comerciais assinado em 13 de Agosto de 1986;

(k) "o Governo de Morambique" significa o Governo da Repfiblica Popular de
Moqambique;

(1) "o Governo do Reino Unido" significa o Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha
e Irlanda do Norte;

(m) "Vencimento" significa, em relago a uma Divida, a data de pagamento ou de
reembolso nos termos do respectivo Contrato, ou de uma nota promiss6ria ou letra de
cdmbio enitida em correspond8ncia;

(n) "Taxa de Refer~ncia" significa a taxa cotada ao Departamento por o Banco de
Refer~nciaa (sendo um banco a ser escolhido por acordo entre o Departamento e o
Banco), a que os dep6sitos em libras esterlinas a prazo de seis meses, no caso de uma
Divida definida em libras esterlinas, ou os dep6sitos em euro-d6lares a prazo de seis
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meses no que se refere a uma Divida definida em d6lares dos Estados Unidos, sio
oferecidos iquele .Banco de Refer~ncia por bancos de primeira classe no Mercado
Interbancirio de Londres is 11 horas (horas de Londres) dois dias fiteis antes de
30 de Abril e 31 de Outubro de cada ano;

(o) "Reino Unido " significa o Reino Unido da Gr-Bretanha e Irlanda do Note e para
os efeitos das Secq8es 1 (1) (e) e 9 deste Anexo inclui as Ilhas Anglo-Normandas e a
Ilha de Man.

(2) Todas as refer~ncias a juros, incluindo o juro contratual, referir-se-io a juros
calculados numa base diiria contando o ninero efectivo de dias decorridos e um ano de
365 dias para uma Divida especificada em libras esterlinas ou de 360 dias para uma Divida
especificada em d6lares dos Estados Unidos.

(3) Onde tal for permitido pelo contexto deste Anexo as palavras no singular incluem o
plural e vice versa.

(4) Excepto quando houver indicaoo em contririo as referencias a uma dada Secrgo
significarfo refer~ncia a essa Secqio deste Anexo.

(5) Os titulos das Secqces t~m apenas por objectivo facilitar as referencias.

SEco;O 2

A Divida

(1) As disposig6es deste Anexo aplicar-se-So, sem prejuizo do previsto no parigrafo (2)
desta Secqlo e na SeceFo IV, parigrafo 3, da Acta aprovada, a:

(a) qualquer montante de juros cobrado nos termos da Secgio 6 (1) deste Anexo que se
tenha acrescido em ou antes de 31 de Maio de 1987 e esteja por pagar;

(b) qualquer montante quer de capital quer de juros, pagivel nos termos do Primeiro
Acordo, que se tenha vencido ou se vener antes do Periodo de Consolidagio ou
durante este periodo e esteja por pagar; e

(c) qualquer outro montante quer de capital quer de juros contratuais acrescido at6 ao
Vencimento, devido por urn Devedor a um Credor e que:

(i) resulte de ou se refira a um Contrato;

(ii) se tenha vencido ou se vener antes do Periodo de Consolidagio ou durante este
periodo e esteja por pagar;

(iii) esteja garantido pelo Departamento como para pagamento, de acordo corn os
termos do Contrato; e

(iv) nos termos do respectivo Contrato nio deva ser pago em meticais.

(2) 0 Departamento e o Banco elaborario de mfituo acordo tio breve quanto possivel,
uma lista de Dividas (" a Lista das Dividas ") a que, por fora das disposig6es desta Seccio,
este Anexo se aplique. A Lista das Dividas pode ser revista periodicamente a pedido do
Departamento ou do Banco, mas nio pode ser aumentada ou emendada sem acordo do
Departamento e do Banco. Atrasos na conclusAo da Lista das Dividas nio impedirio ou
atrasario a execugo de outras disposig6es deste Anexo.
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(3) As disposiq6es deste Anexo nio se aplicarlo a qualquer montante pagivel no
momento, ou como uma condiqio, da celebragio do Contrato ou como uma condicio do
cancelamento ou revogago do Contrato.

SEcto 3

Pagamento da Divida em Meticais

(1) Sempre que um Devedor, a nio ser o Governo de Mogambique tenha efectuado um
pagamento em meticais relativo a qualquer Divida, o pagamento de tal Divida constituiri
imediatamente obrigaoio do Governo de Mogrambique no momento deste pagamento,
independentemente da data da entrada em vigor do Acordo do qual este Anexo faz parte.

(2) Sempre que o Devedor seja o Governo de Moarambique, os dep6sitos relativos a cada
Divida considerar-se-lo como feitos i respectiva data de vencimento.

(3) 0 pagamento de tais Dividas pelo Governo de Morambique ao Departamento seri
feito de acordo corn as disposic9es da Secgo 5.

SEc4XO 4

Pagamentos Nos Termos do Primeiro Acordo
As disposig6es do Primeiro Acordo, na medida em que se referem ao pagamento de

qualquer Divida, nio se aplicarlo mais ap6s a entrada em vigor deste Acordo.

SEC'xo 5

Esquema de Transferincias

0 Governo de Mogambique pagari ao Departamento de acordo corn as disposiq6es
da Secgo 7(1).

(a) relativamente a cada ura das Dividas que se tenha vencido antes do Periodo de
Consolidagio

100% em vinte semestralidades iguais e consecutivas com inicio em 31 de Maio de
1997; e

(b) relativamente a cada ura das Dividas que se vencer durante o Periodo de
Consolidag~o:

100% em vinte sernestralidades iguais e consecutivas corn inicio em 15 de Setembro de
1998.

SECq.,O 6

Juros

(1) Os juros sobre o saldo de cada Divida serio considerados como calculados e serio
calculados e pagos em relagio ao periodo desde o Vencimento ou, no caso de ura Divida
quer de capital quer de juros pagivel nos termos do Primeiro Acordo, desde a data de
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vencimento nos termos daquele Acordo ou, no caso de ura Divida especificada na Secqo
2 (1)(a), desde I de Junho de 1987 at6 i regularizagio daquela Divida pelo pagamento ao
Departamento de acordo corn o disposto na Sec;io 5.

(2) De acordo corn as disposiq;es da SecqAo 7(1) e desta Secqio, o Governo de
Moqambique obriga-se a pagar ao Departamento juros sobre cada Divida na medida em
que nao tenha sido regularizada por meio de pagamento ao Departamento no Reino
Unido nos termos da Sec;Ao 5. Tais juros serio pagos e transferidos ao Departamento
semestralmente em 30 de Abril e 31 de Outubro de cada ano, corn inicio em 30 de Abril de
1990.

(3) Se qualquer montante dejuros pagivel de acordo corn as disposiges do parigrafo (2)
desta SecqAo nio for pago na data estabelelecida para o pagamento, o Governo de
Moqambique ficari obrigado e pagari ao Departamento juros sobre o referido montante
de juros em mora. Tais juros adicionais correrio numa base diiria a contar da data
estabelecida para o vencimento, de acordo com as disposiq6es do parigrafo (2) desta
Secqio at& Al data de recebimento do pagamento pelo Departamento e serio devidos e
pagiveis sem outra notifcaqio ou pedido de qualquer espcie.

(4) Todos os juros pagiveis de acordo corn as disposig es desta Secgio serlo pagos na
Moeda da Divida i taxa de 0,5% acima da Taxa de Refer~ncia aplicivel para o periodo em
questio.

SECO 7

Pagamento ao Departamento

(I) Logo que os pagamentos se tornem devidos nos termos das SeclSes 5 e 6, o Banco
deveri:

(a) em primeira instincia, proceder i respectiva regularizaio mediante saques a conta
especial no Banco de Franga, e

(b) tomar as providencias para que os montantes necessirios, sem dedugio de impostos,
taxas, outros encargos pi~blicos ou quaisquer outros custos que corram dentro ou fora
de Morambique, sejam pagos e transferidos na Moeda da Divida para uma conta do
Departamento no Reino Unido, cujos detalhes serio notificados pelo Departamento
ao Banco. Neste respeito, o Departamento considerar-se-i como agente de cada um
dos Credores em questio.

(2) 0 Banco dari ao Departamento todos os pormenores sobre as Dividas eou juros a
que as transferEncias se refiram.

(3) 0 Governo de Mocambique compromete-se a proceder em conformidade corn as
disposiq5es da Secqo I1, parigrafos 8 e 9 da Acta aprovada.

SECqo 8

Troca de InformaV6es

0 Departamento e o Banco trocario todas as inforrnaqes necessirias i execu4o
deste Anexo.
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SEC4;O 9

Outros Acordos Sobre Liquidaio de Dividas

(1) 0 Governo de Mocambique compromete-se a cumprir as condiq6es estabelecidas na
Secqio III, parigrafos I a 3 e 7, da Acta aprovada e concorda conceder ao Reino Unido
condiq5es nio menos favoriveis do que as acordadas corn qualquer outro pais credor,
independentemente de qualquer disposiqAo contriria, contida neste Anexo.

(2) As disposiqes do parigrafo (I) desta Secio nio se aplicario ds quest6es re!ativas ao
pagamento de juros estabelecidas na Secgo 6.

SEC4.XO 10

Manuten io de Direitos e Obrigades

Este Anexo e a sua execug.o nio afectaro os direitos e obrigag6es de qualquer Credor
ou Devedor emergentes de um Contrato por eles celebrado, a n.o ser aqueles direitos e
obrigag6es a respeito dos quais o Governo de Moambique e o Governo do Reino Unido
estejam autorizados a agir respectivemente em nome de e a vincular tal Credor e Devedor.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Governor of the Bank of Mozambique
to Her Majesty's Ambassador at Maputo

Maputo
20 April 1990

Excellency,
We have the honour to acknowledge your Excellency's note of 27 March 1990 which

reads, in translation, as follows:

[See note I]

We confirm that your note together with its Annex, and this reply, shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter which shall be known as the
United Kingdom/Mozambique Debt Agreement No. 2 (1987) and shall enter into force on
today's date.

Please accept, Excellency, the assurance of our highest consideration.

ENEAS COMICHE

[Annex as under note I]

'Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2

Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N° 2 (1987)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE MOZAMBIQUE RELATIF
AUX DETTES]

L'Ambassadeur de Sa Majest6 a Maputo
au Gouverneur de la Banque du Mozambique

AMBASSADE BRITANNIQUE

MAPUTO

Le 27 mars 1990

Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au Proc~s-verbal agr6. relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique populaire du Mozambique, sign6 A la Conference de Paris
le 16 juin 1987, et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 h accorder un all~gement
de sa dette au Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique, suivant
les modalit~s 6nonc~es dans l'annexe ci-jointe.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces modalit6s recueillent l'agr~ment du Gou-
vernement de la R~publique populaire du Mozambique, la pr6sente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse en ce sens constituent un accord A ce sujet
entre nos deux gouvernements, qui s'intitulera << Accord no 2 (1987) entre le
Royaume-Uni et le Mozambique, relatif aux dettes > et entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

MAEVE FORT

'Entr6 en vigueur le 20 avril 1990, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section I

DAFINITIONS ET INTERPRETATION

1) Dans la pr6sente annexe et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique populaire du Mozambique, sign6 A la Conf6rence de Paris le 16 juin 1987;

b) << La Banque >>, la Banque du Mozambique;

c) « La p6riode de consolidation >, la p6riode du lerjuin 1987 au 31 d6cembre 1988;

d) << Contrat >>, un contrat, ou tout accord le compl6tant, conclu avant f6vrier 1984, dont
sont parties un d6biteur et un cr6ancier, qui porte soit sur la vente de biens ou de services en
provenance de l'ext6rieur du Mozambique A un acheteur au Mozambique, soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui, dans l'un comme 'autre cas, a accordd ou autoris6 l'ouverture
d'un cr6dit au d6biteur pour une dur6e de plus d'un an;

e) << Cr.ancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une soci6t6 r6si-
dant ou exergant une activit6 6conomique clans le Royaume-Uni, ou l'un quelconque de leurs
successeurs en titre;

f) << Monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans 'accord initial ou dans le contrat
aff6rent A la dette, comme 6tant celle dans laquelle une dette doit etre rembours6e;

g) « Dette o, toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la
section 2, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent;

h) << D6biteur >>, le Gouvernement du Mozambique (en tant que d6biteur principal ou
garant) ou toute personne physique, groupe de personnes ou soci6t6 r6sidant ou exergant une
activit6 6conomique au Mozambique, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

i) << Le D6partement >>, le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni agis-
sant par l'interm6diaire du D6partement de garantie des cr~dits A 'exportation, ou tout autre
d6partement du Gouvemement du Royaume-Uni que ce gouvernement d6signerait par la
suite aux fins de la pr6sente annexe;

j) << Accord initial >>, l'Accord, sign6 le 13 aofit 1986 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Mozambique, et relatif b certaines dettes commerciales';

k) << Le Gouvemement du Mozambique >, le Gouvernement de la R6publique du Mo-
zambique;

) < Le Gouvemement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

m) << Ech6ance >>, s'agissant d'une dette, la date pr6vue pour son r~glement ou son rem-
boursement en vertu du contrat y aff6rent ou, encore d'un billet A ordre ou d'un accr6ditif
6tabli conform6ment audit contrat;

n) << Taux de r6f6rence >>, le taux indiqu6 au D6partement par la banque de r6f6rence (A
convenir entre le D6partement et la Banque) auquel les d6p6ts A six mois libell6s en sterling
dans le cas d'une dette en sterling, ou les d6p6ts A six mois libell6s en eurodollars, dans le cas
d'une dette en dollars des Etats-Unis, sont offerts A la banque de rdf6rence par des banques
principales sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant les 30 avril et 31 octobre de chaque ann6e;

y Voir p. 247 du pri-sent volume.
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o) < Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y com-
pris, aux fins du paragraphe 1 de la section 1 et de la section 9 de la pr6sente annexe, les iles
Anglo-Normandes et l'ile de Man.

2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, A l'exception des int6r&s contractuels, con-
cement les intdr~ts accumulds de jour en jour et calculs sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 365 jours dans le cas d'une dette libelIe en sterling, ou d'une ann6e
de 360 jours dans le cas d'une dette libell6e en dollars des Etats-Unis.

3) LA ot le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, toute r6f6rence A une section sera interpr6t6e comme une
r6f6rence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les renvois.

Section 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section et du para-
graphe 3 de I'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliqueront:

a) A tout int6r~t imput6 en vertu du paragraphe 1 de la section 6 de la pr6sente annexe,
accumul6 au 31 mai 1987 ou avant cette date et demeur6 impay6;

b) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels, A acquitter en
vertu de l'Accord initial, qui est devenu exigible ou le deviendra avant ou pendant la p6riode
de consolidation et qui sera demeur6 impay6; et

c) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels accu-
mul6s jusqu'A 1'6ch6ance, dfi par un d6biteur A un cr6ancier, et qui:

i) D6coule d'un contrat ou en est d6riv6;

ii) Est devenu ou doit devenir exigible avant ou pendant la p6riode de consolidation et est
demeur6 impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement
selon les clauses du contrat; et

iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en meticals.

2) Le D6partement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et clans les meilleurs
d6lais une liste des dettes (« la liste des dettes >>) auxquelles, en vertu des dispositions de la
pr6sente section, la pr6sente annexe s'applique. La liste des dettes pourra 8tre r6vis6e de
temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint du D6partement et de la Banque. Un
retard dans l'tablissement de la liste des dettes ne saurait emp&cher ni retarder 'application
des autres dispositions de la pr6sente annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliqueront A aucun montant A
acquitter A la conclusion d'un contrat ou en tant que condition de cette conclusion ou de
l'annulation ou l'expiration d'un contrat.

Section 3

PAIEMENTS EN METICALS AU TITRE DE DETTES

1) Si un d6biteur autre que le Gouvemement du Mozambique a effectu6 un paiement
en meticals au titre d'une dette, l'acquittement de ladite dette constituera alors imm6diate-
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ment une obligation pour le Gouvernement du Mozambique, quelle que soit la date d'entr6e
en vigueur de 'Accord dont la pr6sente annexe fait partie.

2) Si le d6biteur est le Gouvernement du Mozambique, les ddp6ts seront r6put~s 8tre
effectu6s, au titre de chaque dette, A la date d'exigibilit6 de son rglement.

3) Le r~glement au D6partement de toutes les dettes de cette nature par le Gouverne-
ment du Mozambique sera effectu6 conform6ment aux dispositions de la section 5.

Section 4

PAIEMENTS EN VERTU DE L'ACCORD INITIAL

Les dispositions de l'Accord initial qui concernent le r~glement de toutes dettes ces-
seront de s'appliquer ds l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Section 5

ECH9ANCIER

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 7, le Gouvernement du
Mozambique versera au D6partement :

a) Au titre de chaque dette devenue exigible avant la p6riode de consolidation:
100 p. 100 de cette dette en vingt versements semestriels 6gaux et cons6cutifs A partir du
31 mai 1997; et

b) Au titre de chaque dette devenue exigible pendant la p6riode de consolidation:
100 p. 100 de cette dette en vingt versements semestriels 6gaux et cons6cutifs A partir du
15 septembre 1998.

Section 6

INTIRITS

1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront consid6r6s comme ayant couru,
continuant A courir et 6tant exigibles pour la p6riode allant de la date d'6ch6ance ou, s'agis-
sant d'une dette dont le principal ou les int6r&s sont r6gis par l'Accord initial, A compter de
leur date d'exigibilit6 au titre de cet accord, ou encore s'agissant d'une dette vis6e A l'alin6a a
du paragraphe 1 de la section 2, A compter du lerjuin 1987 etjusqu'au riglement de cette dette
moyennant des versements au D6partement effectu6s conform6ment A la section 5.

2) Le Gouvernement du Mozambique sera redevable et versera au D6partement, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 7 et de la pr6sente section, des
int6rts sur chaque dette dans la mesure oii elle n'aura pas 6t6 r6gl6e par des versements au
D6partement effectu6s conform6ment A la section 5. Lesdits int6rts seront vers6s et vir6s au
D6partement par semestre les 30 avril et 31 octobre de chaque ann6e A partir du 30 avril 1990.

3) Si un montant d'int6rPts A acquitter conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la prdsente section n'a pas 6t6 pay6 A la date d'exigibilit6, le Gouvernement du Mozam-
bique sera redevable et versera au D6partement des int6rets sur ledit arri6r6. Ces int6r&s
suppl6mentaires courront de jour en jour A partir de la date d'exigibilit6 des int6rdts arri6r6s,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section, etjusqu'A la r6ception
du versement par le D6partement; ils seront exigibles sans autre pr6avis ni rappel.

4) Tous les int6rts A acquitter conform6ment aux dispositions de la pr6sente section le
seront dans la monnaie de la dette, A un taux sup6rieur de 0,5 p. 100 au taux de r6f6rence de
la p6riode en question.
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Section 7

VERSEMENTS AU DI1PARTEMENT

1) Au moment oi6 des versements arriveront A 6chdance aux termes des sections 5 ou 6,
la Banque:

a) Prdlilvera en premier lieu sur le compte spdcial A la Banque de France les fonds
ndcessaires pour effectuer lesdits versements; et

b) Ordonnancera le paiement et le virement, dans la monnaie de la dette, des fonds
ndcessaires, sans d&luction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ou autres co~its de
quelque nature que ce soit encourus au Mozambique ou ailleurs, au D6partement sur un
compte dont celui-ci communiquera les caract6ristiques Al la Banque. A cet 6gard, le D6parte-
ment sera considdrd comme agissant en tant que reprdsentant de chaque crdancier concernd.

2) La Banque communiquera au Ddpartement tous les ddtails concernant les dettes ou
int~rets auxquels ces virements auront trait.

3) Le Gouvernement du Mozambique s'engage Al respecter les dispositions des para-
graphes 8 et 9 de l'article HI du Procas-verbal agr6.

Section 8

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Dpartement et la Banque dchangeront toutes les informations voulues pour l'appli-
cation des dispositions de la prdsente annexe.

Section 9

REGLEMENT D'AUTRES DETTES

1) Le Gouvernement du Mozambique s'engage A respecter les conditions des para-
graphes I A 3 et du paragraphe 7 de l'article HI du Proc6s-verbal agr6_ et est convenu d'accor-
der au Royaume-Uni des conditions au moins aussi favorables que celles accorddes h tout
autre pays crdancier, nonobstant toutes dispositions contraires de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la prtsente section ne s'appliquent pas aux
questions lides au paiement des intdrets rdgi par la section 6.

Section 10

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affecteront ni les droits ni les obligations de tout
crtancier ou ddbiteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Mozambique sont habilitts, respectivement, A agir
au nom desdits cr~anciers et ddbiteurs et A les engager.
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II

Le Gouverneur de la Banque du Mozambique
SI'Ambassadeur de Sa Majest a Maputo

Maputo, le 20 avril 1990

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date du 27 mars 1990, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Nous avons l'honneur de confirmer que votre note, accompagn6e de son
annexe, et la pr6sente r6ponse constitueront un accord en la matiere entre nos deux
gouvernements qui s'intitulera << Accord n0 2 (1987) entre le Royaume-Uni et le
Mozambique, relatif aux dettes > et qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

ENEAS COMICHE

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
HUNGARY ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCA-
TION, CULTURE, SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of Hungary (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the mutual confidence and the friendly relations between their
two countries;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges;

Wishing to strengthen their cultural relations and to continue further efforts towards
progress in co-operation in education, culture, science and technology between their two
countries,

Being convinced that the exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as
well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between
the British and Hungarian peoples,

Having regard to the Agreement for Co-operation in the fields of Applied Science and
Technology between the two Governments signed on the 9th day of August 1967.2

Being resolved to take account of and to apply the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on the Ist day of
August 1975; 3

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall develop further their relations in the field of education
and science by:

(a) promoting and supporting direct co-operation. exchanges and joint research projects
between the Academies. research institutes and institutions of higher education in the
two countries;

(b) encouraging and facilitating the development of Hungarian Studies in Britain and
British Studies in Hungary including the teaching of language and literature:

'Came into force on 1 July 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the domestic legal requirements, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 39.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(c) encouraging and supporting visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research:

(d) granting scholarships to students, post-graduates and post-doctoral fellows from the
other country,

(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(f) encouraging and facilitating direct co-operation between publishers, cultural and
educational specialists and institutions and the exchange of text books, reference
books and other works of scholarship with a view to achieving a more complcte
knowledge and ensuring an accurate presentation of the other country:

(g) encouraging and facilitating co-operation and the exchange of information between
experts of both countries on the possibility of mutual recognition of diplomas,
scientific degrees and other academic qualifications.

ARTICLE II

I. Each Contracting Party shall contribute to the establishment of a co-operative science
and technology research and development programme. The size and scope of the
programme, as well as all conditions pertaining thereto, shall be determined by mutual
agreement. The first programme is appended to this Agreement as Annex 1. Succeeding
programmes shall be arranged at regular intervals before the expiry of each programme
period.

2. The Contracting Parties shall facilitate the further broadening of scientific exchanges
and co-operative research and development on problems of mutual interest, including
those related to the latest scientific advances. To this end they shall encourage and support
direct co-operation between scientific and technological research institutions, enterprises
and institutions of higher learning as well as between individual scientists, researchers and
specialists of the two countries, through:

(a) joint programmes of scientific research and collaboration between institutions of
research including laboratories and experimental stations;

(b) the organisation of visits to scientific laboratories and institutions and exchanges of
scientists for post-graduate study and research,

(c) the exchange of information on scientific research in the two countries, the
organisation of meetings, seminars, exhibitions and conferences, and the preparation
of joint studies in subjects of mutual interest:

(d) collaboration in the field of medicine and health as well as direct co-operation between
medical research institutions;

(e) the translation and publication of scientific and medical literature.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall develop further their co-operation, as well as direct
contacts, in the fields of literature, music, art, cinematography, television and video, radio

Vol. 1639, 1-28173



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

and publishing, theatre, museums, libraries, archives and in other cultural activities by
encouraging and supporting:

(a) visits of writers, composers, artists, film-makers, and of other individuals engaged in
cultural and creative activities in order to exchange ideas and experience;

(b) visits for the exchange of information and the collection of specialised materials in the
field of the preservation and restoration of artistic and historical objects and in the
conservation of sites and monuments;

(c) visits of artists and theatrical, musical and dance companies, orchestras and other
artistic groups;

(d) the organisation of exhibitions of art, culture, historical heritage, education and
science;

(e) the translation and publication of works of literature, art and culture of the other
country for example by visits of writers and translators of literary works and by
meetings of publishers;

(f) contact between publishers of encyclopaedia with a view to ensuring accurate
presentation of the two countries in encyclopaedia and other materials;

(g) the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the performing arts of
the one country of the dramatic and musical works of authors and composers of the
other country;

(h) development of co-operation in the field of cinematic art including contacts between
film-makers, exchange of feature, documentary, scientific and animated films, joint
production films and participation in film festivals;

(i) the organisation in the one country of cultural and artistic manifestations of the other
country to mark cultural anniversaries or other significant occasions;

(j) the exchange of books, publications, articles and information between museums,
publishing houses, libraries, and other institutions of culture.

ARTICLE IV

The Contracting Parties desiring wider dissemination and popularisation of the
cultural values in their respective countries have agreed that each may establish a cultural
centre in the country of the other. The provisions for setting up of such cultural centres are
the subject.of a Memorandum of Understanding between the Contracting Parties
appended to this Agreement as Annex 2.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall facilitate access by visitors under the provisions of this
Agreement to archives, libraries, museums, cultural centres and reading rooms in the
receiving country.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations and radio and television organisations as well as newspaper and
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periodical publishers of the two countries, in addition to the exchange of visits of
journalists and reporters.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events and the development oftourism between the two countries.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
country.

ARTICLE X

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end shall conclude for fixed periods
programmes of activities and exchanges and agree the financial and other provisions for
carrying them out. Their content shall be agreed at a meeting of representatives of the
Contracting Parties to be held before the expiry of each period. The negotiations will be
held alternately in the two countries. More frequent review meetings may be held by
mutual agreement.

ARTICLE XI

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the territory of the Contracting Party where they take place.

ARTICLE XII

The Contracting Parties shall encourage the broadest participation in and support by
non-governmental as well as governmental institutions for programmes and activities
covered by this Agreement, and shall encourage also the establishment under the
programmes of direct links among non-governmental and governmental organisations.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARTICLE XIII

I. Each Contracting Party shall notify the other as soon as possible through the
diplomatic channel, of the completion of the domestic legal requirements for the entry into
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force of the present Agreement; the Agreement shall enter into force on the date of the last
notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter it shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice to the other of termination.

Done in duplicate at Budapest this ninth day of March 1987 in the English and
Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]
GEOFFREY HOWE

For the Government
of the People's Republic of Hungary:

[Signed]
VARKONYI PTER
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ANNEX I

CO-OPERATIVE SCIENCE AND TECHNOLOGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT PROGRAMME BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE

PERIOD I APRIL 1987 TO 31 MARCH 1988

In accordance with Article !1 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Hungarian
People's Republic on Co-operation in the Fields of Education. Culture. Science and
Technology signed at Budapest on 9 March 1987, the two Governments (hereinafter
referred to as "the Parties") will undertake the following Co-operative Science and
Technology Research and Development Programme (hereinafter referred to as -the
Programme") for the period I April 1987 to 31 March 1988.

I. TOPICS PROPOSED FOR CO-OPERATION

The Parties discussed and adopted the attached list of research topics proposed for the
period I April 1987 to 31 March 1988.

11. FORMS OF CO-OPERATION
1. The Parties will encourage the implementation of joint research projects of mutual
interest and to this end will:

(a) arrange short-term professional visits of participating scientists and other experts;

(b) award scholarships for research and study for participants from the other country:

(c) facilitate the exchange of documentation and information;

(d) facilitate the organisation of bilateral scientific symposia.

Ill. JOINT RESEARCH PROJECTS
The Parties agreed that the joint research projects will operate according to the

following guidelines:

I. A joint research project means an activity carried out by the co-operating institutions
on the basis of mutual interest and for the attainment of scientific aims determined in
advance.

2. Joint research projects will be formulated in common by the co-operating institutions
in the two countries and will be submitted for approval to the institutions designated
as executive agencies for the implementation of the Programme.

3. A joint research project proposal will normally include:

(a) a detailed description of the proposed project and its objectives;
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(b) the names of the institutions co-operating in the project;

(c) curricula vitae of persons principally responsible for the project in each of the
co-operating institutions;

(d) the expected duration of the project;

(e) a proposed schedule of visits necessary for the execution of the project;

(f) a financial plan.

4. The direct costs of research and related activities will normally be covered by the
co-operating institution in which they take place.

5. In accordance with laws and regulations in force in the two countries the participating
institutions will, by joint agreement in each particular case, decide on the assessment
and publication of the joint work. The utilisation of possible patents requires also a
written approval in conformity with the laws of the two countries.

Information resulting from co-operation (including that of commercial value), and
scientific and technological information obtained through the exchange of
information will not be transferred to a Third Party except by the joint consent of all
partners participating in scientific and technological co-operation.

IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL CONDITIONS OF CO-OPERATION

A. Administrative Conditions
I. For the purpose of short term professional visits envisaged under paragraph l(a) of
Section I, the Parties will mutually provide 100 days of stay annually, for not less than
7 days and not more than 14 days each.

2. For scholarships envisaged under paragraph 1(b) of Section II, the Parties will
mutually grant 17 months of scholarships annually, each scholarship to last for not less
than 3 months.

3. The short-term visits and scholarships envisaged under paragraphs 1(a) and 1(b) of
Section 11 will be administered as follows:

(a) Persons travelling to the other country under the Programme will be nominated by the
sending Party for acceptance by the receiving Party. All nominations shall normally be
sent to the other Party at least four months before the proposed visit. Forms will be
supplied by the receiving Party. The Hungarian Party will submit nominations to the
British. Embassy in Budapest and the British Party to the Hungarian Embassy in
London.

(b) For each nominated candidate the following information will be provided: a detailed
curriculum vitae, including full name of the candidate, place and date of birth,
mother's maiden name, permanent address, qualifications, present position, address
of employer, knowledge of languages and list of publications where appropriate, in
addition to a detailed plan of proposed study or research. This plan should state, as far
as possible and in order of priority, the institutions which the candidate wishes to visit.
In the case of long-term visits, study or research will be principally at a single
institution.
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The curriculum vitae as well as the plan of study or research will be submitted in five
copies, with one photo of the candidate attached, and in the case of candidates for
long-term scholarships a medical certificate will be required.

(c) The Parties will endeavour to give notification of their acceptance or non-acceptance
of candidates as soon as possible and not less than eight weeks before the proposed
arrival date. The Parties will inform each other of the exact date and place of a
candidate's arrival not less than two weeks in advance.

(d) In cases where the receiving Party cannot accept the candidate, the sending Party has
the right to propose the candidate for another date and/or another topic, or to
nominate another person.

(e) Both Parties will facilitate access to scientific institutions, libraries, archives,
collections and museums as well as visits to enterprises by persons travelling under this
Programme.

(f) The duration of stay of scholarship-holders nominated under paragraphs 1 (a) and 1 (b)
of Section 11 may be extended by mutual decision of the Parties.

(g) All visitors under this Programme are subject to the- laws and regulations of the
receiving country concerning foreigners.

B. Financial Provisions
I. The sending Party will cover the travel expenses between the two capitals. The
receiving Party will be responsible for internal travel expenses required for the successful
accomplishment of the candidate's approved study plan.

2. In case of need, the receiving Party will be responsible for medical and dental expenses,
according to the obligations entered into under the UK/Hungary Health Co-operation
Agreement signed in Budapest on the first day of November 1978 .1
3. The living expenses of persons travelling under paragraphs I(a) and 1(b) of Section 11

will be paid by the receiving Party as follows:

(a) in the case of visits under paragraph I(a):

in Hungary:
350 Ft daily allowance and free accommodation in hotels of good quality, with
breakfast;

in U.K.:
£18 daily allowance and free accommodation in hotels of good, but not luxury quality,
with breakfast.

(b) in the case of scholarship holders under paragraph I(b):

in Hungary:
5500 Ft monthly scholarship and free accommodation;

in U.K.:
£420 monthly scholarship to cover maintenance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1160, p. 51.
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V. GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of the Programme will not preclude either Party from organising
mutually acceptable exchanges in the fields of science and technology.

2. Both Parties will, by arrangement in each case, render assistance with the programmes
of specialist visitors from the other country whose expenses are met by the sending Party.

3. For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the British Council. and for the Government of the Hungarian People's Republic the
International Cultural Institute, are designated as executive agencies for the
implementation of the Programme. These executive agencies will maintain contact through
diplomatic channels.

4. The Programme will be carried out in accordance with the laws and regulations in force
in the two countries.
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ATTACHMENT
TO BRITISH-HUNGARIAN SCIENCE AND TECHNOLOGY RESEARCH AND

DEVELOPMENT PROGRAMME

I. PARTNERS ON BOTH SIDES HAVE BEEN SUGGESTED AND WILL BE
CONSULTED FOR THE FOLLOWING RESEARCH TOPICS

I. The genetic analysis of sex determination of the bisexual nematode c. remanei.

2. Utilisation of synthetic and natural supporters in cancer chemotherapy.

3. Research and development of medical-biological instruments, development of
intelligent instruments.

4. Electrochemical synthesis of organic compounds.

5. Hydrological research: water quality control, development of methods for water
analysis. water supply and sewage. development of water and waste water treatment
technologies.

6. Nature conservation management: problem of agricultural areas.

7. Biotechnology: embryo transplantation, embryo halving, cloning, gene manipulation,
sex determination of embryo, in-vitro method of insemination, artificial insemination,
deep-freezing of sperm, assessment of chromosome in cattle.

8. Research for establishing or improving combined food preserving methods
(assessment of the equivalence of the different combined preserving methods,
determination of the keeping quality of foodstuffs and establishing methods for forecasting
of keeping quality.)

9. Production of non-traditional ceramic basic materials (nitride, oxide-nitride, nitride-
carbide type ultra-disperse powders). as well as of wear-resistant thin sheets formed from
them, their surface-ceramic and electron-structural investigation, identification of
relations between structure and properties.
10. Reduction of degradation occurring during plastics processing as well as
development of plastic and stabilizers of higher stress resistance.

II. Research on human retroviruses.

12. Treatment of aneurysm-rupture and consecutive vasopasm.

I1. A BRITISH PARTNER HAS STILL TO BE SUGGESTED FOR THE
FOLLOWING RESEARCH TOPIC:

I. Corrosion prevention of buildings, cathodic protection. intercrystalline and stress-
corrosion tests.
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II!. THE FOLLOWING TOPICS WILL BE MUTUALLY CONSIDERED
FURTHER:

I. Automatic control and form recognition systems.

2. The utilisation of the optical model for the description of elastic and charge transfer
neutron collisions on nuclei.

3. The development of thin layer activation methods done by low-energy accelerators for
surface abrasion treatment.

4. Development of biotechnological instruments, including peristaltic pumps.

5. Technological modelling, reaction-kinetic and thermodynamic discussion of slice-
technological operations.

6. Development of carbon-fibre reinforced, thermoplastic materials according to the
application demands.

7. (a) Purification, concentration, lyophilization and filling into vials of bioactive,
aqueous solutions (eg. interferon, interleakin, insulin, enzymes) under sterile
conditions up to a volume of 200.

(b) Production and purification of human interferon and interleakin.

8. Production of monoclonal antibodies, development of hybridoma clones.

9. Plastic deformation, hydrostatic metal deformation, application of finite elements
method in the verification of metal-deformation problems.

10. CAD. automatisation of manufacturing.

II. Fuzzy evaluated structures in engineering.

12. Application of corroding inhibitors in petrochemical industry.

13. (a) Computer aided traffic routing and centralised maintenance of
telecommunication networks.

(b) Telematics (including teletext. tele-conference. teleprinting etc) services and
packet switching network.

14. Biological science especially enzymology and plant and bacterial genetics.

15. The chemistry of pesticides.

16. Renewable sources of energy.

17. Engineering and science education.
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ANNEX 2

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY
CONCERNING THE MUTUAL ESTABLISHMENT OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of Hungary (hereafter "The Contracting
Parties ') have agreed that with reference to Article IV of their agreement on co-operation
in the fields of education, culture, science and technology they may on the basis of
reciprocity establish a cultural centre in the other country, each at a time of its own
choosing.

I. With the establishment of the two centres the Contracting Parties aim to develop their
co-operation in the field of education, culture, science and technology; to acquaint and
popularise the cultural values of their countries on as wide a scale as possible; and mutually
to promote information about the political, economic, cultural, scientific and technological
life of their countries.

2. The two cultural centres will carry out such activities as the following:

(a) Making available to the public educational, cultural, scientific and technological
books and publications for reference or loan,

(b) Organising educational, cultural, scientific and technological events, lectures.
exhibitions and film and video shows;

(c) Organising the teaching of their own language and making available teaching
materials in order to promote its teaching.

3. The Cultural Centre of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Hungary will operate under the direction of the British Council and in accordance with the
laws and regulations in force in Hungary and the Cultural Centre of the People's Republic
of Hungary in the United Kingdom will operate under the direction of the Hungarian
Ministry of Culture and Education and in accordance with the laws and regulations in
force in the United Kingdom.

4. With effect from I April 1987. the British Cultural Institute will be named "' The British
Council". and this title will be used on notice-boards and in correspondence. Until the
questions referred to in Article 5 of this memorandum have been resolved, the British
Cultural Centre will operate in the building of the British Embassy in Budapest. The
Hungarian Embassy in London may also carry out activities with the character of a
cultural centre until the resolution of the questions referred to in Article 5.

5. The acquisition of suitable premises for the two cultural centres, their financial
provisions and other matters relating to their establishment and operation will be agreed
later between the appropriate British and Hungarian authorities.
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6. The public will have free access to the books and publications of each cultural centre
as well as to any educational, cultural, scientific and technological manifestation which
may be organised at each cultural centre.

7. The two cultural centres will carry out their activities on their own premises but may
organise similar events outside their premises in consultation with the appropriate
authorities of the host country.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

OKTATASI, KULTURALIS, TUDOMANYOS tS TECHNOL6GIAI
EGYDTTMUKODtSI EGYEZMENY NAGY-BRITANNIA tS
1tSZAK-IRORSZAG EGYESULT KIRALYSAG KORMANYA 1tS A
MAGYAR N]tPKOZTA&RSASAG KORMANYA KOZOTT

Nagy-Britannia 6s Iszak-rorsmig Egyesillt Kirilysig Korminya 6s a Magyar
N~pk6ztirsasig Korminya /a tovibbiakban "a Szerz6d6 Felek "/

er6siteni 6hajtva a k~t orszig k6z6tti k6lcs6n6s bizalmat 6s a barti kapcsolatokat;

megel~ged~ssel nyugtizva a cserekapcsolatokban az ut6bbi 6vek sorin mutatkoz6
kedvez6 fejl6dest:

fejleszteni kivinva kulturilis kapcsolataikat, s tovibbi er6feszitesekre keszen a ket
orszag k6z6tti oktatisi, kulturilis. tudominyos 6s technol6giai egyiittmaik6d~s teriilet~n
t6rt~n6 el6rehaladis c~Ijib61;

abban a meggy6z6desben. hogy a fent emlitett &s mis terileteken megval6sul6 csere 6s
egyiittmiik6d~s hozzijirul a brit 6s a magyar n~p k6z6tti jobb k6lcs6n6s megismer~shez 6s
megert~shez:

tekintetbe v~ve a k~t Korminy k6z6tt 1967. augusztus 9-4n aliirt egyuttmuk6dsi
egyezmenyt az alkalmazott tudominyok 6s a technol6gia terfiletn:

elhatirozva. hogy figyelembe veszik 6s alkalmazz~k az Eur6pai Biztonsigi 6s
Egyttmuk6dsi Ertekezlet 1975. augusztus I-n Helsinkiben aliirt Zar6okminyinak
rendelkez~seit;

a k6vetkez6kben illapodnak meg:

I. CIKK

A Szerz6d6 Felek tovibbfejlesztik oktatisi 6s tudominyos kapcsolataikat az alibbiak
szerint:
a./ el6segitik 6s timogatjAk a k6t orszAg akad6miai. kutat6 int6zetei 6s mis fels6oktatisi

int~zm~nyei k6z6tti. k6zvetlen egyuttmiik6d~st. cser6ket 6s k6z6s kutatisi
programokat:

b./ bitoritjAk 6s el6mozditjak az anglicisztikai tudominyok magyarorszigi, illetve a
magyarsigtudominyok nagy-britanniai fejleszt s~t, bele~rtve a nyelv 6s az irodalom
oktatisit:
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c./ bitoitjfk s tfmogatjik egyetemi tanirok. oktat6k, szakembcrek is tanirok
Iatogatisait 6s k61cs6n6s utazisit v61em6ny- 6s tapasztalatcsere. el6adisok tartisa,
tanitis 6s kutatis folytatisa c61jib6:

d./ 6szt6ndijakat adominyoznak a misik orszigb6l6rkez6 egyetemi hallgat6k. egyetemet
v~gzettek s doktori fokozattal rendelkez6 kutat6k szimAra,

e./ bitoritjik 6s el6mozditjik az egyuttmak6d6st 6s a cser6t az oktatisi m6dszerek 6s
anyagok teruleten;

./ bitoritjAk 6s cl6mozditjik a kiad6k, a kulturilis s oktatisi szakemberek. valamint az
int~zm6nyek k6z6tti k6zvetlcn egyittm~k6d~st, illetve a tank6nyvek. a k6zik6nyvek
6s mis tudominyos mOvek cser~j6t abb61 a c61b6. hogy teljesebb ismeretekkel
rendelkezzenek a misik orszigr6l 6s biztositsik a misik orszig hiteles bemutatisit;

g./ bitoritjik &s megk6nnyitik az egyiittmiik6d6st 6s az informici6cser~t a k6t orszig
szak6rt6i k6z6tt a diplomik. a tudominyos fokozatok 6s mis akad6miai min6sit~sek
k61cs6n6s elismer6s6nek lehet6s~geir61.

II. CIKK

I./ A Szerz6d6 Felek k6zremdik6ndnek tudominyos &s technol6giai kutatisi 6s
fejleszt6si egyiittmiIk6d6si program 16trehozisiban. A program nagysigit s terjedelm6t.
valamint az 6sszes ezzel kapcsolatos felt6telt k6lcs6n6s megillapodissal hatirozzik meg.
Az els6 program az Egyezm~ny I. sz. mell6klete. Az egymist k6vet6 programokr6
rendszeres id6k6z6nk6nt, az adott program lejirta el6tt illapodnak meg.

2./ A Szerz6d6 Felek el6mozditjik a k61cs6n6s 6rdekl6disre szimot tart6 k6rd6sekben
a tudominyos cser~k, valamint az egyittmuk6d6sen alapul6 kutatis s fejleszt6s tovibbi
b6vit&s~t. bele6rtve a Icgujabb tudominyos el6rehaladissal 6sszef6gg6 feladatokat. Ebb61
a c6lb6l bitoritjAk 6s timogatjik a k6zvetlen egyuttmuk6dist a k6t orszag tudominyos
es technol6giai kutatisi int&minyei, villalatai s fels6foku tanint~zetei, valamint az egyes
tud6sok, kutat6k 6s szakirt6k k6z6tt az alibbiak utjin:
a./ kutat6 intezm6nyek-beleirtve a laborat6riumokat 6s a kis&rleti illomisokat-

k6z6tti, k6z6s tudominyos kutatisi programok &s egyuttmuk6d6s;
b./ tudominyos laborat6riumok 6s int6zm6nyek meglitogatisinak megszervezise,

valamint tud6sok cser~je posztgraduilis tanulminyok 6s kutatisok folytatisa
cM1jib61.

c./ a kt orszAg tudominyos kutatasaira vonatkoz6 informici6k cser6je. tovabba
talilkoz6k, szeminiriumok, kiillitisok 6s konferenciik szervez6se. valamint
k6lcs6n6s &rdekl6d~sre szamot tart6 t6mikban k6z6s tanulminyok k6szitese:

d./ az orvostudominy 6s az eg~szs6giigy teruiit6n t6rt6n6 egyutmik6d6s, valamint az
orvostudominyi kutat6 intezetek k6z6tti, k6zvetlen kooperici6;

e./ tudominyos 6s orvosi szakirodalom forditisa s kiadisa.

III. CIKK

A Szerz6d6 Felek tovibbfejlesztik egyiittmtik6d~sbiket &s k6zvetlen kapcsolataikat az
irodalom. a zene. a miv~szetek. a fi1mmiiv~szet. a televizi6 6s a video, a ridi6 &s a kiad6i
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tev~kenys~g. a szinhAzak. a muzeumok. a k6nyvtirak. a lev~ltirak 6s mis kulturlis
tevekenys~gek teriilet~n. bitoritva 6s timogatva:

a.! az ir6k. a zeneszerz6k. a muviszek. a filmmilveszek 6s mis. kulturilis 6s alkot6
tev6kcnys6get kifejt6 szemelyis~gek I:togatisait v~lem6ny- &s tapasztalatcsere
celj~ib61:

b./ az informfci6csert 6s a szakanyagok gyijt~s~t szolgMI6 htogatisokat a mfiv~szi 6s
t6rtenelmi tirgyak meg6rz~se 6s helyreillit~isa, valamint az emlkhelyek 6s miuemlkkek
fenntartsa teriilet~n,

c./ a muv6szek. valamint a szinhfzi. zenei 6s tincegyuttesek, a zenekarok 6s mits
mbv6szeti csoportok Iftogatisait:

d./ miv~szeti. kulturilis. a t6rt~nelmi 6r6ks~ggel foglalkoz6. oktatisi s tudominyos
killitfisok szervez~skt,

e./ a masik orszig irodalmi, mv~szeti 6s kulturilis muveinek leforditisit 6s kiadisit
t6bbek k6z6tt ir6k 6s mufordit6k litogatisai, valamint kiad6k talilkoz6i rev~n:

f./ a lexikonkiad6k k6z6tti kapcsolatokat annak &rdek~ben. hogy biztositsik a k~t orszig
hiteles bemutatisit a lexikonokban s mis anyagokban;

g./ az el6ad6mivtszetek terin az egyik orszig muv~szeinek s tirsulatainak
repertoirjaiban a misik orszig ir6i 6s zeneszerz6i szinpadi 6s zenemtiveinek felv~teIlt:

h./ a filmmuv~szetek terilet~n az egyittmukod~s fejleszts~t. belertve a filmmav~szek
k6z6tti kapcsolatokat, valamint a j:tk-, dokumentum-. tudominyos s rajzfilmek
cser~j6t. illetve a filmek k6z6s gy~rtisist 6s a filmfesztivilokon val6 rszv~telt:

i./ sajit orszigukban a misik orszig kulturilis 6s mav~szeti rendezvinyeinek
megszervez~s~t a kulturilis Mvfordul6kr61 6s mis jelent6s esem6nyekr61 vaI6
megemlkez~s c~ljib61;

j./ k6nyvek. kiadvinyok, cikkek 6s inrormici6s anyagok cserej~t muzeuruok. kiad6k,
k6nyvtirak 6s mis kulturilis intzm~nyek k6z6tt.

IV. CIKK

A Szerz6d6 Felek a kulturilis 6rt~kek orszigaikban t6rt~n6. szdesk6ribb
terjeszts&nek 6s n~pszeriisit6s~nek 6hajit6 vezetve megillapodnak. hogy k61cs6n6sen
kulturilis k6zpontot hozhatnak Itre a misik orszigban. E kulturalis k6zpontok
felillitAsinak felt6teleit a Szerz6d6 Felek k6z6tti kul6n Egyet~rt~si Megillapodis
tartalmazza, amely az Egyezmeny 2. sz. mellklete.

V. CIKK

A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik a jelen Egyezm~ny rendelkez~sei keret~ben 6rkez6
lAtogat6k szimira a fogad6 orszig levltirainak. k6nyvtirainak. muzeumainak.
kulturilis k6zpontjainak s olvas6termeinek hasznilatit.

VI. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritjAik a kt orszg hirugyn6ks~gei, sajt6szervei. ricdi6 6s
televizi6 szervezetei, valamint hirlap- 6s foly6irat kiad6i k6zvetlen egyittmik6ds~t.
valamint az ujsagir6k 6s a tud6sit6k cserelatogatisait.
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Vil. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritjik a k~t orszag fiataijainak kapcsolatait 6s ifjusigi
szervezeteinek k6zvetlen egybttmak6d6s~t.

Viii. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritjik sportszervezeteik egyuttmak6d6s6t, a sportesemenyeken
va16 reszvetelt 6s a k6t orszfig k6z6tti turizmus fejIeszt6s~t.

IX. CnKK

A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik ajelen Egyezm6nyben tirgyalt teraileteken a Szerz6d6
Felek orsz~giban megtartisra kcral6 szeminiriumokon. fesztiv' lokon, versenyeken,
konferenci:ikon. szimpoziumokon 6s talIlkoz6kon vaI6 r6szv6telt.

X. CIKK

A Szerz6d6 Felek minden t6lak telhet6t megtesznek annak 6rdek~ben. hogy
biztositsAk az Egyezm~ny v~grchajt~lsit. 6s ebb6l a c61b6I meghatarozott id6szakokra
sz616 munka- 6s csereprogramokat k6tnek, tovibb:i megegyeznek az e programok
megval6sitAsAhoz szuiksiges p~nziigyi 6s egyb fetftelekben. Tartalmukr6l a Szerz6d6
Felek kepvisel6inek tahilkoz6jin illapodnak meg, amelyet az adott program lejirta el6tt
tartanak meg. A tirgyalisokat felviltva tartjAk a k6t orszigban. Gyakoribb. a
programokat 6rtike16 tahilkoz6k kb1cs6n6s megillapodis alapjin tarthat6k.

XI. CIKK

Az Egyezm6nyben felsorolt minden tev6kenys6gnek 6sszhangban kell lennie azon
Szerz6d6 F61 teriilet6n hatilyos t6rv~nyekkel &s rendelkez6sekkel, ahol a tev6kenys6gre sor
kerul.

XII. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritj~k mind a nem korminyzati, mind pcdig a korm~nyzati
int~zm~nyek legszlesebb r~szvtelkt az Egyezm~nyben foglalt tev~kenys~gekben 6s
programokban. valamint ezen int&zm~nyek e tev~kenys~g~nek 6s programoknak nyujtott
timogatisit, tovibbi c programok keret&ben ugyancsak bitoritjik a nem korminyzati 6s
a korminyzati szervezeteik k6z6tti, k6zvetlen kapcsolatok Itesit~sit. Ezek a kapcsolatok
magukba foglalhatjAk Megillapodisok k6t~skt a k61cs6n6sen el6ny6s tev~kenys~gi
ter6leteken.

XIII. CnKK

./ A Szerz6d6 Felek diplomiciai uton 6rtesitik egymist a iehet6 legr6videbb id6n belil
az Egyezm6ny hatfilyba 161ps6hez szuks6ges, bels6jogi eljiris befejez6s6r61; az Egyezm6ny
az utols6 &rtesit6s napjin 16p hatilyba.

2./ Az Egyezm6ny 6t 6vig marad hatilyban 6s hatilya mindaddig meghosszabbodik, mig
valamelyik Szerz6d6 F61 hat h6napos hatirid6vel irisban fel ner mondja.
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K6szuIt kt p~ldinyban, Budapesten az 1987. 6v mircius h6napjinak 9. napjfln angol
es magyar nyelven, mindk6t nyelvui sz6veg egyarint hiteles.

Nagy-Britannia 6s lszak-Irorszdg
Egyesiilt KirAlysAg Kormr.nya nev6ben:

[Signed - Signel

GEOFFREY HOWE

A Magyar NApkozt rsasig
Kormidnya nev6ben:

[Signed - Signel

VARKONYI PRTER
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I.SZ. MELLEIKLET

NAGY-BRITANNIA ES ILSZAK-IRORSZAG EGYESOLT KIRALYSAG
KORMANYANAK IS A MAGYAR NiPKOZTARSASG KORMANYANAK

AZ 1987. APRILIS 1. ES 1988. MARCIUS 31. KIZOTTI IDOSZAKRA TERJEDo
TUDOMANYOS ES TECHNOLOGIAI KUTATASI ES FEJLESZTFSI

PROGRAMJA

Nagy-Britannia is Eszak-lrorsz~g Egyesfilt Kirilysig Korminya is a Magyar
N~pk6ztirsasig Korminya 1987. mircius 9-6n ahiirt Oktatisi, Kulturilis, Tudominyos
es Technol6giai Egyittmk6d~si Egyezm~nye 11. cikk6vel 6sszhangban a kit korminy /a
tovibbiakban "a Felek "/ elhatirozta, hogy a k6vetkez6 tudominyos is technol6giai
kutatisi is fejleszt~si programot /a tovibbiakban "a Program "/ val6sitjik meg az 1987.
iprilis I-t61 1988. mircius 3 1-ig terjed6 id6szakban.

1. Az egyfittmilk6disre javasolt t~mik:

A Felek megtirgyaltik is elfogadtik a mell~kelt kutatisi t~majegyz~ket, amely az
1987. Aprilis I. is az 1988. mircius 31. k6z6tti id6szakra sz61.

11. Az egyfittmik6dks formii:

./ A Felek timogatjik a k61cs6n6s irdekek figyelembevtelkvel kidolgozott koz6s
kutatisi tervek v~grehajtisit is ennek 6rdek~ben:

a./ az egyuttmuik6d~sben r~szt vev6 tudominyos kutat6k is szakemberek sz~mira r6vid
id6tartamu szakmai litogatisokat biztositanak;

b./ kutat6i is tanulminyi 6szt6ndijakat adominyoznak a misik orszAg
illampolgirainak,

c./ el6segitik a dokumentici6- is informici6csert;

d./ el6segitik ktoldalu tudominyos szimp6ziumok szervez~s~t.

III. K6zos kutatisi programok
A Felek megillapodtak abban, hogy a k6z6s kutatisi programok az alibbi irinyelvek

alapjin mfik6dnek:

1./ A k6z6s kutatisi program az egyiittmiik6d6 int6zm~nyek k6lcs6n6s irdekeit
figyelembevev6, el6re meghatirozott tudominyos ci! elri&se 6rdek~ben v~gzett
tev~kenys~g.

2./ A k6z6s kutatisi programokat a kit orszAg egyiittmiik6d6 int6zm~nyei k6z6sen
dolgozzik ki 6sj6vfihagyis c,6jib61 a Program v~grehajtisi~rt felel6s intzm~nyekhez
nyujtjik be.

3./ A k6z6s kutatisi programjavaslatnak iltaliban a k6vetkez6ket kell tartalmaznia:

a./ a javasolt program r~szletes leirisit is c6ljait;
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b./ a programban egyfittmfik6d6 int6zm~nyek megnevez~st;

c./ azon szem61yek adatait, akik az egyaittmiik6d6sben 6rintett int6zm6nyekben
els6sorban felel6sek a program6rt;

d./ a program varhat6 id6tartamit;

e./ a program virhato megval6sitisihoz sztiks6ges litogatisok javasolt atemez6s6t;

f./ a p&nzugyi tervet.

4./ A kutatis 6s az ahhoz kapcsol6d6 tev6kenys~gek k6zvetlen kb1ts~geit iltaliban az az
egyuttmuik6d6 int6zm6ny fedezi, amelyikben azok megval6sulnak.

5./ A k6z6s munka eredm6nyeinek 6rt6ke&s&r61 &s publikilisir6 a k6t orszigban
6rv6nyben 16v6 t6rv6nyeknek 6s rendelkez~seknek megfelel6en a reszt vev6
int6zm6nyek esetenk6nt, k6z6s megillapodis alapjin d6ntenek. Az esetleges
szabadalmak hasznositisihoz ugyancsak el6zetes irfsbeli hozzjirulis szciks6ges a kt
orszAg t6rv~nyeinek megfelel6en.

Az egyfittmuk6d6s eredm6nyt k6pez6 informici6t /bele6rtve a kereskedelmi 6rt6ket
k6pvisel6ket is/, valamint az informici6csere utjin nyert tudominyos 6s muiszaki
informiciot harmadik f61 r6sz6re nem adjik it, kiv6ve ha ahhoz a tudominyos 6s
muszaki kooperici6ban r6szt vev6, 6sszes partner hozzijirul.

IV. Az egyfittmfik6des adminisztrativ is p6nzuigyi feltitelei:

A./ Adminisztrativ feltetelek:
I./ A Felek a II. fejezet 1/a pontjiban el6irfnyzott r6vid id6tartamu szakmai litogatisok
c~ljira k6lcs6n6sen 6vi 100 tart6zkodisi napot biztositanak, egy-egy litogatis id6tartama
nem lehet 7 napnil r6videbb, illetve 14 napnil hosszabb.

2./ A Felek a 11. fejezet i/b pontjiban el6irinyzott 6szt6ndijakra k6lcs6n6sen 6vi 17
6szt6ndijas h6napot biztositanak, egy-egy 6szt6ndij id6tartama nem lehet 3 h6napnil
r6videbb.

3./ A H. fejezet I/a Es I/b pontjaiban el6irinyzott rovid id6tartamu litogatisok 6s
6szt6ndijas tanulminyutak lebonyolitisa a k6vetkez6k6ppen t6rt6nik:

a./ A Program alapjin a misik orszigba utaz6 szem61yeket a kWld6 F61 jel6i a fogad6
F61nek eifogadisra. A jel616seket legalibb n~gy h6nappal a javasolt Iftogatis
id6pontja el6tt meg kell kuldeni a mfsik F61nek. A nyomtatvinyokat a fogad6 F&I
biztositja. A brit F61 a londoni magyar nagyk6vets6gre, a magyar F61 a budapesti brit
nagyk6vets6gre juttatja el a jel6l6seket.

b./ Minden egyesjel61tr61 a k6vetkez6 inform~ci6kat kell megadni:

r6szletes 61etrajzot, bele~rtve a jel61t teijes nev6t, szil1et6si hely6t 6s idej6t, anyja
leinykori nev~t, illand6 lakcim6t. tudominyos fokozatait, jelenlegi beosztisft,
munkahelye cim6t. nyelvismeret6t 6s amennyiben szuiks~ges publikici6i jegyz6k6t,
valamint a javasolt kutatfs vagy tanulminy r6szletes munkaterv6t. E munkaterv-
amennyire lehets6ges 6s fontossigi sorrendben-tartamazza azoknak az
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int~zm~nyeknek a nev~t, amelyekben a jel61t Itogatist kivin tenni. Hosszu
id6tartamu lItogatisok eset~ben a tanulminyokra vagy a kutatisra lehet6skg szerint
egy int~zm~nyben kerilj6n sor.

Az iletrajzot a tanulminyi vagy kutatisi tervvel egyfitt 6t pOldinyban kell elk~sziteni,
csatolni kell hozzA egy f6nyk6pet a jel6itr6I, tovibbi hosszu id6tartamu 6szt6ndijakra
jel61tek esetwben orvosi igazolis is sziiks ges.

c./ A Felek t6rekednek arra, hogy a lehet6 leggyorsabban, de legkevesebb nyolc h~ttel a
javasolt 6rkezes id6pontja el6tt tij~koztatist adjanak a jel6lt elfogadisirof vagy
elutasitisir6. A Felek legalibb k~t h~ttel koribban tijkoztatjak egymist a jel6ltek
6rkez~s~nek pontos idej~r61 6s hely&r61.

d./ Olyan esetekben, amikor a fogad6 F6l a jel6ltet nem tudja fogadni, a kiild6 F61nek
jogiban ill a jel61tet egy misik id6pontra 6s /vagy egy misik t~mira javasolni, vagy
egy misik szem~lyt jel6lni.

e./ Mindk~t F6l megk6nnyiti a Program alapjin utaz6 szem~lyek szimira a tudominyos
int~zm~nyekhez, k6nyvtirakhoz, levltirakhoz, gyfijtem~nyekhez 6s muzeumokhoz
val6 bejut~st, valamint iizemek litogatisit.

./ A II. fejezet I/a 6s I/b pontjai alapjin jel61t 6szt6ndijasok tart6zkodisi ideje a Felek
k6z6s d6nt~se alapjin meghosszabbithat6.

g./ A Program alapjin erkez6 litogat6kra a fogad6 orsz7g kfilf'6ldi illampolgirokra
6rv~nyes t6rv~nyei &s rendelkez~sei vonatkoznak.

B./ Penzizgyi feltetelek
I./ A kfild6 Fl fedezi a k~t f-6viros k6z6tti utazis k61ts~geit. A fogad6 F61 fedezi. a
fogadott szem~ly j6vihagyott munkaterv~ben foglalt feladatok sikeres megval6sitisihoz
szuks~ges, orszgon belhili utaztsok k61ts~geit.

2./ Sz6ks~g eset~n a fogad6 F6l fedezi az orvosi 6s fogorvosi ellitis k6lts6geit a brit-
magyar Eg~szs~guigyi Egyattmfk6d~si Egyezm~ny rendelkez~seinek megfelel6en. amelyet
1978. november I-6n irtak ali Budapesten.
3./ A II. fejezet I/a 6s I/b pontjai alapjin utaz6 szem~lyek tart6zkodasi k6Its~geit a

fogad6 F6I fedezi az alibbiak szerint:

a./ az I/a pontban meghatirozott itogatisok esetiben:

Magyarorszagon:
napi 350.-Ft 6s ingyenesj6 min6s~gii sziUlodai elhelyez~s reggelivel:

az Egyesfilt Kiralysigban:
rapi 18 font &s ingyenes, j6 szinvonalu /nem luxus/ szillodai elhelyez~s reggelivel:

b./ az I/b pontban meghatirozott 6szt6ndijasok eset~ben:

Magyarorszigon:
havonta 5.500.-Ft 6szt6ndij 6s ingyenes szillis;

az Egyesfilt Kirilysigban:
havonta 420.-font 6szt6ndij a meg~lhet~s fedez~s~re.
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V. Altalinos el6irisok:

I./ A Program rendelkez~sei nem korlito77:lk a Feleket abban, hogy a tudominyok Es

technol6gia terilet~n mis, k6lcs6n6sen elfogadhat6 cser~ket szervezzenek.

2./ Mindkit F6I esetenkinti megillapodis alapjin segits~get nyujt a misik orszigb6i

6rkez6 olyan szakemberek programjihoz, akik k6its~geit a kfild6 F6I fedezi.

3./ Nagy-Britannia 6s Eszak-lrorsz~g Egyesuilt Kirilysig Korminya r~szr61 a British
Council, a Magyar N~pk6ztirsasig Korminya r~sz~r6l a Nemzetk6zi Kulturilis lnt6zet a
Program megval6sitisira kijel6lt vigrehajt6 szerv.

E v~grehajt6 szervek a kapcsolatot diplomiciai uton tartjik egymissal.

4./ A Programot mindk~t F6I az orszgaikban 6rv~nyben Iv6 t6rv~nyekkel 6s
rendelkez~sekkel 6sszhangban hajtja v~gre.
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FOGGELEK
A BRIT-MAGYAR TUDOMANYOS ES TECHNOLOGIAI

KUTATASI CS FEJLESZTESI PROGRAMHOZ

1. A KOVETKEZO KUTATASI TEMAKHOZ MINDKET Ri SZROL
JAVASOLTAK PARTNEREKET ES AZOKAT EGYEZTETNI FOGJAK

./ Ivar meghatirozis genetikai elemz~se biszexuilis fonalf~rgeken /c.remanei/

2./ Szintetikus is termszetes makromolekuliris hordoz6k alkalmaz~sa a

rikkemoteripiiban

3./ Orvosbiol6giai maiszerek kutatisa is fejleszt~se, intelligens muiszerek fejleszt~se

4./ Szervesvegyfiletek elektrokimiai szint~zise

5./ Hidrol6giai kutatisok: vizmin6s~gszabilyozis, vizanalitikai m6dszerek fejleszt~se,
vizellitis is csatornizs, viztisztitisi is szennyviztisztitisi technol6giik fejlesztbse

6./ Mez6gazdasigi terilletek term6szetv~delmi kezel~si problmfii

7./ Biotechnol6gia: embri6itfiltet6s, felez~s, kl6nozAs, ginmanipulici6, embri6
ivarmeghatirozsa, in vitro term~kenyit~s m6dszere, mesters~ges term~kenyit~s, sperma
m~lyhfit~s, kromosz6mavizsgilat szarvasmarhiban

8./ Kutatisok a kombinilt 6lelmiszertart6sitisi ejirisok kialakitissra, illetve
tovibbfej1eszt~sre, a kiil6nb6z6 tart6sitisi eljirisok egyen~rt~kiisig6nek vizsgilata, az
6lelmiszerek tirolhat6siginak is el6rejelzksi m6dszereinek meghatirozisa

9./ Nem-hagyomnyos kerimiai alapanyagok /nitrit, oxidnitrid, nitrid-karbid tipusu
ultradiszperz porok/, valamint ezekb6l kialakitott kopisi1l6 v~konyr~tegek el6litisa,
feliilet-kerimiai is elektronszerkezeti vizsgilata, a szerkezet is a tulajdonsigok k6z6tti
kapcsolatok meghatirozfisa

10./ Miianyagok feldolgozisa sorin bek6vetkez6 degradici6 cs6kkent~se, valamint az
ig~nybevitelnek jobban ellenil16 mfianyagok is stabilizftorok fejlesztse

1 ./ Human retrovirusok kutatisa

12./ Az aneurysma-ruptura is a k6vetkezm~nyes vasopasmus kezel~se

11. A KOVETKEZO KUTATASI TEMAHOZ A BRIT PARTNERT MEG
JAVASOLNI KELL

1./ Epiletek korrozi6v~delme, kat6dos v6delem, kristflyk6zi is ^eszO1tsgkorrozi6s
vizsgilatok
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II. TOVABBI KOZOS MIRLEGELIST IG]NYLO TEMAK

1./ Robotvez~rl6 6s alakfelismer6 rendszerek

2./ Optikai modell alkalmazisa a magokon vaI6 rugalmas 6s t61t~scser616
neutronitk6z~sek leirisira

3./ Kisenergiiju gyorsit6k segitssgivel vegezhet6 v~konyr~teg aktiviAci6s m6dszer
kifejleszt~se, feli1etkczelsi cklokra

4./ Biotechnol6giiban alkalmazott miszerek, ezen behil perisztaltikus szivattyu k6z6s
fejleszt~se

5./ Technol6giai modellez~s. szelettechnol6giai muveletek reakci6kinetikai 6s
termodinamikai tirgyalisa

6./ Karbonszil er6sit~sOi, h6re Igyul6 mfianyagok fejleszt~se, az alkalmazAsi ig~nyeknek
megfelel6en

7./ a/ Bioaktiv vizes oldatok /p1. interferon, interleakin. inzulin. enzimek/ tisztitsa.
koncentrilisa, liofilez~se, ampullizAsa steril k6ruilm~nyek k6zdtt. 200 literes
tirfogatig

b/ Human interferon 6s interleakin gyrtisa 6s tisztitfisa

8./ Monoklonilis ellenanyagok el6illitisa. hibrid6ma kl6nok kifejleszt&se

9./ K~pl&enyalakitis, hidrosztatikus f~malakitis, v~ges elemek m6dszerinek
alkalmazAsa ftmalakitisi problemik vizsgilatinil

10./ SzArit6g~pes mfszaki tervezes, gyrtisautomatizAlis

I ./ Fuzzy 6rt~kelt strukturik a mrn6ki munkfiban

12./ Korrozi6s inhibitorok alkalmazasa a k6olajiparban

13./ a/ Szmit6g~ppel timogatott tivk6zlsi hl6zat 6s forgalomirinyitis. centralizilt
karbantartAs

b/A telematikai szolgilatok, bele~rtve a teletext-et, telekonferenciit 6s teleprintinget
6s a csomagolAs hil6zatalkalrnazsAnak k~rd~sei

14./ Biol6giai tudominyok, kiil6n6s tekintettel az enzimol6giira. valamint a n6v~ny- As
bakt~riumgenetikira

15./ Peszticidek k~miija

16./ Megujithat6 energiaforrisok

17./ Muszaki 6s termszettudominyok oktatisa
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2.SZ. MELLKLET

NAGY-BRITANNIA FS ,SZAK-IRORSZAG
EGYESOLT KIRALYSAG KORMANYANAK CS A MAGYAR

N EPKOZTARSASAG KORMANYANAK EGYETf:RTISI MEGLLAPODASA
KULTURALIS KOZPONTOK KOLCSONOS LETESITISIROL

Nagy-Britannia &s Lszak-lrorszmig Egyesult Kirilysig Korminya &s a Magyar
Nepk6ztfrsasig Korminya /a tovibbiakban " a Szerz6d6 Felek "/ megillapodtak abban.
hogy oktatfisi. kulturilis. tudomanyos 6s technol6giai egyuittmuk6d~si egyezm~nyak IV.
cikk~vel 6sszhangban a viszonossig alapjin kulturilis k6zpontot hozhatnak I6tre a misik
orszigban, mindegyik a maga valasztotta id6pontban.

iL/ A k~t kbzpont Itesit6s~vel a Szerz6d6 Felek clja az, hogy fejlessz~k
egybttmik6&dsuiket az oktatis. a kultura. a tudominy 6s a technol6gia terilet6n; hogy
minel szelesebb k6rben megismertess~k 6s n~pszeruisits~k orsz,.gaik kulturilis 6rt~keit: s
hogy k6lcs6n6sen el6segitsek a tij~koztatist orszigaik politikai, gazdasigi. kulturAlis.
tudominyos 6s miiszaki &Ieter6l.

2./ A k~t kulturilis kozpont az alibbi tev~kenys~get folytatja:

a./ oktat:isi. kulturilis, tudominyos 6s mfiszaki k6nyveket 6s kiadvinyokat bocsitanak a
nyilvinossig rendelkez~s6re tij~koz6dis 6s k61cs6nz~s ckljib61;

b./ oktatisi. kulturilis. tudominyos 6s miszaki rendezv~nyeket, el6adisokat.
kiillitisokat. valamint film- 6s videovetit6seket szerveznek:

c./ megszervezik sajit nyelvuk oktatisit &s taneszk6z6ket bocsitanak rendelkez~sre
tani: isinak el6segit~sre.

3./ Nagy-Britannia 6s tszak-lrorsz~g Egyesfilt Kirilysig magyarorsz~gi kulturilis
k6zpontja a British Council irinyitisval 6s a Magyarorszigon &rv~nyben liv6
t6rv~nyekkel 6s rendelkezisekkel 6sszhangban muk6dik. a Magyar N6pk6ztirsasig nagy-
britanniai kulturilis k6zpontja pedig a magyar Mivel6d~si Miniszt~rium irinyitsis:val &s
a Nagy-Britanniiban 6rv6nyes t6rv6nyekkel &s rendelkez6sekkel 6sszhangban muk6dik.

4./ 1987. iprilis I-t61 kezd6d6en a brit kulturilis int6zet a " British Council " nevet viseli,
s e megnevez6st a tblikon 6s a levelez6sben is igy haszn~ija. Az ezen Megillapodas
5.cikk6ben cmlitett k6rd6sek megoldisiig a brit kulturilis k6zpont a budapesti brit
nagyk6vets~g 6pfilet6ben miik6dik. A londoni magyar nagyk6vets6g szint6n v6gezhet
kulturilis k6zpont jellegii tev~kenys6get az 5.cikkben r6gzitett k6rd6sek megoldisiig.

5./ A k6t kulturilis k6zpont szimira alkalmas epiiletek beszerz6s6r61. valamint
16tesit6sftk 6s milk6d~sbik Onzuigyi 6s egyeb felt6teleir6l az illetekes magyar 6s brit
hat6sdgok kes6bb fognak megillapodni.

6./ A k6z6ns6g szabadon hozzfjut mindk6t kulturilis k6zpont k6nyveihez 6s
kiadvinyaihoz, valamint r6szt vehet birmely oktatisi, kulturilis, tudominyos 6s muszaki
rendezv6nyen. amelyre a k6t kulturflis k6zpontban kerill sor.

7./ A k6t kulturilis k6zpont tev6kenys~g&t sajit 6pfilet6ben fejti ki, de hasonl6
rendezv6nyeket szervezhet 6pIlet6n kiviil is a fogad6 orszig illet6kes hat6sfgaival t6rt~nt
megbesz6l6s alapjin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE DANS LES DOMAINES DE L'ItDUCA-
TION, DE LA CULTURE, DES SCIENCES ET DE LA TECH-
NOLOGIE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie (ci-apris ddnomm~s
< les Parties contractantes ),

D6sireux de renforcer la confiance mutuelle et les relations amicales entre leurs
deux pays,

Notant avec satisfaction l'6volution favorable des 6changes au cours de ces
derni~res ann6es,

Dsireux de renforcer leurs relations culturelles et de maintenir leurs efforts en
vue d'une coop6ration encore plus 6troite entre leurs deux pays dans les domaines
de l'&ducation, de la culture, des sciences et de la technologie,

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines indiqu6s
ci-avant ainsi que dans d'autres mati~res permettent aux peuples britannique et
hongrois de mieux se connaitre et se comprendre,

Tenant compte de l'Accord de cooperation dans les domaines des sciences
appliqu6es et de la technique conclu entre les deux Gouvernements le 9 aoflt 19672,

Dcids A tenir compte et A appliquer les dispositions de l'Acte final de la
Conf6rence sur la s~curit6 et la cooperation en Europe sign6 h Helsinki le 1er aoft
19753,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6veloppent leurs relations dans le domaine de l'6du-
cation et de la science :

a) En favorisant et en appuyant la coop6ration directe, les 6changes et les pro-
jets de recherche conjoints entre les acad6mies, les instituts de recherche et les
6tablissements d'enseignement sup~rieur des deux pays;

b) En encourageant et en facilitant le d6veloppement des 6tudes hongroises en
Grande-Bretagne et des 6tudes britanniques en Hongrie, y compris l'enseignement
de la langue et de la litt6rature;

c) En encourageant et en appuyant les visites et les 6changes de professeurs
d'universit6, de conf6renciers, de sp6cialistes et d'enseignants qui 6changeront ides

I Entrd en vigueur le lerjuillet 1987, date de la demire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires, conform6ment hL l'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traizds, vol. 632, p. 39.
3 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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et expdriences, donneront des conf6rences, enseigneront et effectueront des re-
cherches;

d) En octroyant des bourses d'6tudes A des 6tudiants, A dejeunes chercheurs et
A des d~tenteurs de doctorat de l'autre pays;

e) En encourageant et en facilitant les 6changes et la coopdration dans le
domaine des m6thodes et des mati~res p~dagogiques;

f) En encourageant et en facilitant la coop6ration directe entre diteurs, sp&
cialistes de la culture et de l'&Iucation et 6tablissements culturels et dducatifs, ainsi
que l'dchange de manuels et d'ouvrages de r6f6rence et d'autres travaux d'6rudition,
afin de parfaire ]a connaissance de I'autre pays et d'en assurer une presentation
exacte;

g) En encourageant et en facilitant la coop6ration et l'6change de renseigne-
ments entre experts des deux pays concemant la possibilit6 d'une reconnaissance
mutuelle des dipl6mes, des grades universitaires en mati~re scientifique et d'autres
t~ches universitaires.

Article II

1. Chacune des parties contractantes contribue A l'6tablissement d'un pro-
gramme de coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement scientifique et
technique. L'importance et la port~e du programme, ainsi que les conditions qui s'y
rattachent, sont d6termin6es par accord mutuel. Le premier programme figure A
l'annexe I du pr6sent Accord. Les programmes ult6rieurs seront 6tablis p6riodique-
ment avant l'expiration de chaque programme en cours.

2. Les Parties contractantes facilitent le d6veloppement des 6changes scienti-
fiques et de la recherche-d6veloppement effectu~e en coop6ration sur des probl~mes
d'int~rt r&iproque, y compris ceux qui concernent les progr~s scientifiques les
plus rdcents. A cette fin, elles encouragent et elles appuient la coop6ration directe
entre 6tablissements scientifiques et 6tablissements de recherche technologiques,
entreprises et institutions d'enseignement sup6rieur, de meme qu'entre scientifi-
ques, chercheurs et sp6cialistes des deux pays au moyen de :

a) Programmes conjoints de recherche scientifique et d'une collaboration entre
instituts de recherche, y compris les laboratoires et les stations d'exp~rimentation;

b) L'organisation de visites dans des laboratoires et des 6tablissements scien-
tifiques ainsi que l'6change de scientifiques aux fins de recherches et d'6tudes post-
universitaires;

c) L'6change d'informations sur la recherche scientifique dans les deux pays,
l'organisation de r6unions, de s6minaires, d'expositions et de conf6rences, et la pr6-
paration d'6tudes conjointes sur des sujets d'int6r&t commun;

d) La collaboration dans le domaine de la m&Iecine et de la santd ainsi que la
coop6ration directe entre 6tablissements de recherche m&Jicale;

e) La traduction et la publication de textes scientifiques et m&ticaux.

Article III

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration ainsi que les contacts
directs dans les domaines de la litt6rature, de la musique, des arts, du cin6ma, de la
t616vision et de la vid6o, de la radio et de l'didtion, du th6tre, des mus6es, des
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biblioth~ques, des archives et dans d'autres domaines culturels en favorisant et en
appuyant:

a) Les visites d'6crivains, de compositeurs, d'artistes, de cin6astes et d'autres
personnes se livrant A des activit6s culturelles et cr6atrices qui se communiqueront
ides et donn6es d'exp6rience;

b) Les visites propres A assurer l'6change d'informations et la collecte de ma-
t6riels sp6cialis6s dans le domaine de la prdservation et de la restauration d'objets
ayant une valeur artistique et historique et de la pr6servation des sites et des mo-
numents;

c) Les visites d'artistes et de compagnies thtrales, musicales et chor6gra-
phiques, d'orchestres et autres groupes artistiques;

d) L'organisation d'expositions dans les domaines des arts, de la culture, du
patrimoine historique, de l'6ducation et de la science;

e) La traduction et la publication d'ceuvres repr6sentatives de la litt6rature, des
arts et de la culture de 'autre pays, notamment par la visite d'6crivains et de traduc-
teurs d'ceuvres litt6raires et par des rdunions d'6diteurs;

f) Les contacts entre 6diteurs d'encyclop&lies en vue d'assurer une pr6senta-
tion exacte des deux pays dans les encyclop&iies et autres matdriels;

g) L'adoption, dans le rdpertoire des artistes et des groupes pratiquant les
m6tiers du spectacle de chacun des deux pays, des ceuvres th6,trales et musicales
des auteurs et compositeurs de l'autre pays;

h) Le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine de la cin6matographie,
y compris les contacts entre cin6astes, l'6change de longs m6trages, de documen-
taires, de films scientifiques ou d'animation, de productions cindmatographiques
conjointes et la participation A des festivals cin6matographiques;

i) L'organisation dans l'un des pays de manifestations culturelles et artistiques
de l'autre pays pour marquer des anniversaires culturels ou autres 6v6nements im-
portants;

j) L'6change d'ouvrages, de publications, d'articles et d'informations entre
mus6es, maisons d'6dition, biblioth~ques et autres 6tablissements culturels.

Article IV

Souhaitant favoriser une plus large diffusion et une plus grande vulgarisation
des valeurs culturelles dans leurs pays respectifs, les Parties contractantes sont
convenues que chacune d'elles pourra 6tablir un centre culturel dans le pays de
l'autre. Les dispositions relatives A la cr6ation de tels centres font l'objet d'un m6-
morandum d'accord entre les Parties contractantes qui figure A l'annexe 2 du pr6-
sent Accord.

Article V

En vertu des dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes facilitent
aux visiteurs l'accis aux archives, biblioth~ques, mus6es, centres culturels et salles
de lecture du pays d'accueil.
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Article VI

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les agences
de presse, les associations de presse, les organismes de radiodiffusion et de t6l6vi-
sion ainsi qu'entre 6diteurs de journaux et de p6riodiques des deux pays, outre les
6changes de visites dejoumalistes et de reporters.

Article VII

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article VIII

Les Parties contractantes encouragent la collaboration entre organismes spor-
tifs, la participation A des manifestations sportives et le d6veloppement du tourisme
entre les deux pays.

Article IX

Les Parties contractantes facilitent la participation A des s6minaires, des festi-
vals, des comp6titions, des conf6rences, des symposiums et des r6unions dans les
domaines vis6s par le pr6sent Accord, qui sont tenus dans leur pays.

Article X

Les Parties contractantes n'6pargnent aucun effort pour assurer l'application
du pr6sent Accord et, A cette fin, elles 6tablissent, pour des p6riodes d6termin6es,
des programmes d'activit6s et d'6changes et elles conviennent des dispositions
financi~res et autres en vue de leur ex6cution. Le contenu desdits programmes est
approuv6 h l'occasion d'une r6union des repr6sentants des Parties contractantes qui
a lieu avant 'expiration du programme en cours. Les n6gociations ont lieu tour A
tour au Royaume-Uni et en Hongrie. Par accord mutuel, des r6unions de suivi peu-
vent avoir lieu plus fr&luemment.

Article XI

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
oiO elles se d6roulent.

Article XII
Les Parties contractantes encouragent la participation la plus large des organi-

sations non gouvernementales ainsi que des organismes gouvemementaux aux pro-
grammes et aux activit6s vis6s au pr6sent Accord; elles leur accordent leur appui le
plus total; en outre, elles favorisent, dans le cadre des programmes, la cr6ation de
liens directs entre les organisations non gouvemementales et gouvemementales. Ces
liens peuvent comporter la conclusion d'accords visant A des activit6s mutuellement
avantageuses.

Article XIII

1. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie, des que possible
et par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires
Sl'entr6e en vigueur du pr6sent Accord qui entrera en vigueur A la date de la derniire

notification.
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2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite
tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d61ai de six mois A compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par crit A l'autre
Partie son intention d'y mettre fin.

FAIT A Budapest, le 9 mars 1987, en double exemplaire, en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel

GEOFFREY HOWE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Hongrie:

[Signg]
WRKONYI P9TER
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ANNEXE 1

PROGRAMME DE COOPI-RATION EN MATIhRE DE RECHERCHE-DVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE POUR LA PERIODE ALLANT DU lER AVRIL 1987 AU 31 MARS 1988

Conformdment A 'article II de l'Accord de cooperation entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique populaire de Hon-
grie, dans les domaines de l'dducation, de la culture, des sciences et de la technologie sign6
A Budapest le 9 mars 1987, les deux Gouvernements (ci-apr6s ddnommds << les Parties )
entreprennent le Programme de coopration suivant en mati~re de recherche-ddveloppement
scientifique et technique (ci-apr~s ddnommd << le Programme >>) pour la pdriode allant du
le avril 1987 au 31 mars 1988.

I. SUJETS DE COOPIRATION PROPOS9S

Les Parties ont discutd et adoptd la liste ci-jointe des sujets de recherche proposds pour
la pdriode ler avril 1987-31 mars 1988.

II. MODALITIS DE LA COOPERATION

Les Parties encouragent 1'ex6cution de projets de recherche conjoints prdsentant un
intdrat mutuel et, A cette fin, elles :

a) Organisent des visites de caract~re professionnel de courte dur6e de scientifiques et
d'autres experts;

b) Accordent des bourses de recherche et d'6tude A des participants de 'autre pays;

c) Facilitent les 6changes de documentation et d'information;
d) Facilitent l'organisation de symposiums scientifiques bilat6raux.

Il. PROJETS DE RECHERCHE CONJOINTS

Les Parties conviennent que les projets de recherche conjoints seront exdcutds sur la
base des principes directeurs suivants :

1. Un projet de recherche conjoint s'entend d'une activit6 exerc.e par les organismes
coopdrants fond6e sur le respect mutuel en vue de la rdalisation d'objectifs scientifiques
6tablis A l'avance.

2. Les projets de recherche conjoints sont dtablis d'un commun accord par les orga-
nismes coop6rants des deux pays; ils sont soumis A lapprobation des organismes d6sign6s
comme agents d'exdcution du Programme.

3. En r~gle gdn6rale, un projet de recherche conjoint comporte:

a) Une description d6taillde du projet propos6 et de ses objectifs;

b) Les noms des organismes coop~rants;

c) Les curriculums des personnes qui seront principalement responsables du projet dans
chacun des organismes coop6rants;

d) La dur6e vraisemblable du projet;

e) Un calendrier des visites ndcessaires h 1'ex&ution du projet;

f) Des propositions budg6taires.

4. Les coits directs de la recherche et des activit6s connexes sont normalement A la
charge de l'organisme coop6rant du lieu d'ex6cution.
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5. Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur des deux pays, les
organismes participants, sur la base d'un accord commun intervenu dans chaque cas particu-
lier, 6valuent les travaux accomplis et d6cident de leur publication 6ventuelle. Le recours
possible A des brevets exige 6galement un accord 6crit conform6ment h la 16gislation des deux
pays.

Les informations qui r6sultent de la coop6ration (y compris leur valeur commerciale) et
les informations scientifiques et technologiques obtenues grace aux 6changes d'informations
ne sont pas communiqu6es A des tiers sauf A la suite du consentement de tous les intdress6s
ayant particip6 A la coopdration scientifique et technologique.

IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES
RELATIVES .A LA COOP9iRATION

A. Conditions administratives

1. Aux fins des visites professionnelles vis6es hL l'alin6a a du paragraphe 1 de la sec-
tion II, les Parties s'engagent a s'accorder mutuellement 100 jours de visites sur une base
annuelle, chacune desdites visites allant de 7 A 14 jours.

2. En ce qui concerne les bourses vis6es h l'alin6a b du paragraphe 1 de la section II, les
Parties s'accordent mutuellement '6quivalent de 17 mois de bourses annuellement, chaque
bourse 6tant d'une dur6e d'au moins 3 mois.

3. Les visites de courte dur6e et les bourses vis6es aux alin6as a et b du paragraphe 1
de la section H sont administr6es de la mani~re suivante :

a) Les personnes dont le s6jour dans l'autre pays est envisag6 dans le cadre du Pro-
gramme sont proposdes par le pays d'envoi en vue de leur acceptation par le pays d'accueil.
En rigle g6n~rale, les nominations sont communiqu6es h 'autre Partie au moins quatre mois
avant le d6but de ladite visite. Des formulaires seront soumis au pays d'accueil. La Partie
hongroise pr6sente les candidatures h 'Ambassade britannique A Budapest et la Partie britan-
nique fait de m~me aupr~s de 'Ambassade de Hongrie A Londres.

b) Les renseignements suivants doivent Atre fournis dans chaque cas : un curriculum
d6taill comportant le nom du candidat en entier, le lieu et la date de sa naissance, son adresse
permanente, ses aptitudes, sa situation actuelle, 'adresse de 'employeur, ses connaissances
linguistiques et, selon le cas, la liste de ses publications, ainsi qu'un plan d6taill des 6tudes
ou des recherches proposdes. Dans la mesure du possible et avec une indication des priorit6s,
ledit plan doit indiquer les 6tablissements que le candidat souhaite visiter. Lorsqu'il s'agit de
visites de plus longue dur6e, les 6tudes ou les recherches devront s'effectuer dans une seule
institution.

Le curriculum vitae ainsi que le plan d'dtudes ou de recherches doivent etre fournis en
cinq exemplaires, accompagn6s d'une photographie du candidat; un certificat m6dical sera
requis pour les candidats de bourse de longue dur6e.

c) Les Parties s'efforcent de communiquer leur acceptation ou leur rejet du candidat
propos6 le plus rapidement possible et au plus tard huit semaines avant la date d'arriv6e
envisag6e. Les Parties s'informent mutuellement de la date et du lieu pr6cis de l'arriv6e du
candidat au moins deux semaines h l'avance.

d) Si la Partie d'accueil n'est pas en mesure d'accepter le candidat, la Partie d'envoi est
autoris6e A proposer le candidat pour une autre date et/ou un autre sujet d'6tudes ou de
recherches, ou alors de d6signer un autre candidat.

e) Les deux Parties facilitent 'accis aux 6tablissements, biblioth&ques, archives, collec-
tions et mus6es de meme que les visites aux entreprises par les personnes voyageant dans le
cadre du pr6sent Programme.

f) Par d6cision conjointe des Parties, la dur6e du s6jour des boursiers ddsigns aux
termes des alin6as a et b du paragraphe 1 de la section II peut atre prolong6e.
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g) Tous les visiteurs dans le cadre du prdsent Programme sont soumis i la 16gislation et
A la rdglementation du pays d'accueil relatives aux 6trangers.

B. Dispositions financibres

1. Les frais de ddplacement entre les deux capitales sont A la charge de la Partie d'envoi.
La Partie d'accueil assume les frais de voyages effectuds sur son territoire qui sont n ces-
saires au succis du programme d'6tudes approuvd du candidat.

2. Si cela s'av~re ndcessaire, la Partie d'accueil est responsable des ddpenses mdticales
ou dentaires conform~ment aux obligations assumdes en vertu de l'Accord relatif A la coop6-
ration dans le domaine de la m~decine et de la sant6 publique conclu entre le Royaume-Uni
et la Hongrie A Budapest le ler novembre 19781.

3. Les frais d'entretien des personnes voyageant aux termes des alindas a et b du
paragraphe 1 de la section II sont r~partis de la mani~re suivante :

a) Dans le cas de visites en vertu de l'alinda a du paragraphe 1:

En Hongrie: Une indemnit6 journali~re de subsistance d'un montant de 350 forint et
logement gratuit dans des h6tels d'un bon niveau avec petit ddjeuner;

Au Royaume-Uni : Une indemnit6 joumaihre de 18 livres et logement gratuit dans des
h6tels d'un bon niveau avec petit ddjeuner.

b) Dans le cas de boursiers en vertu de l'alinda b du paragraphe 1:

En Hongrie : Une bourse mensuelle d'un montant de 5 500 forint avec logement gratuit;

Au Royaume-Uni: Une bourse mensuelle d'un montant de 420 livres destinde A l'en-
tretien.

V. DISPOSITIONS GgNgRALES

1. Les dispositions relatives au Programme ne font pas obstacle A ce que l'une ou
l'autre des Parties organisent des 6changes acceptables de part et d'autre dans les domaines
de la science et de la technologie.

2. Suivant des arrangements fixds dans chaque cas, les Parties apportent leur appui
aux programmes 6tablis A l'intention de visiteurs spdcialisds venus de I'autre Partie dont les
ddpenses sont assum~es par la Partie d'envoi.

3. Aux fins de I'application du Programme, les agences d'ex6cution sont, pour le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le British Council et,
pour la Rdpublique populaire de Hongrie, 1'Institut culturel international. Ces agences d'exd-
cution se maintiennent en contact l'une avec l'autre par la voie diplomatique.

4. Le Programme est exdcut6 conformdment A la 16gislation et A la rdglementation en
vigueur dans les deux pays.

INations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1160, p. 51.
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APPENDICE AU PROGRAMME DE COOP1tRATION ANGLO-HONGROIS EN MA-
TItRE DE RECHERCHE-DtVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

I. LES DEUX PARTIES ONT PROPOS9 DES PARTENAIRES QUI SERONT CONSULT9S

POUR LES SUJETS DE RECHERCHE SUIVANTS

1. Analyse g6n6tique de la d6termination du sexe des ndmatodes bisexuels c. remanei.

2. Utilisation des auxiliaires naturels et synth6tiques dans le domaine de la chimio-
th6rapie du cancer.

3. Recherche-d6veloppement en matiire d'instruments m&Iicaux-biologiques; d6ve-
loppement d'instruments intelligents.

4. Synth~se 61ectrochimique de compos6s organiques.

5. Recherche hydrologique: contr6le de la qualit6 des eaux, mise au point de m6thodes
d'analyse des eaux, d'alimentation en eau, d'6vacuation des eaux us6es, ainsi que le d6velop-
pement de technologies relatives au traitement de l'eau et des eaux us6es.

6. Gestion de la protection de la nature : probl~mes des zones agricoles.

7. Biotechnologie: transplantation et division d'embryons, clonage, manipulation
g6n6tique, d6termination du sexe de l'embryon, m6thode in-vitro d'ins6mination artificielle,
cong6lation du sperme, 6valuation chromosomique du b6tail.

8. Recherche visant A la cr6ation ou l'amd1ioration de m6thodes combin6es de con-
servation des aliments (dvaluation de '6quivalence des diff6rentes mdthodes combin6es de
conservation des aliments, ddtermination de la capacit6 de conservation alimentaire et 6ta-
blissement de m6thodes de pr6vision de la capacit6 de conservation).

9. Production de mat6riaux de base non traditionnels en c6ramique, ainsi que feuillets
minces r6sistants A l'usage form6s partir de ces mat6riaux, leur c6ramique superficielle,
enqu~te de la structure 61ectronique, identification des rapports entre structure et propri6t6s.

10. R6duction de la d6gradation produite t l'occasion du traitement des mati~res plas-
tiques ainsi que mise au point de mati~res plastiques et de stabilisateurs plus r6sistants.

11. Recherche sur les r6trovirus humains.

12. Traitement des ruptures d'an6vrisme et des vasospasmes secondaires.

II. UN PARTENAIRE BRITANNIQUE SERA PROPOSE
POUR LE SUJET DE RECHERCHE SUIVANT

1. Pr6vention de la corrosion des bAtiments, protection cathodique, tests intercristal-
lins et anticorrosion.

III. IL SERA LOISIBLE AUX PARTIES D'EXAMINER
CONJOINTEMENT LES SUJETS SUIVANTS

1. Syst~mes de contr6le automatiques et de reconnaissance de forme.

2. Utilisation du modale optique pour la description des collisions neutroniques sur
noyaux.

3. D6veloppement de m6thodes d'activation A couche mince effectu6es par acc6l6-
rateurs A basse 6nergie.

4. D6veloppement d'instruments biotechnologiques, y compris les pompes p6ristal-
tiques.

5. Production de modules technologiques, discussion de r6actions kindtiques et ther-
modynamiques d'op6rations A coupe technologique.
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6. Ddveloppement de mat~iaux thermoplastiques de fibres de carbone renforc6s con-
formment aux demandes d'application.

7. a) Purification, concentration, lyophilisation et versement dans des 6prouvettes de
solutions aqueuses bioactives (par exemple interf6ron, interlukine, insuline, enzymes) dans
des conditions st6riles jusqu't un volume de 200.

b) Production et purification d'interlukine et d'interf6rons humains.

8. Production d'anticorps monocloniques, formation d'hybridomes par clonage.

9. Ddformation plastique, d6formation hydrostatique des m6taux, application de la m6-
thode d'616ments finis pour la vdrification des probl~mes de d6formation des m6taux.

10. Automatisation de la fabrication de CAD.

11. Evaluation des structures en ingnierie.

12. Application d'inhibiteurs de corrosion dans l'industrie p6trochimique.

13. a) Transmission de messages assist~e par ordinateur et entretien centralis6 des
r6seaux de t6l communications.

b) Services par t6l6matique (y compris t66tex, t6l6conf6rence, t6l6impression, etc.) et
r6seau de commutation group6e.

14. Sciences biologiques, notamment enzymologie et g6n6tique des plantes et bac-
t6ries.

15. Chimie des pesticides.

16. Sources 6nerg6tiques renouvelables.

17. Education dans le domaine des sciences et de l'ing6nierie.
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ANNEXE 2

M9MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE RELATIF , LA CRIATION R11CIPROQUE DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties con-
tractantes >) sont convenus que, dans le cadre de l'article IV de leur Accord de coop6ration
dans les domaines de l'6ducation, de la culture, des sciences et de la technologie, il leur est
loisible, sur une base de r6ciprocit6, de cr6er un centre culturel dans l'autre pays, chacun
pouvant d6cider du moment opportun A cet 6gard.

1. Grace h la creation des deux centres, les Parties contractantes visent A d6velopper
leur coop6ration dans les domaines de l'ducation, de la culture, des sciences et de la tech-
nologie; A diffuser et A vulgariser les valeurs culturelles de leurs pays sur une 6chelle aussi
grande que possible; et A favoriser une meilleure connaissance de la vie politique, 6cono-
mique, culturelle, scientifique et technologique de leurs pays respectifs.

2. Les deux centres culturels exerceront des activit6s du type suivant:

a) Placer A la disposition du public, A titre de consultation ou de prat, des ouvrages et des
publications dans les domaines de l'6ducation, de la culture, des sciences et de la technologie;

b) Organiser des activit6s, des conf6rences, des expositions, des s6ances de cin6ma et de
vid6o consacr6es A l'6ducation, A la culture, aux sciences et A la technologie;

c) Organiser l'enseignement de leur propre langue et mettre A disposition des mat6riels
didactiques afin d'en encourager l'enseignement.

3. Le Centre culturel du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
Hongrie sera g6r6 sous l'autorit6 du British Council conform6ment A la l6gislation et A la
r6glementation en vigueur en Hongrie et le Centre culturel de la R6publique populaire de
Hongrie au Royaume-Uni sera g6r6 sous l'autorit6 du Minist~re hongrois de la culture et de
l'6ducation conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur au Royaume-Uni.

4. A compter du ler avril 1987, l'Institut culturel britannique sera connu sous l'appella-
tion de <« The British Council > et ce titre sera utilis6 sur les tableaux d'affichage et pour la
correspondance. Jusqu'A ce que les questions vis6es A l'article 5 du pr6sent m6morandum
aient 6t6 r6solues, le Centre culturel britannique sera install6 dans l'immeuble de l'Ambas-
sade britannique h Budapest. L'Ambassade de Hongrie A Londres pourra 6galement exercer
des activit6s propres A un centre culturel jusqu'A ce qu'une solution ait 6t6 apport6e aux
questions soulev6es A l'article 5.

5. L'acquisition de locaux appropri6s A l'intention des deux centres culturels, les me-
sures financi~res et d'autres questions li6es A leur cr6ation et A leur fonctionnement seront
r6gl6es ult6rieurement entre les autorit6s comp6tentes britanniques et hongroises.

6. Le public aura librement acc~s aux ouvrages et aux publications de chaque centre
culturel ainsi qu'A toute activit6 6ducationnelle, culturelle, scientifique et technologique qui
pourrait etre organis6e dans chaque centre.

7. Les deux centres culturels exerceront leurs activit6s dans leurs propres locaux mais
ils pourront organiser des activit6s similaires A l'ext6rieur de leurs locaux en consultation
avec les autorit6s comp6tentes du pays d'accueil.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains,

Have agreed as follows:

ARICL I
Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARICLE 2

Taxes covered

1. The taxes which are the subject of this Convention are:
a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;
(iii) the petroleum revenue tax; and
(iv) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

b) in Belgium:
(i) the individual income tax (I'imprt des personnes physiques-de

personenbelasting);
(ii) the corporate income tax (l'imp6t des socits-de vennootschapsbelasting);

(iii) the income tax on legal entities (l'imp6t des personnes morales-de
rechtspersonenbelasting);

I Came into force on 21 October 1989, i.e., the fifteenth day following the date of the last of the notifications by
which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the procedures required by their law, in
accordance with article 29 (l).
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(iv) the income tax on non-residents (l'imp6t des non-r~sidents--de belasting der niet-
verblijfhouders); including the prepayments, the surcharges on these taxes and
prepayments, and the supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as " Belgian tax ").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

AiicLE 3

General definitions
I. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) the term " United Kingdom ", when used in a geographical sense, means Great Britain

and Northern Ireland, including any area outside the territorial sea of the United
Kingdom which in accordance with international law has been or may hereafter be
designated, under the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf,
as an area within which the rights of the United Kingdom with respect to the sea-bed
and subsoil and their natural resources may be exercised;

b) the term " Belgium ", when used in a geographical sense, means the national territory,
the territorial sea and any area adjacent to the territorial sea of Belgium within which
in accordance with international law the sovereign rights of the Kingdom of Belgium
with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised

c) the terms "Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Belgium, as the context requires;

d) the term" tax" means United Kingdom tax or Belgian tax, as the context requires;
e) the term "person " comprises an individual, a company and any other body of

persons;
f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;
g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not

possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom, and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Belgium, any individual possessing the nationality of Belgium and
any legal person, partnership or association deriving its status as such from the law
in force in Belgium;

i) the term " international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place ofeffective management in a Contracting State, except

Vol. 1639, 1-28174

1991



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

j) the term "competent authority" means:
(i) in the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised

representative, and
(ii) in Belgium, the Director General of Direct Taxation or his authorised

representative;
k) the term "political subdivision ", in relation to the United Kingdom, includes

Northern Ireland.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

ARTICLE 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature; it also
means, in the case of Belgium, companies (other than companies with share capital) which
have elected to have their profits subjected to individual income tax. However, this term
does not include any person who is liable to tax in a Contracting State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1. of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1. of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

4. Notwithstanding the provisions of this Article, the Government of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof, the Central Bank of a Contracting
State or any agency (other than an agency with share capital) wholly owned by a
Contracting State, a political subdivision or local authority thereof shall be deemed to be
a resident of that Contracting State, whether or not it is liable to tax therein. The competent
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authorities of the Contracting States may determine by mutual agreement any other
governmental institution to which this paragraph shall apply.

AR11cE 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment " includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation of
natural resources

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term " permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1. and 2. of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph 6. of this Article
applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
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any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
a person are imited to those mentioned in paragraph 4. of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make that fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. Nothing in this Article shall prevent an insurance enterprise of a Contracting State
from being deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State when
it collects premiums there or insures risks situated there through an intermediary or agent
established there-but not including any such agent as is mentioned in paragraph 6. of this
Article unless he has, and habitually exercises, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1. of this Article shall apply to income derived from the
direct use or enjoyment, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1. and 3. of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTIcLE 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
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permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and acting wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping, inland waterways transport and air transport

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland waterways
transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there is
no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. Where profits within paragraph 1. of this Article are derived by an enterprise from
participation in a pool, a joint business or an international operating agency, the profits
attributable to that enterprise shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of that enterprise is situated.
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ARTicLE 9

Associated Enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an. enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any income, deductions, receipts or outgoings which would,
but for those conditions, have been attributed to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not been so attributed, may be included in the profits or losses of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the items so included comprise income, deductions,
receipts or outgoings which would have been attributed to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then the competent authorities of
the Contracting States, may consult together with a view to reaching an agreement on the
adjustment of profits or losses in both Contracting States.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other State, the tax so charged shall
not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which

controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company
paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. As long as an individual resident in the United Kingdom is entitled under United
Kingdom law to a tax credit in respect of dividends paid by a company which is resident in
the United Kingdom, paragraph 2. of this Article shall not apply to dividends derived from
a company which is a resident of the United Kingdom by a resident of Belgium. In these
circumstances the following provisions of this paragraph shall apply:
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a) (i) Where a resident of Belgium is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph b) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 20 per cent.

(ii) Where a resident of Belgium is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph c) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 5 per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraphs a) (i) and a) (ii) of this paragraph dividends
derived from a company which is a resident of the United Kingdom and which are
beneficially owned by a resident of Belgium shall be exempt from any tax in the
United Kingdom which is chargeable on dividends.

b) A resident of Belgium who receives a dividend from a company which is a resident of
the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraphs c) and d) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled to the
tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom
would have been entitled had he received that dividend, and to the payment of any
excess of that tax credit over his liability to tax in the United Kingdom.

c) The provisions of sub-paragraph b) of this paragraph shall not apply where the
recipient of the dividend is, or is associated with, a company which either alone or
together with one or more associated companies, controls, directly or indirectly, at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend. In these
circumstances a company which is a resident of Belgium and receives a dividend from
a company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is the beneficial
owner of the dividend and subject to the provisions of sub-paragraph d) of this
paragraph, be entitled to a tax credit equal to one half of the tax credit to which an
individual resident in the United Kingdom would have been entitled had he received
that dividend, and to the payment of any excess of that tax credit over its liability to
United Kingdom tax. For the purposes of this sub-paragraph, two
companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or indirectly, more
than 50 per cent of the voting power in the other company, or if a third company
controls more than 50 per cent of the voting power in both of them.

d) (i) The provisions of neither sub-paragraph b) nor sub-paragraph c) of this paragraph
shall apply unless the recipient of a dividend shows (if required to do so by the
competent authority of the United Kingdom on receipt of a claim by the recipient
to have the tax credit set against United Kingdom income tax chargeable on him
or to have the excess of the credit over that income tax paid to him) that the
shareholding in respect of which the dividend was paid was acquired by the
recipient for bona fide commercial reasons or in the ordinary course of making or
managing investments and it was not the main object nor one of the main objects
of that acquisition to obtain entitlement to the tax credit referred to in sub-
paragraph b) or sub-paragraph c), as the case may be.

(ii) Belgium may, on or before 30 June in any calendar year, give the United Kingdom,
through the diplomatic channel, notice of termination of this sub-paragraph and,
in such event, it shall cease to have effect in relation to dividends paid on or after
6 April in the calendar year next following that in which such notice is given.
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4. The terms "dividends" as used in this Article means income from shares, jouissance
shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights participating in
profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the taxation law of the Contracting State of
which the company making the distribution is a resident; it includes, in the case of a
company, other than a company with share capital, which is a resident of Belgium,
payments to members of the company by way of income on invested capital and, in the case
of the United Kingdom, any item (other than interest or royalties relieved from tax under
the provisions of Article I I or Article 12 of this Convention) which, under the laws of the
United Kingdom and in accordance with this Convention, is treated as a distribution of a
company.

5. The provisions of paragraphs L., 2. or, as the case may be, 3. of this Article shall not
apply if the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State, of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

6. Where a company is a resident of a Contracting State, the other Contracting State may
not impose any tax on the dividends paid by the company to a resident of the first-
mentioned State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State. The provisions of this paragraphs shall not
prevent that other State from taxing dividends related to a holding which is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base operated in that other State by
a resident of the first-mentioned State.

ARTICLE I I

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of
the other State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
interest.

3. The term" interest" as used in this Article means income from Government securities,
bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in profits, and debt-claims and deposits of every kind as well as
premiums on lottery bonds (lots d'emprunts) and all other income assimilated to income
from money lent or deposited by the taxation law of the State in which the income arises,
but does not include income dealt with in Article 10 of this Convention.

4. The provisions of paragraphs 1. and 2. of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
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other Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In that case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

7. Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a resident
of the other Contracting State to be treated as a distribution by the company paying such
interest. The preceding sentence shall not apply to interest paid to a company of one
Contracting State in which more than 50 per cent of the voting power is controlled, directly
or indirectly, by a person or persons who are residents of the other Contracting State.

.ARTICLE 12

Royalties

I. Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

2. The term "royalties " as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1. of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In that case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.
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4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner,
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

ARncLE 13

Capital gains
1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in
the other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
., 2. and 3. of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the

alienator is a resident.

ARTICLE 14

Independent personal services
1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTicLE 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
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an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any period of 12 months; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

ARiicLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. In
relation to remuneration of a director of a company derived from the company in respect
of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature, the provisions
of Article 15 of this Convention shall apply as if the remuneration were remuneration of
an employee in respect of an employment and as if references to "employer" were
references to the company.

ARincLE 17

Artistes and athletes

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1. and 2. of this Article shall not apply to income derived
from activities performed in a Contracting State by entertainers if the visit to that State is
substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.
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ARTCLE 18

Pensions
Subject to the provisions of paragraph 1. of Article 19 of this Convention, any pension

and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

ARTICLE 19

Government service
i. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State. This provision shall not
apply if the recipient of such income is a national of the other Contracting State without
being also a national of the first-mentioned State.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Offshore activities
1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention where activities are carried on offshore in a Contracting State in connection
with the exploration or exploitation of the sea-bed and subsoil and their natural resources
situated in that State (in this Article referred to as "offshore activities").

2. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 3. of this Article, be deemed to be carrying
on business in that other State through a permanent establishment situated therein.

3. Profits from the transportation of supplies or personnel by a ship or aircraft to a
location where offshore activities are being carried on, or from the operation of tugboats
or anchor handling vessels in connection with such activities, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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4. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, which consist of professional services or other activities of an
independent character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base
in that other State.

5. a) Subject to sub-paragraphs b) and c) of this paragraph, salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment connected with offshore activities in the other Contracting State shall,
to the extent that the duties are performed offshore in that other State, be taxable
only in that other State.

b) Subject to sub-paragraph c) of this paragraph, salaries, wages and similar
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft engaged in the transportation of supplies or personnel to a location where
offshore activities are being carried on, or in respect of an employment exercised
aboard a tugboat or anchor handling vessel in connection with such activities, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

c) Sub-paragraphs a) and b) of this paragraph shall apply only where documentary
evidence is produced which is satisfactory to the competent authority of the other
Contracting State that tax had been paid in the Contracting State which has the
sole right to tax the remuneration referred to in sub-paragraphs a) and b).
Otherwise the domestic laws of the Contracting States relating to the taxation of
such remuneration shall apply and double taxation, if any, shall be relieved in
accordance with Article 23 of this Convention.

ARmcLE 22

Other income
1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, other than income paid out of trusts, shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1. of this Article shall not apply to income other than
income from immovable property as defined in paragraph 2. of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In that case, the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

Elimination of double taxation
I. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
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Kingdom (as it may be amended from time to time without changing the general principle
hereof):

a) Belgian tax payable under the laws of Belgium and in accordance with the provisions
of this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Belgium (excluding, in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Belgian tax is computed;

b) in the case of income (other than loan interest) derived from a Belgian company (other
than a company with share capital) by a member of that company the credit shall take
into account the Belgian tax charged in respect of that income, whether charged on the
company or on the member if:

(i) the member's liability as a member of that company is unlimited, or

(ii) the member is a company which is a resident of the United Kingdom and which
owns not less than 10 per cent of the capital (other than the loan capital) of the
Belgian company;

c) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Belgium to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the Belgian company, the credit
shall take into account (in addition to any Belgian tax creditable under sub-paragraph
a) of this paragraph) the Belgian tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in the United
Kingdom in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
paragraph 2. of Article 10, of paragraphs 2. and 6. of Article 1 I and of paragraph 4. of
Article 12, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the
amount of the tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which
would have been applicable if the income in question had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives from sources within the United Kingdom:

(i) dividends dealt with in accordance with paragraph 2. or paragraph 3. of Article 10
of this Convention, not exempted from Belgian tax in accordance with sub-
paragraph c) of this paragraph,

(ii) interest dealt with in accordance with paragraph 2. or paragraph 6. of Article I 
of this Convention, and

(iii) royalties dealt with in accordance with paragraph 4. of Article 12 of this
Convention, the fixed proportion in respect of foreign tax for which provision is
made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for by
such law, be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which is a
resident of the United Kingdom, the dividends paid thereon to the former company
which have not been dealt with in accordance with paragraph 5. of Article 10 of this
Convention shall be exempted in Belgium from the tax referred to in paragraph 1. b)
(ii) of Article 2 of this Convention, to the extent that exemption would have been
accorded if the two companies had been residents of Belgium.
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d) Where in accordance with Belgian law, losses of a Belgian enterprise attributable to a
permanent establishment situated in the United Kingdom have been effectively
deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph a) of this paragraph shall not apply in Belgium to the
profits of other chargeable periods attributable to that permanent establishment to the
extent that those profits have also been relieved from tax in the United Kingdom by
reason of compensation for the said losses.

3. For the purposes of this Article profits or remuneration for personal (including
professional) services performed in a Contracting State shall be deemed to be income from
sources within that State, and the services of an individual whose services are wholly or
mainly performed aboard a ship, boat or aircraft operated by a resident of a Contracting
State shall be deemed to be performed in that State.

AiTicLE 24

Non-discrimination
I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any reqiurement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as preventing Belgium:
a) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment

in Belgium of a company being a resident of the United Kingdom or of an association
having its place of effective management in the United Kingdom at the rate of tax
provided by the Belgian law, but this rate may not exceed the maximum rate applicable
to the whole or a portion of the profits of companies which are residents of Belgium;

b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a holding
which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
maintained in Belgium by a company which is a resident of the United Kingdom or by
an association which has its place of effective management in the United Kingdom and
is taxable as a body corporate in Belgium.

4. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes, on account ofcivil status or family responsibilities or any
other personal circumstances which it grants to its own residents.

5. Except where the provisions of paragraph 1. of Article 9, paragraph 6. of Article I1, or
paragraph 4. of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had ben paid to a resident of
the first-mentioned State.
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6. Enterprises of a Contracting State, the capital, of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

7. The provisions of this Article shall apply to taxes of every kind and description.

AR1rctE 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident. The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endevour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together to consider measures to counteract
improper use of the provisions of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs and for the purpose of giving effect to the provisions of the Convention.

ARrncLE 26

Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention, as well as for the prevention of fiscal evasion.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. These persons or
authorities may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1. of this Article be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;
b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

AR-rcLE 27

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

I. Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. The Conventions shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof or to members of diplomatic or permanent missions or consular posts of a third
State, being present in a Contracting State and not subjected in that State to the same
obligations in respect of taxes on income as are residents of that State.

AiRTcLE 28

Miscelaneous rules

1. Where under any provision of this Convention income from a source within Belgium
is relieved from Belgian tax and, under the laws in force in the United Kingdom, an
individual, in respect of such income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under the Convention in Belgium shall apply
only to so much of the income as is remitted to or received in the United Kingdom.

2. Subject to the provisions of paragraph 4. of this Article, individuals who are residents
of Belgium shall be entitled to the same personal allowances, reliefs and reductions for the
purposes of United Kingdom taxation as British subjects not resident in the United
Kingdom.

3. Subject to the provisions of paragraph 4. of this Article, individuals who are residents
of the United Kingdom shall be entitled to the same personal allowances, reliefs and
reductions for the purposes of Belgian taxation as Belgian national not resident in Belgium.

4. Nothing in the Convention shall entitle an individual who is a resident of a Contracting
State and whose income from the other Contracting State consists solely of dividends,
interest or royalties (or solely of any combination thereof) to the personal allowances,
reliefs and reductions of the kind referred to in paragraphs 2. and 3. of this Article for the
purposes of taxation in that other State.
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5. The provisions of the Convention shall not limit the taxation in accordance with
Belgian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of its
own shares or in the event of the distribution of its assets.

6. The provisions of the Convention shall not be construed so as to restrict in any manner
any exemption, relief, deduction, credit or other allowance now or hereafter accorded by
the laws of either Contracting State in determining the tax in that State.

ARt1cLE 29

Entry into force

1. Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State of the
completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the
later of these notifications and shall have effect-

a) in the United Kingdom

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessmemt
beginning on or after 6 April

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April:
and

(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January;

in the calendar year following that in which the Convention enters into force;

b) in Belgium:

(i) in respect of all tax due at source on income credited or payable on or after
1 January; and

(ii) in respect of all tax other than tax due at source on income of any chargeable
period ending on or after 31 December;

in the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

2. The Convention between Her Britannic Majesty in respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and his Majesty The King of the Belgians for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income signed at London on 29 August 19671 shall terminate and cease to be effective in
relation to any tax for any period for which this Convention has effect in accordance with
paragraph 1. of this Article as respects that tax.

I United Nations, Treaty Series, vol. 734, p. 37.
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ARtnCLE 30

Termination
1. This Convention shall remain in force until denounced by a Contracting State. Either
Contracting State may denounce the Convention, through the diplomatic channel, by
giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year after
the expiration of 5 years from the date of its entry into force. In such event, the Convention
shall cease to have effect:
a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April;
and

(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after I January;

in the calendar year next following that in which the notice is given;

b) in Belgium:
(i) in respect of all tax due at source on income credited or payable on or after

I January; and
(ii) in respect of all tax other than tax due at source on income of any chargeable

period ending on or after 31 December;

in the calendar year next following that in which the notice is given.

2. The termination of this Convention shall not have the effect of reviving any treaty or
arrangement abrogated by this Convention or by treaties previously concluded between
the Contracting States.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels, this first day of June 1987, in the English, French and
Dutch languages, all three texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Belgium:

and Northern Ireland:

PETER PETRIE TINDEMANS
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE TENDANT A
1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATI _RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Le
Gouvernement du Royaume de Belgique,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et i
pr6venir 'vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

Personnes visees

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat
contractant ou deux Etats contractants.

AiRncLE 2

Imp6ts visks
I. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) au Royaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(i) I'imp6t sur le revenu (the income tax);

(ii) rimp6t des soci~t6s (the corporation tax);

(iii) I'imp6t sur les b~n~fices du ptrole (the petroleum revenue tax); et

(iv) l'imp6t sur les gains en capital (the capital gains tax);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t du Royaume-Uni ");

b) en Belgique:

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) I'imp6t des non-r6sidents;

'Entr6e en vigueur le 21 octobre 1989, soit le quinzi.me jour ayant suivi la date de la derni&e des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des proc6dures requises par leur 16gisla-
tion, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 29.
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y compris les pr~comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et
pr~comptes ainsi que les taxes additionnelles A 'imp6t des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nomm~s "I'iinp6t beige ").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels
ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se
communiquent les modifications importantes apport6es At leurs I~gislations fiscales
respectives.

ARTIcLE 3

Dkfinitions gknkrales

I. Au sens de ia pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente:

a) le terme "Royaume-Uni ", employ6 dans un sens g~ographique, d6signe la Grande-
Bretagne et rIrlande du Nord, y compris toute zone situ e au-deli de la mer
territoriale du Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou serait
ult6rieurement d6sign&, suivant la 16gislation du Royaume-Uni concernant le Plateau
Continental, comme une zone A l'int6rieur de laquelle peuvent tre exerc~s les droits du
Royaume-Uni aff6rents aux fonds marins et i leur sous-sol ainsi qu'Al leurs ressources
naturelles;

b) le terme "Belgique ", employ6 dans un sens g~ographique, d6signe le territoire
national, la mer territoriale et toute zone adjacente i la mer territoriale de la Belgique
i l'int6rieur de laquelle, conform6ment au droit international, peuvent 6tre exerces les
droits souverains du Royaume de Belgique affkrents aux fonds marins et i leur sous-
sol ainsi qu'i leurs ressources naturelles;

c) les expressions" un Etat contractant " et" 'autre Etat contractant "d6signent, suivant
le contexte, le Royaume-Uni ou la Belgique;

d) le terme "imp6t "d6signe, suivant le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t
beige;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "soci& " d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui consid~re
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un
Etat contractant et une ertreprise exploite par un resident de l'autre Etat contractant;

h) le terme "national" d~signe:

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet
britannique qui ne possdde pas la citoyennetE d'un autre pays ou territoire du
Commonwealth i condition qu'il ait le droit de sjourner au Royaume-Uni, et
toute personne morale, soci~t6 de personnes, association ou autre entit6 constitute
conform~ment i la l6gislation en vigueur au Royaume-Uni;
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(ii) en ce qui concerne la Belgique, toute personne physique poss~dant la nationalit6
beige et toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitue
conform~ment i la legislation en vigueur en Belgique;

(i) l'expression " trafic international " d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre Etat contractant;

j) 'expression "autorit6 comptente" d~signe:
(i) au Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue ou leur repr~sentant

autoris6, et
(ii) en Belgique, le Directeur gkn~ral des contributions directes ou son repr~sentant

autoris6;

k) l'expression "subdivision politique" comprend, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
l'Irlande du Nord.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diffrente.

ARTicLE 4

R1sidence

I. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "rsident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de Ia lIgislation de cet Etat, est assujettie i l'imp t
dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de
tout autre crit~re de nature analogue; elle comprend aussi, en ce qui concerne la Belgique,
les socit6s (autres que les soci~t~s par actions) qui ont opti pour 'assujettissement de leurs
ben~fices i l'imp6t des personnes physiques. Toutefois, cette expression ne comprend pas
les personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans un Etat contractant que pour les revenus
de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1. du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gle de la mani~re
suivante:

a) cette personne est considire comme un resident de I'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid~re comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) si I'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 6tre dterminE,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r6e comme un resident de I'Etat o63 elle sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sjourne
de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle'est consid~rie comme un resident de 'Etat
dont elle possde la nationalit6;
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d) si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s compltentes des Etats contractants tranchent
la question d'uncommun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1. du present article, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e
comme un resident de I'Etat ouj son siege de direction effective est situ6.

4. Nonobstant les dispositions du present article, le Gouvernement d'un Etat
contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, la Banque Centrale
d'un Etat contractant ou toute institution (autre qu'une institution par actions)
appartenant entirement i un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales est consid~r6 comme un resident de cet Etat contractant. qu'il y soit ou
non assujetti i I'imp6t. Les autorit~s compltentes des Etats contractants peuvent
d~terminer d'un commun accord toute autre institution gouvernementale i laquelle le
present paragraphe s'applique.

ARTICLE 5

Etablissement stable

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " tablissement stable " d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression " tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout lieu d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que si
sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&c:dentes du prisent article, on consid~re qu'il n'y a pas
" 6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) des marchandises appartenant i 1'entreprise sont entreposes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins d'acheter des marchandises ou
de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re priparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'activit~s
mentionn~es aux alin~as a) i e) du present paragraphe, i condition que I'activit6
d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caract~re
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1. et 2. du present article, lorsqu'une
personne-autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le
paragraphe 6. du present article-agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un
Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nor de l'entreprise, cette entreprise est consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s que cette personne exerce pour
I'entreprise, i moins que les activit~s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont
mentionnes au paragraphe 4. du present article et qui, si elles 6taient exerc~es par
l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considre comme ayant un Etablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6nral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activitE.

7. Nonobstant les dispositions du present article, une entreprise d'assurances d'un Etat
contractant est consid6re comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat
contractant d~s l'instant o: elle y pergoit des primes ou assure des risques y situ~s par
l'entremise d'un intermdiaire ou agent y 6tabli, i l'exclusion d'un agent vis6 au paragraphe
6. du present article ne poss&iant pas et n'exergant pas habituellement le pouvoir de
conclure des contrats au nor de l'entreprise.

8. Le fait qu'une soci6ti qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est contr6le
par une soci~ti qui est un resident de i'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme,
i faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

ARntcL 6

Revenus immobitlers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de I'Etat
contractant oii les biens considr~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestifres, les droits
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auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour
]'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles, les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I. du present article s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de I'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1. et 3. du present article s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant i l'exercice d'une profession ind~pendante.

ARTICLE 7

B nifices des entreprises
1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que i'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle faqon, les b6n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3. du present article, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activitE dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situe, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet
6tablissement stable les bin~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exerrant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et agissant en toute ind6pendance.

3. Pour dterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction les
d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d~penses
de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans I'Etat o6i est situ6
cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement achet6
des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins paragraphes pr c:dents du present article, les b~n~fices i imputer d
I'etablissement stable sont d6termin6s chaque annie selon la m~me m~thode, i moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispostions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.
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A~RncLE 8

Navigation maritime, interieure et akrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aronefs ne sont imposables que ans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective
de i'entreprise est situ6.

2. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de bateaux servant i la navigation int~rieure
ne sont imposables que dans I'Etat contractant ori le siege de direction effective de
I'entreprise est situ6.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int~rieure
est i bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid~ri comme situ6 dans I'Etat
contractant o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou, i dMfaut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitation du navire ou du bateau est un
resident.

4. Lorsque des b6n~fices visas au paragraphe 1. du present article sont tires par une
entreprise de sa participation i un pool, i une exploitation en commun ou i un organisme
international d'exploitation, les b~n~fices imputables i cette entreprise ne sont imposables
que dans I'Etat ol le siege de direction effective de cette entreprise est situ6.

ARTICLE 9

Entreprises associees

I. Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mames personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financiires, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, tous les revenus, d6ductions,
recettes ou dipenses qui, sans ces conditions, auraient 6t6 imputes i l'une des entreprises
mais n'ont pu l'Etre en fait i cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices
ou les pertes de cette entreprise et imposes en consiquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat--et
impose en consequence-des b~nifices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat
contractant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat et que les 6lements ainsi inclus comprennent
des revenus, deductions, recettes ou d6penses qui auraient Wt6 imput6s i I'enterprise du
premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui
auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, les autorit s compltentes des
Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir i un accord sur I'ajustement des
b~n~fices ou pertes dans les deux Etats contractants.
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ARTICLE 10

Dividendes
1. Les dividendes tires d'une socit qui est un resident d'un Etat contractant par un
resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la socit
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la Igislation de cet Etat, mais si le
b6n~ficiaire effectifdes dividendes est un resident de I'autre Etat, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:
a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une socit6 qui d~tient

directement ou indirectement au moins 25 pour cent des droits de vote dans la soci6t&
qui paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le present paragraphe n'affecte pas I'imposition de la soci6t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Aussi longtemps qu'une personne physique risidente au Royaume-Uni a droit, en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, a un cr6dit d'imp6t au titre des dividendes payis
par une socifti r~sidente au Royaume-Uni, le paragraphe 2. du prsent article ne
s'applique pas aux dividendes tirs d'une soci6t6 qui est un resident du Royaume-Uni par
un resident de la Belgique. Dans ce cas, les dispositions suivantes du present paragraphe
sont applicables:
a) (i) Lorsqu'un resident de la Belgique a droit , un credit d'imp6t au titre de ces

dividendes en vertu de l'alin~a b) du present paragraphe, l'imp6t peut 6galement
8tre perfu au Royaume-Uni et conform6ment i la 16gisl- *ion du Royaume-Uni,
sur le total form6 par le montant ou la valeur de ces dividendes et le montant de ce
credit d'imp6t, i un taux n'exc~dant pas 20 pour cent.

(ii) Lorsqu'un resident de la Belgique a droit i un credit d'imp6t au titre de ces
dividendes en vertu de I'alin~a c) du present paragraphe, l'imp6t peut 6galement
etre perqu au Royaume-Uni et conform~ment a la 16gislation du Royaume-Uni,
sur le total forme par le montant ou la valeur de ces dividendes et le montant de ce
credit d'imp6t, i un taux n'excdant pas 5 pour cent.

(iii) Sous riserve de ce qui est pr~vu aux alin~as a) (i) et a) (ii) du present paragraphe,
les dividendes tires d'une soci~ti qui est un resident du Royaume-Uni et dont le
b~n6ficiaire effectif est un r6sident de la Belgique sont exemptes de tout imp6t qui
peut Etre perqu au Royaume-Uni sur les dividendes.

b) Un resident de la Belgique qui recoit des dividendes d'une soci~t6 qui est un r6sident
du Royaume-Uni a droit, sous rserve des dispositions des alin~as c) et d) du present
paragraphe et pour autant qu'il soit le b~n~ficiaire effectif des dividendes, en raison
de ceux-ci, au credit d'imp6t auquel aurait droit une personne physique r~sidente au
Royaume-Uni si elle avait requ ces dividendes et au paiement de 1'exc~dent de ce credit
d'imp6t par rapport i I'imp6t dont ce resident est redevable au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de I'alin~a b) du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des dividendes est une soci~ti ou est associ6 i une socit qui, soit seule,
soit avec une ou plusieurs soci~t~s associ~es, d~tient, directement ou indirectement, au
moins 10 pour cent des droits de vote dans la sociit6 qui paie les dividendes. Dans ce
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cas, une socit6 qui est un resident de la Belgique et regoit des dividendes d'une soci~t6
qui est un resident du Royaume-Uni a droit, pour autant qu'elle soit le b~n~ficiaire
effectif des dividendes et sous reserve des dispositions de I'alin~a d) du present
paragraphe, i un credit d'imp6t 6gal i la moiti6 du credit d'imp6t auquel une personne
physique qui est r~sidente au Royaume-Uni aurait droit si elle avait requ ces dividendes
et au paiement de l'exc~dent de ce credit d'imp6t par rapport i I'imp6t dont cette
soci(t6 est redevable au Royaume-Uni. Pour I'application du present alin~a, deux
soci(t(s sont consid(res comme 6tant associ(es si I'une d~tient, directement ou
indirectement, plus de 50 pour cent des droits de vote dans I'autre socit6, ou si une
troisi(me soci(t6 d(tient plus de 50 pour cent des droits de vote dans chacune d'elles.

d) (i) Les dispositions de l'alinea b) ou celles de l'alinea c) du present paragraphe ne
s'appliquent que si le beneficiaire des dividendes prouve (s'il en est requis par
I'autorit6 comptente du Royaume-Uni aupres de laquelle il a introduit une
demande pour obtenir I'imputation du credit d'imp6t sur 'imp6t sur le revenu du
Royaume-Uni dont il est redevable ou pour obtenir le paiement de I'excedent de ce
credit par rapport i cet impbt sur le revenu) que la participation ge nratrice des
dividendes a 6t6 acquise pir lui pour des raisons commerciales sinceres ou dans le
cadre ordinaire d'operations d'investissements ou de la gestion d'investissements
et que le but principal ou l'un des buts principaux de cette acquisition n'etait pas
d'obtenir le benefice du credit d'imp6t vise i I'alinea b) ou i I'alinea c), suivant les
cas.

(ii) La Belgique peut, jusqu'au 30 juin inclus de toute annee civile, denoncer, en
notifiant au Royaume-Uni par la voie diplomatique, le present alin(a et, dans ce
cas, celui-ci cessera de a'appliquer aux dividendes payes i partir du 6 avril de
I'annee civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle cette notification
aura &6 faite.

4. Le terme " dividendes" employ6 dans le present article designe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
beneficiairies ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au mEme r~gime fiscal que
les revenus d'actions par la legislation fiscale de l'Etat contractant dont la societe
distributrice est un resident; il designe 6galement, dans le cas d'une soci&t6, autre qu'une
societ6 par actions, qui est un r(sident de la Belgique, les attributions faites aux membres
de la soci~t6 au titre de revenus de capitaux investis et, dans le cas du Royaume-Uni. tout
element (autre que des interets ou des redevances beneficiant d'une reduction ou d'une
exemption d'imp6t, en vertu des dispositions de I'article II ou de I'article 12 de la pr(sente
Convention) qui, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni et conformement i ia presente
Convention, est traite comme une distribution de benefices d'une societ6.

5. Les dispositions des paragraphes I. et, suivant le cas, 2. ou 3. du present article, ne
s'appliquent pas lorsque le beneficiaire des dividendes, risident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la societ6 qui paie les dividendes est un resident,
soit une activite industrielle ou commerciale par I'intermidiaire d'un etablissement stable
qui y est situe, soit une profession independante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et
que la participation generatrice des dividendes se rattache effectivement i cet etablissement
stable ou i cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de i'article 14 de la
presente Convention, suivant les cas, sont applicables.
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6. Lorsqu'une soci~t6 est un resident d'un Etat contractant, 'autre Etat contractant ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay s par la soci~t6 A des residents du
premier Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bkn~fices non distribus
de la societ6, m~me si les dividendes payes ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout
ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat. Les dispositions du
present paragraphe n'empEchent pas cet autre Etat d'imposer les dividendes provenant
d'une participation qui se rattache effectivement Al un 6tablissement stable ou i une base
fixe qu'un resident du premier Etat exploite dans cet autre Etat.

AgRncL I I

Interlts

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des intr~ts est
un risident de I'autre Etat, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der IS pour cent du montant
brut des int&r&ts.

3. Le terme "int frts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des fonds
publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une
clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances et d~p6ts de toute nature, ainsi que les
lots d'emprunts et tous autres revenus assimil~s aux revenus des sommes prt&es ou
d~pos~es par la I6gislation fiscale de I'Etat d'oli proviennent les revenus, mais il ne
comprend pas les revenus visas Al I'article 10 de la pr~sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes I. et 2. du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des inter~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat
contractant d'oCi proviennent les int~rits, soit une activit6 commerciale ou industrielle par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que la cr~ance g6nratrice des int~r&s s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de P'article 14 de la
pr~sente Convention, suivant les cas, sont applicables.

5. Les int~r&s sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r~sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rats, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu paiement des int~rets a &6 contract& et qui supporte la
charge de ces interets, ces int&ets sont consid&r s comme provenant de 'Etat o6i
l'etablissement stable ou la base fixe est situ.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets
excde pour quelque raison que ce soit celui dont seraient convenus le dibiteur et le
b~n~ficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements
reste imposable selon la lgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prsente Convention.
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7. Aucune disposition de la Igislation de l'un des Etats contractants visant uniquement
les int6r&ts pay~s i une soci~t6 non r~sidente n'a pour effet de faire que ces int~r~ts pay~s S
un resident de I'autre Etat contractant soient trait~s comme une distribution par la soci&k
qui paie ces int~r~ts. La phrase pricdente ne s'applique pas aux int~r~ts pay~s Al une soci&t6
d'un Etat contractant dans laquelle plus de 50 pour cent des droits de vote sont contr6l1s,
directement ou indirectement, par une personne ou des personnes qui sont des r6sidents de
I'autre Etat contractant.

ARTiCLE 12

Redevances

I. Les redevances recueillies par un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat si ce resident en est le b6nificiaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les remunerations de
toute nature payes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin&matographiques et les
films ou bandes pour [a radio ou la t~l~vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce. d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d&
secrets, ainsi que pour des informations ayant trait i une exp&ience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scinetifique.

3. Les dispoaitions du paragraphe 1. du present article ne s'appliquent pas lorsque le
b6n~ficiaire effectifdes redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat
contractant d'otk proviennent les redevances, soit une activiti industrielle ou commerciale
par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
indfpendante au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g6n~rateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de ]'article 7 ou de
i'article 14, suivant les cas, de la prsente Convention sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances payes excde, pour quelque raison que ce soit, celui dont seraient convenus le
d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en ]'absence de pareilles relations. les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable seIon Ia ligislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la prisente Convention.

ARTICLE 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobiliers
vis~s Ai l'article 6 de la pr~sente Convention et situ~s dans l'autre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un risident d'un
Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession
ind~pendante, y compris de tels gains provenant de I'ali~nation de cet tablissement stable
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(seul ou avec l'ensemble de I'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic
international, de bateaux servant i la navigation int~rieure ou de biens mobiliers affect~s i
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans I'Etat
contractant o6z le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de I'alination de tous biens autres que ceux visas aux paragraphes
1., 2. et 3. du present article ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant
est un resident.

ARTICLE 14

Professions independantes

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractire ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans I'autre Etat contractant d'une base fixe
pour I'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables
dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression "profession librale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou pdagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, inginieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 15

Professions dependantes
I. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Convention, les
salaires, traitements et autres rmun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant re;oit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que l'emploi ne soit exerc& dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
remunerations revues i ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. du present article, les r~munrations
qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerce dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
a) le b~n~ficiaire sjourne dans I'autre Etat pendant une priode ou des plriodes

n'exc~dant pas aux total 183 jours au cours de toute pIriode de 12 mois; et

b) les r~mun~rations sont payes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de I'autre Etat; et

c) la charge des rimunrations n'est pas supportee par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&,&dentes du present article, les r~mun~rations revues
au titre d'un emploi salari6 exerce i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic
international, ou i bord d'un bateau servant i la navigation int~rieure, sont imposables
dans I'Etat contractant oiu le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.
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ARTICLE 16

Tantimes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance ou d'un autre organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat. Les r~mun~rations qu'une telle personne
reqoit de la soci~t6 en raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de
caract~re technique sont imposables, conform~ment aux dispositions de I'article 15 de la
pr~sente Convention, comme s'i s'agissait de r~mun~rations payes i un employ6 en raison
d'un emploi salari6 et comme si I'employeur 6tait la societE.

ARTICLE 17

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention, les revenus
qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit~s personneles exerc&es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thfitre, de cinema. de
la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas At l'artiste ou au sportif lui-meme
mais Al une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15 de la pr~sente Convention, dans l'Etat contractant o6i les activitis de
I'artiste ou du sportif sont exerces.

3. Les dispositions des paragraphes 1. et 2. du pr~sente article ne s'appliquent pas aux
revenus que les artistes du spectacle tirent d'activit~s exercLes dans un Etat contractant si
le sjour dans cet Etat est financ6 pour une large part au moyen de fonds publics de I'autre
Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

ARTICLE 18

Pensions

Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe I., de la prksente Convention,
les pensions et autres r~munirations similaires pay6es i un resident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

ARTICLE 19

Fonctions publiques

i. Les r~mun~rations, y compris les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une de.
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne physique, au titre de
services rendus d cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6, sont imposables dans cet
Etat. Cette disposition ne s'applique pas si le b~n~ficiaire de ces revenus poss~de la
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nationalit6 de I'autre Etat contractant sans poss~der en mime temps la nationalit6 du
premier Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr~sente Convention s'appliquent aux
r~mun~rations et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

ARTICLE 20

Etudiants

Les sommes qu'un ktudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de I'autre Etat contractant et qui
sjourne dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
Etat, i condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat

ARTICLE 21

Activit&s en mer

1. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les dispositions du
present article s'appliquent lorsque sont exerces en mer dans un Etat contractant des
activit~s ayant trait i I'exploration ou i l'exploitation des fonds marins et de leur sous-sol
et de leurs ressources naturelles situ6s dans cet Etat (d~nommes dans le present article
"activit~s en mer ").

2. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s en mer dans I'autre Etat
contractant est considir~e, sous rserve du paragraphe 3. du present article, comme
exerqant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'interm6diaire
d'une 6tablissement stable y situ6.

3. Les b~n~fices rsultant du transport par un navire ou un a~ronefde marchandises ou
de personnel vers un lieu o6 des activit~s en mer sont exercees ou ceux r~sultant de
l'exploitation de remorqueurs, pousseurs ou touteurs; dans le cadre de telles activit~s, ne
sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siige de direction effective de 1'entreprise
est situ6.

4. Un resident d'un Etat contractant qui se livre en mer dans I'autre Etat contractant i
des activit~s constituant une profession lib~rale ou i d'atres activit~s de caract~re
ind~pendant, est consid~r6 comme exereant ces activit~s au moyen d'une base fixe situe
dans cet autre Etat.

5. a) Sous reserve des alin~as b) et c) du present paragraphe, les salaires, traitements et
r~munrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 se rapportant i des activit~s en mer exercees dans I'autre Etat
contractant, ne sont imposables que dans cet autre Etat dans la mesure ou lemploi
est exerc& en mer dans ledit autre Etat.

b) Sous reserve de l'alin6a c) du present paragraphe, les salaires, traitements et
r~mun~rations similaires regus au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un
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navire ou d'un a~ronef utilis6 pour le transport de marchandises ou de personnel
vers un lieu o6t des activit~s en mer sont exerckes ou ceux retus au titre d'un emploi
salari6 exerc6 i bord d'un remorqueur, pousseur ou toueur utilis6 dans le cadre de
telles activit~s, ne sont imposables que dans I'Etat contractant ot le siege de
direction effective de 'entreprise est situ6.

c) Les alinias a) et b) du present paragraphe ne s'appliquent que lorsqu'il est &tabli
que l'imp6t a te pay6 dan I'Etat contractant qui a le droit exclusif d'imposer les
r~mun~rations vis~es dans ces alin~as a) et b) et ce, l 'aide de documents probants
considrs comme suffisants par 'autorit6 comp&ente de 'autre Etat contractant.
Dans le cas contriire, la l6gislation interne des Etats contractants relative Al
'imposition de ces r~munrations est applicable et la double imposition 6ventuelle

est 6vit6c conform6ment Al 'article 23 de la pr~sente Convention.

ARincLE 22

Autres revenus

1. Les 61ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oft qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traitts dans les articles pr&cedents de la prsente Convention et ne sont pas
des revenus pay~s par des trusts, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I. du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis i 'article 6,
paragraphe 2., de la pr~sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'internidiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article
7 ou de I'article 14, suivant les cas, de la pr~sente Convention sont applicables.

ARTICLE 23

Prievention de la double imposition

I. Sous reserve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni concernant
l'imputation, sur I'imp6t du Royaume-Uni, de 'imp6t dii dans un territoire en dehors du
Royaume-Uni (ainsi qu'elle peut etre modifite p~riodiquement sans qu'elle puisse affecter
le principe g~n~rai de ce qui suit):

a) l'imp6t beige dfi, directement ou par voie de retenue, en vertu de la ligislation beige et
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, en raison de ben~fices, de
revenus ou de gains imposables ayant leur source en Belgique (Al I'exclusion, dans le cas
de dividendes, de l'imp6t dOi sur les binffices qui servent au paiement des dividendes)
est port6 en dduction de tout imp6t du Royaume-Uni calcuk sur les m~mes ben~fices,
revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels l'imp6t beige est calculi;

b) en cc qui concerne les revenus (autres que les int6r~ts de pr~ts) recueillis dans une
soci~t6 beige (autre qu'une soci~t6 par actions) par un associ6 de cette societ6, la
deduction tient compte de l'imp6t beige afferent Ci ces revenus, qu'il ait W 6tabli au
nom de la soci~t6 ou de l'associ6 Iorsque:

(i) I'associ6 est un associ& ind~finiment responsable de la societ6, ou
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(ii) I'associ& est une socit6 qui est un resident du Royaume-Uni et poss6de au moins
10 pour cent du capital (autre que le capital emprunt6) de la soci6t6 beige;

c) en ce qui concerne les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident de la Belgique
S une soci6t6 qui est un resident du Royaume-Uni et qui d~tient directement ou
indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote dans la soci6t6 beige, ia
d6duction tient compte (outre de tout imp6t beige imputable en vertu de I'alin~a a) du
present paragraphe) de l'imp6t beige dfi par la soci6t6 en raison des ben6fices servant
au paiement de ces dividendes.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la maniire suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables au Royaume-
Uni conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention i l'exception de celles
des articles 10, paragraphe 2., 11, paragraphes 2. et 6. et 12, paragraphe 4., la Belgique
exempte de l'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts
sur le reste du revenu de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en
question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique tire de sources situ6es au Royaume-Uni:

(i) des dividendes soumis au regime pr6vu i I'article 10, paragraphe 2. ou paragraphe
3. de Ia pr~sente Convention et non exempt6s d'imp6t beige en vertu de l'alin6a c)
du pr6sente paragraphe,

(ii) des int~r~ts soumis au r6gime pr6vu i I'article II, paragraphe 2. ou paragraphe 6.,
de la pr6sente Convention, et

(iii) des redevances soumises au r6gime pr6vu i l'article 12, paragraphe 4, de la pr6sente
Convention, la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 16gislation beige
est imput6e, dans les conditions et au taux pr6vus par cette 16gislation, sur l'imp6t
beige aff6rent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un risident de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 qui est un resident du Royaume-Uni, les dividendes y afftrents pay6s i la
premifre soci6t6 et non soumis au r6gime pr6vu i I'article 10, paragraphe 5. de la
pr6sente Convention sont exempt6s en Belgique de l'imp6t vis6 i I'article 2, paragraphe
I., b), (ii), de la pr6sente Convention, dans la mesure oii cette exemption serait
accord6e si les deux socift6s 6taient des r6sidents de la Belgique.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise beige
dans un tablissement stable situ6 au Royaume-Uni ont 6t6 effectivement d6duites des
b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption pr6vue i
I'alin6a a) du pr6sent paragraphe ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables i cet 6tablissement stable, dans la mesure oui
ces b6n6fices ont aussi 6t6 exemept6s d'imp6t au Royaume-Uni en raison de leur
compensation avec lesdites pertes.

3. Pour I'application du pr6sent article, les profits ou r6munrations pour des services
personnels (y compris ceux des professions lib6rales) ex6cut6s dans un Etat contractant
sont consid6r6s comme des revenus ayant leur source dans cet Etat et les services d'une
personne physique qui ex6cute enti6rement ou principalement de tels services d bord d'un
navire, d'un bateau ou d'un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant sont
consid6r6s comme ex6cut6s dans cet Etat.
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ARTICLE 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent
dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
I'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mime activiti.

3. Aucune disposition du present article ne peut etre interprt~e comme emp&ehant la
Belgique:

a) d'imposer au taux pr~vu par la l6gislation beige le montant total des bin~fices
attribuables a un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci~ti qui est un
resident du Royaume-Uni ou une association ayant son siege de direction effective au
Royaume-Uni, pourvu que le taux pr~citi n'excde pas le taux maximal applicable A
I'ensemble ou i une fraction des b~n~fices des socitis qui sont des residents de ]a
Belgique;

b) de pr~lever le pr~compte mobilier sur les dividendes affrents i une participation se
rattachant effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe dont dispose en
Belgique une soci6t6 qui est un resident du Royaume-Uni ou une association ayant son
sidge de direction effective au Royaume-Uni et qui est imposable comme une personne
morale en Belgique.

4. Aucune disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un Etat
contractant i accorder aux resident de l'autre Etat contractant les deductions personnelles,
abattements et reductions d'imp6t, en fonction de la situation ou des charges de famille ou
d'autres circonstances personnelles, qu'il accorde i ses propres residents.

5. A moins que les dispositions de I'article 9, paragraphe I., de l'article !1, paragraphe 6.,
ou de I'article 12, paragraphe 4., de la pr~sente Convention ne soient applicables, les
int~rets, redevances et autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant i un
resident de I'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination des bIn~fices
imposables de cette entreprise, dans les mimes conditions que s'ils avaient 6t6 pay s Al un
resident du premier Etat.

6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indiretement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation
y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts de toute nature ou
denomination.
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ARTncLE 25

Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i I'autorit6 comp~tente de 'Etat
contractant dont elle est un resident. Le cas doit Etre soumis dans les trois ans qui suivent
la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de ia Convention.

2. L'autorit6 compitente s'efforce, si la reclamation, lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satifaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 comp&ente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la Convention.

3. Les autorit~s comp&entes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
I'interpr~tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'envisager des mesures pour combattre l'usage incorrect des dispositions de la
Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr&cdents
et de mettre i ex&cution les dispositions de la Convention.

ARTICLE 26

Echange de renseignements

I. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer la pr~sente Convention ou la legislation interne des Etats
contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la mesure oil l'imposition
qu'elle pr~voit n'est pas contraire i ]a Convention, ainsi que pour privenir ia fraude fiscale.
Let renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concernes par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts par Ia
Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les decisions
sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces
renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I. du present article ne peuvent en aucun cas etre

interprt6es comme imposant i un Etat contractant 'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant i sa I6gislation et i sa pratique
administrative ou i celles de 'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;
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c) de fournir des renseignements qui r~vleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire i l'ordre public.

ARTCLE 27

Membres des missions diplomatiques on permanentes et des postes consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b~ndficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g~n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes ou
i leurs fonctionnaires, ni aux membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des
postes consulaires d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent dans un Etat contractant et ne sont
pas soumis dans cet Etat aux m~mes obligations en mati~re d'imp6ts sur le revenu que les
residents dudit Etat.

AR1ncL 28

Dispositions diverses

1. Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la pr~sente Convention, des
revenus de source beige benfficient d'un all~gement d'imp6t beige et que, en vertu de la
legislation en vigueur au Royaume-Uni, une personne physique est soumise i l'imp6t sur
lesdits revenus i concurrence du montant de ceux-ci qui a W transfr6 ou perqu au
Royaume-Unit et non i concurrence de leur montant total, l'alligement d'imp6t qui doit
6tre accord6 en Belgique en vertu de la Convention ne s'applique qu'au montant du revenu
qui a & t ainsi transf~r6 ou perqu au Royaume-Uni.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4. du present article, les personnes
physiques qui sont des residents de la Belgique ont droit aux memes deductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6t du Royaume-Uni que les sujets
britanniques qui ne sont pas residents au Royaume-Uni.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4. du present article, les personnes
physiques qui sont des risidents du Royaume-Uni ont droit aux mimes dductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en Belgique que les nationaux beiges qui
ne sont pas des residents de la Belgique.

4. Aucune disposition de la Convention ne peut avoir pour effet d'accorder i une
personne physique qui est un resident d'un Etat contractant et dont les revenus provenant
de I'autre Etat contractant sont constitu~s uniquement de dividendes, d'int~rets ou de
redevances (ou uniquement de plusieurs categories de ces revenus) les deductions
personnelles, abattements et r~iuctions du genre de ceux vis6s aux paragraphes 2. et 3. du
present article, aux fins d'imposition dans cet autre Etat.

5. Les dispositions de la Convention ne limitent pas l'imposition, conform6ment i ]a
16gislation beige, d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique, en cas de rachat de ses
propres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.
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6. Les dispositions de la Convention ne peuvent etre interpr~t6es comme restreignant
d'une maniire quelconque les exemptions, rductions, d6ductions, imputations ou autres
avantages qui sont ou seront accord~s par la l6gislation de 'un quelconque des Etats
contractants pour la d6termination de 'imp6t dfi dans cet Etat.

ARTiCLE 29

Entre en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie A I'autre Etat contractant 'accomplissement des
proc6dures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date de la derni~re de ces
notifications et s'appliquera:

a) au Royaume-Uni:
(i) Al l'imp6t sur le revenu et r l'imp6t sur les gains en capital, pour toute ann6e

d'imposition commencant A partir du 6 avril,
(ii) A 'imp6t des sociit~s, pour toute ann6e financi6re commengant A partir du 1er avril,

et
(iii) A 'imp6t sur les b~n6fices du ptrole, pour toute p6riode imposable commenrant A

partir du Iet janvier,

de 'ann~e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention
entre en vigueur;

b) en Belgique:
(i) A tout imp6t dfj i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du

I"' janvier, et
(ii) i tout imp6t, autre que les imp6ts dus i la source, afferent aux revenus de toute

pOriode imposable prenant fin A partir du 31 d cembre,
de 'ann~e civile suivant imm&iiatement celle au cours de laquelle la Convention
entre en vigueur.

2. La Convention conclue entre Sa Majesti Britannique pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Sa Majest6 le Roi des Beiges, tendant A 6viter ia
double imposition et l'ivasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les revenus, sign6e A Londres
le 29 aout 19671,prendra fin et cessera de s'appliquer A tout imp6t afferent A une priode
pour laquelle la pr~sente Convention produit ses effets A 1'6gard de cet imp6t,
conform6ment au paragraphe 1. du pr6sent article.

ARTIcLE 30

Dnonciation
1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la Convention en
notifiant cette dnonciation, par la voie diplomatique, au moins six mois avant la fin de
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toute ann6e civile post~rieure i l'expiration d'une plriode de 5 ans i partir de la date de son
entree en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable:

a) au Royaume-Uni:

(i) i l'imp6t sur le revenu et i l'imp6t sur les gains en capital, pour toute ann6e
d'imposition commen~ant i partir du 6 avril,

(ii) i 'imp6t des soci~t~s, pour toute anne financi~re commenant A partir du l avril,
et

(iii) i I'imp6t sur les bn~fices du ptrole, pour toute plriode imposable commenrant i
partir du l'janvier:,
de l'anne civile suivant immdiatement celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi6e;

b) en Belgique:
(i) i tout imp6t di a la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement i partir du

1-janvier, et

(ii) i tout imp6t, autre que les imp6ts dus i la source, afferent aux revenus de toute
periode imposable prenant fin i partir du 31 d embre,

de l'anne civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifie.

2. La dnonciation de la pr~sente Convention n'aura pas pour effet de remettre en
vigueur un trait6 ou un arrangement abrog6 par ladite Convention ou par des trait~s
conclus ant~rieurement entre les Etats contractants.

En foi de quoi les soussign~s, d|iment autoris~s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait i Bruxelles, en double exemplaire, le le' juin 1987, en langues francaise,
n~erlandaise et anglaise, les trois textes 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Belgique:

et d'Irlande du Nord:

PETER PETRIE TINDEMANS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET VERENIGD
KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IER-
LAND EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE TOT
HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET
VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR VERMO-
GENSWINSTEN

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland en
DeRegering van het Koninkrijk Belgie,

Wensende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot
het voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar bet inkomen en naar
vermogenswinsten,

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. De belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is zijn:
a) in her Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:

(i) de inkomstenbelasting (the income tax);
(ii) de vennootschapsbelasting (the corporation tax);

(iii) de belasting op inkomsten uit de winning van aardolie (the petroleum revenue tax);
en

(iv) de vermogenswinstbelasting (the capital gains tax);
(hierna te noemen "belasting van het Verenigd Koninkrijk -,

b) in Belgi6:
(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
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met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen
en voorheffingen en de aanvullende belastingen op de personenbelasting;
(hierna te noemen "Belgische belasting").

2. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige
belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de
plaats van de bestaande belastingen worden geheven door een overeenkomstsluitende
Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan. De bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen
die in hun onderscheiden belastingwetten zijn aangebracht, mede.

ARTKEL 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
a) betekent de uitdrukking "Verenigd Koninkrijk ", in aardrijkskundig verband

gebruikt, Groot-BrittanniE en Noord-lerland, daaronder begrepen elk gebied buiten
de territoriale zee van het Verenigd Koninkrijk dat volgens de wetgeving van het
Verenigd Koninkrijk betreffende het Continentaal Plat en in overeenstemming met het
internationale recht, is aangeduid of later zal worden aangeduid als een gebied waarin
de rechten van het Verenigd Koninkrijk met betrekking tot de zeebodem en de
ondergrond en hun natuurlijke rijkdommen kunnen worden uitgeoefend;

b) betekent de uitdrukking " BelgiE", in aardrijkskundig verband gebruikt, het nationale
grondgebied, de territoriale zee en elk gebied aangrenzend aan de territoriale zee van
BelgiE, waarin de soevereine rechten van het Koninkrijk BelgiE met betrekking tot de
zeebodem en de ondergrond en hun natuurlijke rijkdommen, in overeenstemming met
het internationale recht kunnen worden uitgeoefend;

c) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat" het Verenigd Koninkrijk of BelgiE, al naar het
zinsverband vereist;

d) betekent de uitdrukking "belasting" de belasting van het Verenigd Koninkrijk of de
Belgische belasting, al naar het zinsverband vereist;

e) omvat de uitdrukking "perso o n " een natuurlijke persoon, een vennootschap en alke
andere vereniging van personen;

f) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor
de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

h) betekent de uitdrukking " onderdaan ":
(i) met betrekking tot het Verenigd Koninkrijk, elke Britse staatsburger of elke Britse

onderdaan die het staatsburgerschap van een ander land of gebied dat deel
uitmaakt van bet Gemenebest niet bezit, mits hij het recht heeft om in het Verenigd
Koninkrijk te verblijven, en elke rechtspersoon, personenvennootschap,
vereniging of andere eenheid die zijn rechtspositie als zodanig ontleent aan de
wetgeving die in het Verenigd Koninkrijk van kracht is;
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(ii) met betrekking tot Belgie, elke natuurlijke persoon die de Belgische nationaliteit
bezit en elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn
rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in BelgiZ van kracht is;

i) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door een schip of een
luchtvaartuig dat door een onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een
overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt gedxploiteerd, behalve indien het schip of
het luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen
plaatsen wordt ge~xploiteerd;

j) berekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":
(i) in het Verenigd Koninkrijk, de "Commissioners of Inland Revenue" of hun

gemachtigde vertegenwoordiger en
(ii) in BelgiE, de Directeur-generaal der directe belastingen of zijn gemachtigde

vertegenwoordiger;
k) omvat met betrekking tot het Verenigd Koninkrijk de uitdrukking "staatkundig

onderdeel" mede Noord-Jerland.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft,
tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

ARTIK-EL 4
Woonplaats

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking" inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan de belasting is onderworpen, op grond van zijn woonplaats, verblijf,
plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid; met betrekking tot Belgie
omvat zij mede vennootschappen (niet zijnde vennootschappen op aandelen) die de
aanslag van hun winsten in de personenbelasting habben gekozen. Deze uitdrukking
omvat echter niet personen die in een overeenkomstsluitende Staat enkel ter zake van
inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1. van dit artikel
inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende
wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is,
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van
paragaaf 1. van dit artikel inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

4. Niettegenstaande de bepalingen van dit artikel wordt de Regering van een
overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap
daarvan, de centrale bank van een overeenkomstsluitende Staat of elk lichaam (niet zijnde
een lichaam op aandelen) dat geheel eigendom is van een overeenkomstsluitende Staat, een
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan, geacht inwoner te zijn van
die overeenkomstsluitende Staat, ongeacht of zij aldaar al dan niet aan belasting zijn
onderworpen. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen in
onderlinge overeenstemming elke andere overheidsinstelling waarop deze paragraaf van
toepassing is, aanduiden.

ARTIKEL 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste
inrichting'- een vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een
onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats; en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke
rijkdommen worden gewonnen of geexploiteerd.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden is slechts dan een vaste inrichting indien de duur ervan twaalf
maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste
inrichting" niet aanwezig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, de uitstalling of
de aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, de uitstalling of de aflevering;
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c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de werking of verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de leden a) tot e) van deze paragraaf vermelde werkzaamheden te verrichten, op
voorwaarde dat het geheel van die werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon-niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie
paragraaf 6. van dit artikel van toepassing is-voor een onderneming werkzaam is en in
een overeenkomstsluitende Staat een machtiging bezit om namens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, dan wordt die
onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I. en 2. van dit artikel,
geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt
blijven tot de in paragraaf 4. van dit artikel vermelde werkzaamheden die, indien zij met
behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting
niet tot een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende
Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door
middel van een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

7. Niettegenstaande de bepalingen van dit artikel wordt een verzekeringsonderneming
van een overeenkomstsluitende Staat geacht een vaste inrichting in de andere
overeenkomstsluitende Staat te bezitten, wanneer zij aldaar premies int of aldaar gelegen
risico's verzekert door middel van een aldaar gevestigde tussenpersoon of agent- met
uitsluiting van een agent Is bedoeld in paragraaf 6. van dit artikel tenzij hij een machtiging
bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht gewoonlijk
uitoefent.

8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere
Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op een andere wijze),
stempelt 6n van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

ARTI EL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit
landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.
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2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt
toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar deze goederen zijn
gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen
behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de
bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen
ter zake van de exploitatie, of bet recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen
en andere natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1. van dit artikel zijn ook van toepassing op inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1. en 3. van dit artikel zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

ART KEL 7

Ondernemingswinst

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behuip van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming
aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3. van dit artikel wordt, indien
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een onafhankelijke
onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

3. Bij bet bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten de
kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve
van die vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar die vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond vanlde aankoop
door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen van dit artikel wordt de aan de vaste
inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij
er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

6. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in de andere
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die
artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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ARTKEL 8

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart

I. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer is
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de exploitatie van schepen die dienen voor het vervoer in de binnenwateren
is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een
binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindl, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven
heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip een inwoner is.

4. Indien winst, als bedoeld in paragraaf 1. van dit artikel, door een onderneming wordt
verkregen uit de deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een
internationaal bedrijfslichaam, is de winst die aan die onderneming kan worden
toegerekend slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van die
onderneming is gelegen.

AgRltKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

I. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toczicht op, dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of,

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun
handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondernemingen, mogen alle inkomsten, aftrekken, ontvangsten of uitgaven
die aan een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden, zouden kunnen worden
toegerekend, maar die, ten gevolge van die voorwaarden, niet zijn toegerekend, worden
begrepen in de winst of het verlies van die ondernerning en dienovereenkornstig worden
belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een onderneming van die Staat
winst opneemt--en dienovereenkomstig belast-ter zake waarvan een onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat werd belast, en de aldus
opgenomen bestanddelen inkomsten, aftrekken, ontvangsten of uitgaven omvatten welke
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aan de onderneming van de eerstbedoelde Staat zouden kunnen worden toegerekend
indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen
als die welke tussen onafhankelijke ondernerningen zouden zijn overeengekomen, kunnen
de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten met elkaar overleg plegen
ten einde overeensternming te bereiken over de herziening van de winst of het verlies in de
beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTiKEL 10

Dividenden

1. Dividenden verkregen van een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echterook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden blast, maar indien de uiteindetijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de verkijger een vennootschap
is die onmiddellijk of middelijk tenminste 25 percent van bet stemrecht bezit in de
vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 10 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

3. Zolang een in het Verenigd Koninkrijk wonende natuurlijke persoon, krachtens de
wetgeving van het Verenigd Koninkrijk recht heeft op een belastingkrediet ter zake van
dividenden betaald door een in bet Verenigd Koninkrijk gevestigde vennootschap, is
paragraaf 2. van dit artikel niet van toepassing op dividenden verkregen van een
vennootschap die inwoner is van het Verenigd Koninkrijk door een inwoner van BelgiE. In
dat geval zijn de volgende bepalingen van deze paragraaf van toepassing:

a) (i) Indien een inwoner van BelgiE krachtens subparagraaf b) van deze paragraaf recht
heeft op een belastingkrediet ter zake van die dividenden, mag ook in bet Verenigd
Koninkrijk, overeenkomstig de wetgeving van bet Verenigd Koninkrijk, belasting
worden geheven over het totaal van bet bedrag of de waarde van die dividenden en
bet bedrag van dat belastingkrediet naar een tariefdat niet meer bedraagt dan 20
percent.

(ii) Indien een inwoner van BelgiE krachtens subparagraafc) van deze paragraaf recht
heeft op een belastingkrediet ter zake van die dividenden, mag ook in bet Verenigd
Koninkrijk, overeenkomstig de wetgeving van het Verenigd Koninkrijk, belasting
worden geheven over het totaal van bet bedrag of de waarde van die dividenden en
bet bedrag van dat belastingkrediet naar een tarief dat niet meer bedraagt dan 5
percent.

(iii) Behoudens het bepaalde in de subparagrafen a) (i) en a) (ii) van deze paragraaf,
zijn dividenden verkregen van een vennootschap die inwoner is van het Verenigd
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Koninkrijk en waartoe een inwoner van Belgi de uiteindelijk gerechtigde is,
vrijgesteld van elke belasting die in het Verenigd Koninkrijk ter zake van
dividenden kan worden geheven.

b) Een inwoner van BelgiE die dividenden verkrijgt van een vennootschap die inwoner is
van bet Verenigd Koninkrijk heeft, onder voorbehoud van de bepalingen van de
subparagrafen c) en d) van deze paragraaf en mits hij de uiteindelijk gerechtigde tot de
dividenden is, recht op het belastingkrediet ter zake daarvan, waarop een in bet
Verenigd Koninkrijk wonende natuurlijke persoon recht zou hebben gehad indien hij
die dividenden zou hebben verkregen, alsmede op de betaling van het bedrag
waarmede dit belastingkrediet de door hem in bet Verenigd Koninkrijk verschuldigde
belasting overschrijdt.

c) De bepalingen van subparagraaf b) van deze paragraafzijn niet van toepassing indien
de verkrijger van de dividenden een vennootschap is, of met een vennootschap is
verbonden, die hetzij alleen hetzij te samen met 6n of meer verbonden
vennootschappen, onmiddellijk of middellijk, ten minste 10 percent van het stemrecht
beheerst in de vennootschap die de dividenden betaalt. In dat geval heeft een
vennootschap die inwoner is van Belgid en die dividenden van een vennootschap die
inwoner is van het Verenigd Koninkrijk verkrijgt, mits zij de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden is en onder voorbehoud van de bepalingen van subparagraafd) van
deze paragraaf, recht op een belastingkrediet dat gelijk is aan de helft van het
belastingkrediet waarop een in het Verenigd Koninkrijk wonende natuurlijke persoon
recht zou hebben gehad indien hij de dividenden had verkregen, alsmede op de betaling
van het bedrag waarmede dat belastingkrediet de door de vennootschap in het
Verenigd Koninkrijk verschuldigde belasting overschrijdt. Voor de toepassing van
deze subparagraaf worden twee vennootschappen geacht verbonden te zijn indien de
ene, onmiddellijk of middellijk, meer dan 50 percent van bet stemrecht in de andere
vennootschap beheerst, of indien een derde vennootschap meer dan 50 percent van bet
stemrecht in de beide vennootschappen beheerst.

d) (i) De bepalingen van de subparagrafen b) en c) van deze paragraaf zijn niet van
toepassing tenzij de verkrijger van de dividenden aantoont (op verzoek van de
bevoegde autoriteit van het Verenigd Koninkrijk bij wie hij een aanvraag heeft
ingediend om de verrekening van het belastingkrediet met de door hem in het
Verenigd Koninkrijk verschuldigde inkomstenbelasting of de terugbetaling van
het bedrag waarmede dat belastingkrediet deze inkomstenbelasting overschrijdt te
bekomen) dat het aandelenbezit ter zake waarvan de dividenden werden betaald,
door hem verworven werd op grond van bona fide zakelijke overwegingen of in de
gewone gang van bet doen van investeringen of van bet beheer daarvan en dat bet
niet het hoofddoel of een der hoofddoelen van die verwerving was recht te
verkrijgen op het belastingkrediet waarvan sprake in subparagraaf b) of
subparagraafc), naar het geval.

(ii) BelgiE mag, op of v66r 30 juni van elk kalenderjaar, aan bet Verenigd Koninkrijk
langs diplomatieke weg, kennis geven van de be~indiging van deze subparagraaf
en in dat geval houdt deze op van toepassing te zijn met betrekking tot dividenden
betaald op of na 6 april van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op datgene
waarin van de be~indiging kennis is gegeven.

4. De uitdrukking "dividenden" zoals gebezigd in dit artikel betekent inkomsten uit
aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
rechten op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere rechten in
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vennootschappen die volgens de belastingwetgeving van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingheffing worden betrokken; ze omvat eveneens met betrekking tot
vennootschappen die inwoner zijn van BelgiE, niet zijnde vennootschappen op aandelen,
betalingen gedaan aan vennoten van de vennootschap, bij wege van inkomsten van belegde
kapitalen en, met betrekking tot het Verenigd Koninkrijk, alle bestanddelen (niet zijnde
interest of royalty's die op grond van de bepalingen van artikel 11 of artikel 12 van deze
Overeenkomst vermindering of vrijstelling van belasting genieten) die volgens de
wetgeving van het Verenigd Koninkrijk en in overeenstemming met deze Overeenkomst,
als winstuitdelingen van een vennootschap worden behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1. en 2. of 3. naar het geval, van dit artikel zijn niet
van toepassing indien de verkrijger van de dividenden, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids-of handelsbedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel
van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze
Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.

6. Indien een vennootschap inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, mag de
andere overeenkomstsluitende Staat geen belasting heffen op dividenden die de
vennootschap betaalt aan een inwoner van de eersbedoelde Staat, noch de niet-uitgedeelde
winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs
indien de betaalde divdenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit
winsten of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn. De bepalingen van deze
paragraafbeletten de andere Staat niet belasting te heffen op dividenden betaald uit hoofde
van 6n aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met een vaste inrichting of een vaste basis
die in die andere Staat door een inwoner van de eerstbedoelde Staat wordt ge~xploiteerd.

ARTIKEL 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest magechterook inde overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstigisen
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindeijk
gerechtigde tot de interest inwoneris van de andere overeenkomstsluitende Staat, magde aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag van de interest.

3. De uitdrukking " interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
overheidsleningen, obligaties, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet
aanspraak gevend op een aandeel in de winst, en uit schuldvorderingen en deposito's van
welke aard ook, zomede loten van leningen en alle andere opbrengsten die met inkomsten
van geleende of gedeponeerde gelden worden gelijkgesteld door de belastingwetgeving van
de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, maar omvat niet inkomsten als bedoeld in
artikel 10 van deze Overeenkomst.
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4. De bepalingen van de paragrafen 1. en 2. van dit artikel zijn niet van toepassing, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een
nijverheids- of een handelsbedrijf met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of
een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of
die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14 van deze overeenkomst, naar het geval, van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of
een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de
interest wordt betaald, werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste
inrichting of vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de
vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de
uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, om
welke reden dan ook, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen
van dit artikel slechts op ht laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van
elke overeenkomstsluitende Staat, met inachtneming van de ovenige bepalingen .van deze
Overeenkomst.

7. Bepalingen in de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat die slechts
betrekking hebben op interest betaald aan een vennootschap die geen inwoner is, zijn niet
van kracht in zoverre zij voorschrijven dat zodanige interest, betaald aan een inwoner van
de andere overeenkomstsluitende Staat, wordt aangemerkt als een uitdeling door de
vennootschap die de interest betaalt. De voorgaande zin is niet van toepassing op interest
die wordt betaald aan een vennootschap van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan
meer dan 50 percent van het stemrecht, onmiddellijk ofmiddellijk, wordt beheerst door een
persoon of door personen die inwoner zijn van de andere overeenkomstsluitende Staat.

ARriurm. 12

Royalty's

1. Royalty's verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is.

2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel betekent vergoedingen van
welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht
op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap (daaronder begrepen
bioscoopfilms en films of banden voor radio en televisie), van een octrooi, een fabrieks- of
handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.
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3. De bepalingen van paragraaf 1. van dit artikel zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een
nijverheids- of een handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of
een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het
recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbondeh. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van deze Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.

4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de
uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, om welke reden dan ook, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
blijft het daarboven uitgaande deel van de bepalingen belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige
bepalingen van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 13
Vermogenswinst

I. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 van deze Overeenkomst
die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met
de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in
internationaal verkeer worden geExploiteerd, van schepen die dienen tot het vervoer in de
binnenwateren of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in
de paragrafen ., 2. en 3. van dit artikel zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

ARTiKEL 14

Zelfstandige beroepen
1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
uitoefening van een vrij beroep of ter zake va andere werkzaamheden van zelfstandige aard
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende
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Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij ann die vaste basis kunnen worden
toegerekend.

2. De uitdrukking" vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op
het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de
zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en
accountants.

ARTIKEL IS

Niet-zelfstandige beroepen
1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 van deze
Overeenkomst zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in
die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekkiing in de andere overeenkkomstsluitende Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend mogen de ter zake
daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1. van dit artikel zijn beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de
andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in enig

tijdperk van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan; en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die niet inwoner van de
andere Staat is; en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of van een vaste basis, die
de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen
verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of een
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt ge~xploiteerd, of aan boord van een
schip dat dient voor het vervoer in de binnenwateren, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

ARTIKEL 16

Tantikmes
Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
beheer of van enig ander soortgelijk orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overkeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast. De
beloningen die een beheerder van een vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening
van dagelijkse werkzaamheden van beheer of van technische aard zin overeenkornstig de
bepalingen van artikel 15 van deze Overeenkomst belastbaar, alsof het ging om beloningen
betaald aan een werknemer ter zake van een dienstbetrekking en alsof de werkgever de
vennootschap was.
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ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 van deze Overeenkomst
mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn
persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in
de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus,
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

i

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar
persoonlijk en als zodanig verricht, niet worden toegekend aan de artiest of aan de
sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15 van deze Overeenkomst,
worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest
of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1. en 2. van dit artikel zijn niet van toepassing op
inkomsten verkregen uit werkzaamheden die een artiest in een overeenkomstsluitende
Staat verricht indien het bezoek aan die Staat voor een wezenlijk deel wordt gefinancierd
uit de openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat of van een
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

ARTiKEL 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 1. van deze
Overeenkomst zijn pensioenen en andere soortgelijke belonginen betaald aan een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in
die Staat belastbaar.

ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

1. Beloningen, met inbegrip van pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een
natuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, mogen in die Staat worden belast. Deze bepaling is niet van toepassing
indien de verkrijger van die inkomsten en onderdaan is van de andere
overeenkomstsluitende Staat zonder eveneens onderdaan te zijn van de eerstbedoelde
Staat.

2. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 van deze Overeenkomst zijn van toepassing
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een
nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.
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ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon,
die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat
inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie
of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen
afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

ARTKEL 21

Werkzaamheden buitengaats

1. Niettegenstaande enige andere bepaling van deze Overeenkomst zijn de bepalingen
van dit artikel van toepassing indien in een overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden
buitengaats worden verricht in verband met de exploratie of exploitatie van de in die Staat
gelegen zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen (in dit artikel
te noemen "werkzaamhede buitengaats ").

2. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, onder
voorbehoud van paragraaf 3. van dit artikel, geacht in die andere Staat cen bedrijf uit te
oefenen door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting.

3. Winst uit het vervoer van voorraden of personeel door een schip of een luchtvaartuig
"naar een plaats waar wrkzaamheden buitengaats worden verricht, of uit de exploitatie van
sleepboten. duwboten of kettingsleepboten in verband met die werkzaamheden, is slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

4. Een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die, in het kader van een vrij beroep
of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard, in de andere overeenkomstsluitende
Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt geacht die werkzaamheden te verrichten
vanuit een vaste basis in de andere Staat.

5. a) Onder voorbehoud van de subparagrafen b) en c) van deze paragraaf zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking in verband
met werkzaamheden buitengaats in de andere overeenkomstsluitende Staat, in
zoverre als de diensten in de andere overeenkomstsluitende Staat buitengaats
worden verricht, slechts in die andere Staat belastbaar.

b) Onder voorbehoud van subparagraaf c) van deze paragraaf, zijn salarissen, lonen
en soortgelijke beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking
uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat betrokken is bij het
vervoer van voorraden of personeel naar een plaats waar werkzaamheden
buitengaats worden verricht, of ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een sleepboot, duwboot of kettingsleepboot in verband met deze
werkzaamheden, slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.
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c) De subparagrafen a) en b) van deze paragraaf zijn slechts van toepassing indien
aan de hand van voor de bevoegde autoriteiten van de andere
overeenkomstsluitende Staat afdoende bewijsstukken wordt aangetoond, dat
belasting is betaald in de overeenkomstsluitende Staat die het uitsluitende recht
heeft van de in de subparagrafen a) en b) bedoelde beloningen belasting te heffen.
Anderszins zijn de nationale wetgevingen van de overeenkomstsluitende Staten
met betrekking tot de belastingheffing over die beloningen van toepassing en wordt
eventuele dubbele belasting overeenkomstig artikel 23 van deze Overeenkomst
vermeden.

ARTKEL 22

Andere inkomsten

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, en niet zijnde inkomsten betaald uit trusts, slechts in die
Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1. van dit artikel is niet van toepassing op inkomsten, niet
zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2. van
deze Overeenkomst, indien de genieter van de inkomsten, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beraep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed
dat de inkomsten oplevert, met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden.
In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar
het geval, van toepassing.

ARTIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

1. Met inachtneming van de bepalingen van de wetgeving van het Verenigd Koninkrijk
die betrekking hebben op de verrekening van belasting die in een gebied buiten het
Verenigd Koninkrijk verschuldigd is met belasting van het Verenigd Koninkrijk (zoals
deze eventueel kan worden gewijzigd, zonder dat het algemene beginsel van het
hiernavolgende mag worden aangetast):

a) wordt de Belgische belasting, die volgens de Belgische wetgeving en in
overeenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst, hetzij rechstreeks, hetzij
door inhouding, verschuldigd is ter zake van winst, inkomsten of belastbare voordelen
uit bronnen in BelgiZ (met uitzondering, in het geval van dividend, van belasting die
verschuldigd is ter zake van de winst waaruit het dividend is betaald), verrekend met
elke belasting van het Verenigd Koninkrijk, berekend op dezelfde winst, dezelfde
inkomsten of dezelfde belastbare voordelen als die waarop de Belgische belasting in
berekend;

b) met betrekking tot inkomsten niet zijnde interest van leningen verkregen uit een
Belgische vennootschap (niet zijnde een vennootschap op aandelen) door een vennoot
van die vennootschap, wordt bij verrekening rekening gehouden met de Belgische
belasting verschuldigd over die inkomsten, ongeacht of zij ten name van de
vennootschap of van de vennoot is geheven, indien:
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(i) de vennoot een onbeperkt aansprakelijk vennoot van de vennootschap is, of
(ii) de vennoot een vennootschap is die inwoner is van het Verenigd Koninkrijk en

tenminste 10 percent van het kapitaal (niet zijnde geleend kapitaal) van de
Belgische vennootschap bezit;

c) met betrekking tot dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van
BelgiE aan een in het Verenigd Koninkrijk gevestigde vennootschap die onmiddellijk
of middellijk ten minste 10 percent van het stemrecht in de Belgische vennootschap
beheerst, wordt (naast de Belgische belasting die op grond van subparagraaf a) van
deze paragraaf wordt verrekend) ook de Belgische belasting verrekend die door de
vennootschap verschuldigd is ter zake van de winst waaruit die dividenden zijn
betaald.

2. In BelgiE wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
a) Indien een inwoner van BeigiE inkomsten verkrijgt die in het Verenigd Koninkrijk

mogen worden belast ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, met
uitzondering van die van artikel 10, paragraaf (2), artikel 11, paragrafen (2) en (6) en
artikel 12, paragraaf (4), stelt Belgit deze inkomsten vrij van belasting maar, om het
bedrag van de belasting over het overige inkomen van die inwoner te berekenen, mag
BelgiE het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien de inkomsten in
kwestie niet waren vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van BelgiE uit bronnen in bet Verenigd Koninkrijk:
(i) dividenden verkrijgt als bedoeld in artikel 10, paragraaf 2. of paragraaf 3. yen deze

Overeenkomst, die niet vrijgesteld zijn van Belgische belasting overeenkomstig
subparagraaf c) van deze paragraaf,

(ii) interest verkrijgt als bedoeld in artikel 11, paragraaf 2. of paragraaf 6. van deze
Overeenkomst, en

(iii) royalty's verkrijgt als bedoeld in artikel 12, paragraaf 4. van deze Overeenkomst,
wordt het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting waarin de Belgische
wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en volgens het tarief van die wetgeving,
verrekend met de Belgische belasting over die inkomsten.

c) Indien en vennootschap die inwoner is van Belgid aandelen of delen in eigendom bezit
van een vennootschap die inwoner is van het Verenigd Koninkrijk, worden de
dividenden die uit hoofde van die aandelen aan de eerstgenoemde vennootschap
worden betaald en die niet onderworpen zijn aan de in artikel 10, paragraaf 5. van deze
Overeenkomst omschreven regeling, in BelgiZ vrijgesteld van de in artikel 2, paragraaf
1., b) (ii) van deze Overeenkomst bedoelde belasting, in zoverre als vrijstelling zou
worden verleend indien beide vennootschappen inwoners van Belgia zouden zijn.

d) Indien verliezen van een Belgische onderneming, die toe te rekenen zijn aan een in het
Verenigd Konninkrijk gevestigde vaste inrichting, voor de belastingheffing van die
onderneming in BelgiE in overeenstemming met de Belgische wetgeving werkelijk in
mindering van de winsten van die onderneming werden gebracht, is de vrijstelling,
bedoeld in subparagraaf a) van deze paragraaf, in BelgiE niet van toepassing op de
winsten van andere belastbare tijdperken die aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend, in zoverre als deze winsten ook in het Verenigd Koninkrijk van belasting
werden vrijgesteld wegens hun compensatie met die verliezen.

3. Voor de toepassing van dit artikel worden baten of bezoldigingen ter zake van in een

overeenkomstsluitende Staat verrichte persoonlijke diensten (met inbegrip van die van
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vrije beroepen) beschouwd als inkomsten afkomstig uit bronnen in die Staat en worden de
diensten van een natuurlijke persoon die zijn diensten volledig of hoofdzakelijk verricht
aan boord van een schip of een luchtvaartuig dat door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat wordt ge~xploiteerd, beschouwd als in die Staat te zijn
verricht.

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat
onder gelijke onstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet als dusdanig worden uitgelegd dat zij Belgid
beletten:

a) het totale bedrag van de winsten die kunnen worden toegerekend aan een vaste
inrichting in BelgiE van eon vennootschap die inwoner is van het Verenigd Koninkriik
of van een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding in het Verenigd Koninkrijk
heeft, aan de belasting te onderwerpen tegen het belastingtarief dat door de Belgische
wetgeving is bepaald; dit tarief mag echter niet hoger zijn dan het maximumtarief dat
van toepassing is op het geheel of een deel van de winsten van vennootschappen die
inwoner zijn van BelgiE;

b) roerende voorheffing !e heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlijk is
verbonden met een in BelgiE gevestigde vaste inrichting of vaste bais van een
vennootschap die inwoner is van het Verenigd Koninkrijk of van een vereniging die
haar plaats van werkelijke leiding in het Verenigd Koninkrijk heeft en als een
rechtspersoon in BelgiE belastbaar is.

4. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staat bij de belastinghefling de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten of andere persoonlijke
omstandigheden te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

5. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf I., artikel 11, paragraaf 6., of
artikel 12, paragraaf 4. van deze Overeenkomst van toepassing zijn, worden interest,
royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het
bepalen van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsof zij aan een inwonwer van de eerstbedoelde Staat zouden zijn
betaald.

6. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of
ten dele, onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer
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inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat
niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verbandhoudende verplichting
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verbandhoudende
verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbedoelde Staat
zijn of kunnen worden onderworpen.

7. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op belastingen van elke soort en
benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indiene een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet,
zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de
maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien
zij niet zelf in staat is tot ecn bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de
toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen. Ze kunnen
ook onderling overleg plegen om maatregelen te overwegen ter bestrijding van oneigenlijk
gebruik van de bepalingen van de Overeenkomst.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich
rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeenstenming als bedoeld in
de voorgaande paragrafen te bereiken en om de bepalingen van de Overeenkomst ten
uitvoer te leggen.

ARmTEL 26
Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst of aan de
nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst, alsmede om het ontgaan van belasting te
voorkomen. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen infichtingen worden op
dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van
die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten
(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve fichamen) die betrokken
zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of
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de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken
tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I. van dit artikel aldus worden
uitgelegd dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTIKEL 27
Leden van diplomatieke zendingen of permanente vertegenwoordigingen en van consulaire

posten

i. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen, permanente vertegenwoordigingen
en consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van bet volkerenrecht of aan de
bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. De Overeenkomst is niet van toepassing op intemationale organisaties, hun organen
of hun ambtenaren, noch op leden van diplomatieke zendingen, permanente
vertegenwoordigingen of consulaire posten van een derde Staat, indien deze in de
overeenkomstsluitende Staat verblijven en in die Staat niet aan dezelfde verplichtingen ter
zake van belastingen naar het inkomen zijn onderworpen als de inwoners van die Staat.

ARmnKEL 28

Diverse bepalingen

1. Indien krachtens enige bepaling van deze Overeenkomst, vermindering of vrijstelling
van Belgische belasting over inkomsten uit Belgische bronnen wordt verleend en een
natuurlijke persoon, ingevolge de in het Verenigd Koninkrijk geldende wetgeving, ter zake
van deze inkomsten niet voor het totale bedrag aan belasting is onderworpen, doch slechts
voor het bedrag ervan dat naar bet Verenigd Koninkrijk is overgemaakt of aldaar is
ontvangen, wordt de vermindering of de vrijstelling die BelgiZ ingevolge de Overeenkomst
moet verlenen slechts toegepast op bet gedeelte van de inkomsten dat naar het Verenigd
Koninkrijk is overgemaakt of aldaar is ontvangen.
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2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 4. van dit artikel hebben
natuurlijke personen die inwoner van BelgiZ zijn voor de belastingheffing in het Verenigd
Koninkrijk recht op dezelfde persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen als niet in het Verenigd Koninkrijk wonende Britse onderdanen.

3. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 4. van dit artikel hebben
natuurlijke personen die inwoner van het Verenigd Koninkrijk zijn voor de
belastingheffing in BelgiE recht op dezelfde aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen als niet in BelgiE wonende Belgische onderdanen.

4. Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst verleent aan een natuurlijke persoon die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en wiens uit de andere
overeenkomstsluitende Staat afkomstige inkonsten uitsluitend bestaan uit dividenden,
interesten of royalty's (of uitsluitend uit een samenstel daarvan), voor de belastingheffing
in die andere Staat enig recht op de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen als bedoeld in de paragrafen 2. en 3. van dit artikel.

5. De bepalingen van de Overeenkomst beperken niet de belastingheffing, in
vereenstemming met de Belgische wetgeving, van een vennootschap die inwoner is van
BelgiE, in het geval van inkoop van eigen aandelen of naar aanleiding van de verdeling van
haar maatschappelijk vermogen.

6. De bepalingen van de Overeenkomst mogen niet aldus worden uitgelegd dat zij op
enigerlei wijze de vrijstellingen, verminderingen, aftrekkingen, verrekeningen of andere
tegemoetkomingen beperken waarin de wetgeving van een van de overeenkomstsluitende
Staten voor de vaststelling van de in die Staat verschuldigde belasting thans voorziet. of
later zou voorzien.

ARTIKEL 29

Inwerkingtreding
1. Elk van de overeenkomstsluitende Staten stelt de andere overeenkomstsluitende Staat
in kennis van de voltooiing van de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
wettelijk vereiste procedures. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag
na de datum van de laatste van deze kennisgevingen en zal toepassing vinden:

a) in het Verenigd Koninkrijk:
(i) op de inkomstenbelasting en de vermogenswinstbelasting, voor elk belastingjaar

dat aanvangt op of na 6 april,
(ii) op de vennootschapsbelasting, voor elk financieel jaar dat aanvangt op of na 1

april, en
(iii) op de belasting op de winsten uit de winning van aardolie, voor elk belastbaar

tijdperk dat aanvangt op of na I januari,
van het kalenderjaar onmiddellijk volgend op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt;

b) in BelgiE:
(i) op alle bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar zijn gesteld op of na I Januari, en
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(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten van elk
belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december,

van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt.

2. De Overeenkomst tussen Hare Britse Majesteit voor het Verenigd Koninkrijk van
Groot-BrittanniE en Noord-Ierland en Zijne Majesteit de Koning der Belgen tot
voorkoming van dubbele belasting en belastingvermijding inzake inkomstenbelastingen
ondertekend te London op 29 augustus 1967 zal een einde nemen en niet meer van
toepassing zijn met betrekking tot de belastingen van elk tijdperk waarvoor deze
Overeenkomst met betrekking tot die belastingen, in overeenstemming met paragraaf 1.
van dit artikel toepassing vindt.

ARTIKEL 30

BeEindiging

1. Deze Overeenkomst blijft van kracht tot ze door een overeenkomstsluitende Staat is
opgezegd. Elke overeenkomstsluitende Staat kan de Overeenkomst langs diplomatieke
weg opzeggen door ten minste zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar na het
verstrijken van een tijdperk van 5 jaar vanaf de datum van inwerkingtreding van de
becindiging kennis te geven. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn:
a) in het Verenigd Koninkrijk:

(i) op de inkomstenbelasting en op de vermogenswinstbelasting, voor elk
belastingjaar dat aanvangt op of na 6 april,

(ii) op de vennootschapsbelasting, voor elk financieel jaar dat aanvangt op of na
I april, en

(iii) op de belastingen op de winsten uit de winning van aardolie, voor elk belastbaar
tijdperk dat aanvangt op of na I januari,
van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is
gedaan;

b) in Belgie:
(i) op alle bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar zijn gestel op of na I januari, en
(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten van elk

belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december
van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is
gedaan.

2. De be~indiging van deze Overeenkomst leidt niet tot het herleven van verdragen of
akkoorden die door deze Overeenkomst of door vroeger tussen de overeenkomstsluitende
Staten gesloten verdagen zijn belindigd.

Vol. 1639. 1-28174



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectievelijke Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Brussel, op I juni 1987, in de Nederlandse, de Franse en de
Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-Ierland:

PETER PETRIE

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgid:

TINDEMANS

Vol. 1639, 1-28174





No. 28175

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TUNISIA

Cultural Cooperation Agreement. Signed at London on
20 January 1988

Authentic texts: English, Arabic and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

TUNISIE

Accord de cooperation culturelle. Signe ' Londres le 20 jan-
vier 1988

Textes authentiques : anglais, arabe etfrangais.

Enregistr.6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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CULTURAL CO-OPERATION AGREEMENT'
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
IRELAND AND THE TUNISIAN REPUBLIC

BETWEEN THE
AND NORTHERN

The Government or the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Tunisian Republic,

Desiring to develop cultural relations between the two countries and to strengthen the
bonds of friendship which exist between the people of the United Kingdom and the
Tunisian people,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purpose of this Agreement the two terms - territory " and - country " mean:

(a) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in relation to the
Government of the United Kingdom;

(b) the Tunisian Republic in relation to the Government of the Tunisian Republic.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall encourage co-operation between cultural, educational,
scientific and artistic institutions and organisations and in the field of information in the
mutual interests of both countries.

ARTICLE Ill

The Contracting Parties shall endeavour to arrange a biennial cultural programme
alternately in London and Tunis and to encourage within the limits of their capabilities the
activities specified therein.

ARTICLE IV

Each Contracting Party shall work towards a better understanding of the civilisation
and culture of the other country.

ARTICLE V

Each Contracting Party shall facilitate, within the limits of its capabilities,
participation by nationals of the other country in cultural, educational, scientihc and
artistic conferences of an international nature organised in its territory.

I Came into force on 24 September 1989, i.e., the date of the last of the notifications (of 13 June and 24 September
1989) by which the Parties informed each other of the completion of the procedures required by their law, in accordance
with article X.
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ARTICLE VI

Each Contracting Party shall afford the other, subject to the rules and regulations in
force in its territory. all facilities for the importation of material and equipment required
for the execution of any programme established under the provisions of this Agreement.

ARTICLE VII

This Agreement shall not affect the measures laid down in any other Agreement
already concluded between the Contracting Parties; neither will it preclude other
exchanges to be agreed between the Contracting Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE Vl I I

This Agreement shall not affect the obligations of any person to comply with the laws
in force in the territory of either of the Contracting Parties, with regard to entry, residence
and departure of foreigners.

ARTICLE IX

The Government of the United Kingdom hereby designates the British Council as its
principal Agent for the execution of measures falling within the scope of this Agreement.

ARTICLE X

Each Party shall notify the other Party when the procedure required by its law for the
bringing into force of this Agreement has been completed. This Agreement shall enter into
force on the date of the later of these notifications and shall remain in force until either
Party shall have given six months' written notice of termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at London on this 20th day of January 1988 in the English,
Arabic and French languages each text being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed]

D. MELLOR

For the Government
of the Tunisian Republic:

[Signed]

TAIEB SAHBANI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOP1,RATION CULTURELLE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RItPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique Tunisienne, d6sireux d'intensifier leur coop6ration dans
le domaine culturel et de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays, ont
convenu de ce qui suit:

ARTICLE I

Dans le cadre de cet Accord les deux termes " territoire" et "pays" signifient:

(a) le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord en ce qui concerne le
Gouvernement du Royaume-Uni;

(b) la R6publique Tunisienne en ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique
Tunisienne.

ARTICLE II
Les deux parties contractantes encourageront., dans i'int6frt mutuel des deux pays, la

coop6ration entre les institutions culturelles, 6ducationnelles, scientifiques et artistiques,
ainsi que [a coop6ration dans Ie domaine de ]'information.

ARTICLE III

Les deux parties contractantes s'attacheront i conclure alternativement a Tunis et a
Londres un programme culturel tous les deux ans et i encourager dans les limites de leurs
possibilit~s les actions sp6cifi6es dans le programme.

ARTICLE IV

Chacune des deux parties contractantes oeuvrera pour une meilleure connaissance de
la civilisation et de la culture de 'autre pays.

ARTICLE V

Chacune des deux parties contractantes facilitera, dans les limites de ses moyens, la
participation des nationaux de I'autre partie contractante i des conf6rences culturelles,
6ducationnelles, scientifiques et artistiques i caractire international organis6es sur son
territoire.

I Entr6een vigueur le 24 septembre 1989, date de la dernire des notifications (des 13 juin et 24 septembre 1989) par
lesquelles les Parties se sont infornides de l'accomplissement des proc&iures constitutionnelles, conform6ment A
l'article X.

Vol. 1639. 1-28175
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ARTICLE VI

Chacune des deux parties fournira i I'autre partie contractante, conform~ment aux
r~glements en vigueur dans son territoire, toute facilit6 pour ]'importation du materiel et
de 1'6quipement n6cessaires pour l'excution de tout programme 6tabli en vertu des
dispositions de cet Accord.

ARTICLE VII

Le present Accord n'affectera pas les actions pr~vues dans tout autre Accord d~ji
conclu entre les deux parties et n'excluera pas 6galement la r~alisation d'autres 6changes i
convenir par voie diplomatique.

ARTICLE Vill

Cet Accord n'affectera pas les obligations de toute personne. concernant le respect des
lois en vigueur sur le territoire de l'une des dcux parties contractantes et relatives I'cntr&,
i la residence et au depart des 6trangers.

ARTICLE IX

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6signe le British Council comme son principal
agent pour 'ex6cution des diff6rents points convenus dans le cadre du pr6sent Accord.

ARTICLE X

Chaque partie notifiera i I'autre partie l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles pour I'entr6e en vigueur de I'Accord.

Cet Accord prendra effet d la date de la derni6re notification et demeurera en vigueur
sauf en cas de sa d6nonciation par I'une des parties, avec un pr6vais de six mois.

En foi de quoi les signataires, dfiment autorisks par leur Gouvernement respectif, ont
sign6 cet Accord.

Fait i Londres le 20 janvier 1988 en deux originaux en langues anglaise, arabe et
franaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signe']

D. MELLOR

Pour le Gouvernement
de la R6publique Tunisienne:

[Signel

TAIEB SAHBANI

Vol. 1639, 1-28175
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the twelfth,2

twentieth 3 and twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted at the twenty-sixth
session.

5

Instrument deposited on:

5 June 1991

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 5 June 1991.)

Registered ex officio on 5 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411 and 1576.

2 Ibid, vol. 377, p. 381.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4 Ibi vol. 1347, p. 289.
5Ibid, vol. 1035, p. 315.

Vol. 1639, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTA. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 adoptds
par les douzi~me 2, vingti~me3 et vingt-
neuvi~me4 sessions de l'Assembl6e mon-
diale de la sant6, et aux articles 34 et 55
adopt6s par la vingt-sixi~me session5.

Instrument ddposd le:

5 juin 1991

ILES MARSHALL

(Avec effet au 5 juin 1991.)

Enregistr6 d'office le 5 juin 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289;
pour d'autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs no- 1 t 10, et 12 A 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144,1175,1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411 et 1576.

2 Ibid, vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 752 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

21 June 1991

GERMANY

(With effect from 20 August 1991.)

Registered ex officio on 21 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147,1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199,1205,1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607 and 1637.

2 Ibid, vol. 1500, No. A-4789.
3 Ibid, vol. 1463, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RleCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENP-VE,
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 752 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

21 juin 1991

ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 aoit 1991.)

Enregistri d'office le 21 juin 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
tile 1); vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique
franais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres
faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs no s 4 bt 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,
1139, 1143,1144,1145, 1146, 1147,1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197,1198, 1199,1205, 1211,1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,
1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568. 1569,
1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607 et 1637.

2 Ibid., vol. 1500, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1463, no A-4789.

Vol. 1639, A.-4789
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APPLICATION of Regulation No. 673 an-
nexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

26 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 25 August 1991.)

Registered ex officio on 26 June 1991.

APPLICATION du R~glement no 673 annex6
A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des 6quipements et
pi.ces de v6hicules A moteur

Notification revue le:

26juin 1991

TCHACOSLOVAQUIE

(Avec effet au 25 aofit 1991.)

Enregistri d'office le 26juin 1991.

Vol. 1639, A-4789
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 1955'

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention and to the Additional Protocol 2

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 March 1991

HUNGARY

(With effect from 22 May 1991.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 June 1991.

NO 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'<< EURO-
FIMA >,, SOCI TIf EUROPtENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
T-RIEL FERROVIAIRE. SIGNIeE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955'

ADHtSIONS Ai la Convention susmention-
n6e et au Protocole additionnel2

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

12 mars 1991

HONGRIE

(Avec effet au 22 mai 1991.)

Les diclarations certifiges ont it6 enregis-
tries par la Suisse le 24 juin 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 378, p. 159, et
annex A in volumes 390, 1081 and 1363. annexe A des volumes 390, 1081 et 1363.

2 Ibid, vol. 378, p. 159, and annex A in volume 390. 2 Jbid, vol. 378, p. 159, et annexe A du volume 390.

Vol. 1639, A-5425
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No. 5532. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING CIVIL AIR
TRANSPORT. SIGNED AT WARSAW, ON 2 JULY 19601

AMENDMENT to the annex to the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Warsaw on 8 August and
11 September 1989, which came into force on 11 September 1989, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed to further amend the
above-mentioned Agreement.

The amendment reads as follows:

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

London and/or Manchester-one intermediate point as desired-Berlin-Warsaw
and/or Krakow and/or Gdansk-Moscow.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on all or any flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on the route begin at
a point in United Kingdom territory.

SCHEDULE II
Route to be operated by the designated airline or airlines of the Polish People's

Republic:

Warsaw and/or Krakow and/or Gdansk-Berlin---one intermediate point as
desired-London and/or Manchester-Dublin.

The designated airline or airlines of the Polish People's Republic may on all or any
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on the'
routes begin at a point in Polish territory.

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britian and Northern
Ireland on 26 June 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 385, p. 87, and annex A in volumes 1203 and 1579.

Vol. 1639, A-5532
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No 5532. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS CIVILS. SIGNt A VARSOVIE, LE 2 JUILLET 1960'

MODIFICATION de l'annexe A l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Varsovie des
8 ao0t et 11 septembre 1989, lequel est entr6 en vigueur le 11 septembre 1989, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu d'amender A
nouveau l'Accord susmentionn6.

La modification est ainsi libell6e:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

TABLEAU I

Routes A exploiter par 'entreprise ou les entreprises d6signde(s) par le Royaume-Uni:

Londres etlou Manchester -un point interm&liaire au choix - Berlin - Varsovie etlou
Cracovie et/ou Gdansk - Moscou.

L'entreprise ou les entreprises dasignde(s) par le Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, supprimer r'une quelconque des escales ci-dessus, A condition que les services convenus
exploitds sur cette route aient leur point de dapart sur le territoire du Royaume-Uni.

TABLEAU II

Route A exploiter par 'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par la R~publique popu-
laire de Pologne :

Varsovie et/ou Cracovie et/ou Gdansk - Berlin - un point intermiddiaire au choix -Lon-
dres et/ou Manchester - Dublin.

L'entreprise ou les entreprises ddsignde(s) par la R~publique de Pologne pourront, lors
de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales ci-dessus, A condition que les services
convenus exploit~s sur cette route aient leur point de ddpart en territoire polonais.
Texte authentique de la modification: anglais.

La diclaration certif!e a dtif enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juin 1991.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 385, p. 87, et annexe A des volumes 1203 et 1579.
Vol. 1639, A-5532
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE ATNEW YORK ON 10 DE-
CEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1991

MONGOLIA

(With effect from 4 September 1991.)

Registered ex officio on 6 June 1991.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'1GE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 19621

ADHISION

Instrument ddposi le:

6juin 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 4 septembre 1991.)

Enregistri d'office le 6juin 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 521, p. 231;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs n- 7, 9 h 12, 15, 16 et 18, ainsi que
volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455 and 1516. I'annexe A des volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455 et

1516.

Vol. 1639, A-7525
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

14 February 1989

HONDURAS

(With effect from 16 March 1989.)

3 March 1989

TURKEY

(With effect from 2 April 1989.)

21 March 1990

TONGA

(With effect from 20 April 1990.)

2 May 1991

AUSTRALIA

(With effect from 1 June 1991.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 18 June 1991.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RI-GLEMENT DES DIFF-RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE ITATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 1965'

RATIFICATIONS

Instruments ddposs aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

14 ftvrier 1989

HONDURAS

(Avec effet au 16 mars 1989.)

3 mars 1989
TURQUIE

(Avec effet au 2 avril 1989.)

21 mars 1990
TONGA

(Avec effet au 20 avril 1990.)

2 mai 1991
AUSTRALIE

(Avec effet au lerjuin 1991.)

Les ddclarations certifides ont iti enregis-
tres par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 18juin
1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultrineurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- 8 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
umes 1119,1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302,1343,1354, nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1363, 1365 and 1458. 1302, 1343, 1354, 1363, 1365 et 1458.

Vol. 1639, A-8359
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No. 10540. CONVENTION BETWEEN
HER BRITANNIC MAJESTY IN RE-
SPECT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND HIS MAJESTY
THE KING OF THE BELGIANS FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
LONDON ON 29 AUGUST 19671

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 26 June 1991 the Convention be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Bel-
gium for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital gains signed at
Brussels on 1 June 1987.2

The said Convention, which came into
force on 21 October 1989, provides, in its arti-
cle 29 (2), for the termination of the above-
mentioned Convention of 29 August 1967.

(26 June 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 734, p. 37.

2 See p. 327 of this volume.

Vol. 1639. A-10540

No 10540. CONVENTION ENTRE SA
MAJESTt LE ROI DES BELGES ET SA
MAJESTt BRITANNIQUE, POUR LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRItVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIPERE D'IM-
POTS SUR LES REVENUS. SIGNItE A
LONDRES LE 29 AOUT 19671

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 26 juin 1991 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Royaume de Belgique tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur les gains en capital sign~e A Bruxelles
le lerjuin 19872.

Ladite Convention, qui est entrde en
vigueur le 21 octobre 1989, stipule au para-
graphe 2 de son article 29, l'abrogation de la
Convention susmentionn~e du 29 aofit 1967.

(26juin 1991)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 734, p. 37.
2 Voir p. 327 du present volume.
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No. 11203. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN
CONCERNING THE PROVISION OF
CERTAIN TECHNICAL ASSISTANCE
BY THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT KHARTOUM ON 4 APRIL 19701

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Khartoum on
19 and 25 June 1988, which came into force
on 25 June 1988, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to amend the above-men-
tioned Agreement.

Article IV (1), as amended, reads as
follows:

"The Government of the United Kingdom
shall meet the cost of return passages to
Britain for trainees who are officers of the
Government of the Sudan but not for their
families. For such trainees the Government
of the United Kingdom shall also meet the
cost of:

Subparagraph 1 (a) and (d) inclusive shall
remain unchanged."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 21.

No 11203. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE DU SOUDAN RE-
LATIF A LA FOURNITURE DE CER-
TAINS SERVICES D'ASSISTANCE
TECHNIQUE PAR LE ROYAUME-UNI.
SIGNt A KHARTOUM LE 4 AVRIL
19701

MODIFICATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date bt Khartoum des
19 et 25 juin 1988, lequel est entr6 en vigueur
le 25 juin 1988, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions dedites no-
tes, il a dt6 convenu de modifier I'Accord sus-
mentionn6.

Paragraphe 1 de l'article IV, tel que modifi6,
est ainsi libell6:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni pren-
dra A sa charge le coot des voyages de retour
en Grande-Bretagne des stagiaires qui sont
fonctionnaires du Gouvemement du Soudan,
mais non des membres de leurs familles. En
ce qui concerne ces stagiaires, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni prendra dgalement A
sa charge les d6penses ci-apr~s :

Les alin6as 1 a A d inclus restent inchang6s.

La dtclaration certifide a t6 enregistroe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26juin 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits vol. 788, p. 21.
Vol. 1639, A-11203
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No. 11208. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SINGAPORE FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT SINGAPORE ON 12 JAN-
UARY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ROUTES
SCHEDULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SINGA-
PORE, 30 AUGUST AND 17 OCTOBER 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 June 1991.

1

The United Kingdom High Commissioner at Singapore
to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Singapore

BRITISH HIGH COMMISSION

SINGAPORE

30 August 1989

Dear Foreign Minister,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Singapore for Air Services between and beyond their Respective Territories, signed at
Singapore on 12 January 19713, as amended by Exchanges of Notes of 27 May/14 June
1976, 4 23/30 August 19785 28 March 1980,6 and 17 December 1987/2 February 19887 and
to subsequent discussions which have taken place between representatives of the two
Governments.

As a result of these discussions, it was agreed that the Agreement, as amended, should
be further amended by substituting for the Schedule thereto the revised Schedule annexed
to this Note.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Singapore, I have
the honour to propose that this Note together with its Annex and your reply to that effect
shall in accordance with Article 14 of the aforementioned Agreement constitute an

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 145, and annex A in volumes 1032, 1048, 1126, 1146, 1203, 1555 and 1579.
2 Caine into force on 17 October 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 145.
4 Ibid, vol. 1032, p. 328.
5 Ibid, vol. 1146, p. 330.
6 Ibid, vol. 1203, p. 355.
I lbid, vol. 1555, No. A-11208.

Vol. 1639, A-11208
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Agreement between our two Governments in this matter which shall enter into force on the
date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.

MICHAEL PIKE

Vol. 1639, A-11208
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ANNEX

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:
Column I Column 2 Column 3 Column 4
Points of Intermediate Points Points of Points Beyond
Departure Destination
Route I
London Points in Europe Singapore Brunei
Manchester Points in the Middle Point in Indon

East
Points in Asia
excluding Hong
Kong

Points in Vietnam
Bangkok, Penang
Kuala Lumpur
Points in East
Malaysia

(Not Applicable)

Singapore

A point or points
in IATA Traffic
Conference
Region 3

esia
Perth Darwin or
Adelaide Brisbane
Sydney Melbourne
Points in New
Zealand
Fiji

Jakarta
Bali
Perth
Any two other
points except points
in the UK or
Europe

(Not Applicable)

Notes:
I. The designated airline or airlines of the United Kingdom may, on any or all flights, omit

calling at any of the above points, provided that the agreed services on Routes I and II begin at a
point in United Kingdom territory.

Vol. 1639, A-11208
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:

Column I Column 2 Column 3 Column 4
Points of Intermediate Points Points of Points Beyond
Departure destination
Route I
Singapore Points in Asia London Nil

Route II
Singapore

excluding Hong
Kong
Points in the Middle
East
Points in Europe

Points in Malaysia
Bangkok, Ho Chi
Minh City

Manchester

Hong Kong Kaohsiung, Taipei,
Osaka, Tokyo,
Seoul, Anchorage,
Seattle, Vancouver,
Guam, Honolulu,
San Francisco, Los
Angeles. Two other
points in North
and/or South
America behind San
Francisco

Notes:
1. The designated airline or airlines of Singapore may, on any or all flights, omit calling at any

of the above points, provided that the agreed services on the routes begin at a point in Singapore
territory.

Vol. 1639, A-11208
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore
to the British High Commission at Singapore

MFA 844/89

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the British High Commission and has the honour to refer to the Note dated 30 August
1989 from HE Sir M E Pike, High Commissioner, to Mr Wong Kan Seng, Minister for
Foreign Affairs of Singapore, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to confirm that the contents of the above Note are
acceptable to the Government of the Republic of Singapore, which therefore agrees that
the High Commissioner's Note together with its Annex and this reply shall together
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this
opportunity to renew to the British High Commission the assurances of its highest
consideration.

Singapore
17 October 1989

Vol. 1639, A-11208
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No 11208. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF AUX SERVICES AItRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNE A SINGA-
POUR LE 12 JANVIER 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU DE
ROUTES ANNEXI A L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXE). SINGAPOUR, 30 AOOT
ET 17 OCTOBRE 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juin 1991.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Singapour
au Ministre des Affaires gtrangres de la Ripublique de Singapour

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

SINGAPOUR

Le 30 aofit 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Singapour,
relatif aux services adriens entre les territoires des deux pays et au-delA, signd A Singapour
le 12 janvier 19713 et modifid par les 6changes de notes des 27 mai-14 juin 19764, 23-30 aofit
19785, 28 mars 19806 et 17 d6cembre 1987-2 fWvrier 19887, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu
lieu ensuite entre les reprdsentants des deux Gouvernements.

Comme suite A ces entretiens, il a 6t6 convenu que l'Accord d6j& modifi6 le serait encore
en remplaqant le Tableau y annex6 par le Tableau revis6 joint h la pr6sente note.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Singapour, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et son Annexe consti-
tuent, avec votre r6ponse A cet effet, conform6ment h l'article 14 de l'Accord pr6cit6, un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL PIKE

Nations U nies, Recueil des Traitis, vol. 788, p. 145, et annexe A des volumes 1032, 1048, 1126, 1146, 1203, 1555 et
1579.2

Entrd en vigueur le 17 octobre 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 788, p. 145.
1 Ibid., vol. 1032, P. 330.
5 Ibid., vol. 1146, p. 332.
6 Ibid., vol. 1203, p. 3 57

.
7 Ibid., vol. 1555, n° 1-1 1208.
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ANNEXE

TABLEAU

Premiere partie

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign~e(s) par le Royaume-Uni:

Colonne I
Points de dipart

Route I
Londres
Manchester

Colonne 2
Points intermddiaires

Points en Europe
Points au Moyen-Orient
Points en Asie,
A I'exception de
Hong Kong

Colonne 3
Points de destination

Singapour

Colonne 4
Points sutuds au.dela

Brun6i
Un point en Indondsie
Perth
Darwin ou AddlaYde
Brisbane
Sydney
Melbourne
Points en Nouvelle-
ZWlande
Fidji

Points au Viet Nam
Bangkok
Penang
Kuala Lumpur
Points en Malaisie
orientale

(Sans objet)

Singapour

Un ou des points sur
la route 3 de la Con-
fdrence de I'IATA

Djakarta
Bali
Perth
Deux autres points quels
qu'ils soient, sauf dans le
Royaume-Uni et en Europe

(Sans objet)

Note:

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout vol, omettre
de faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services convenus exploit~s sur
les routes I et II soient assures A partir d'un point situ6 dans le Royaume-Uni.

Vol. 1639, A-11208
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Deuxime partie

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign~es par Singapour:

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points de ddpart Points intermidiatres Points de destination Points situds au-deld

Points en Asie,
A l'exclusion de Hong Kong
Points au Moyen-Orient
Points en Europe

Points en Malaisie
Bangkok
Ho Chi Minh Ville

Londres
Manchester

Hong Kong

Aucun

Kaohsiung
Taipei, Osaka
Tokyo, Sdoul
Anchorage
Seattle
Vancouver
Guam, Honolulu
San Francisco
Los Angeles
Deux autres points en Am-
rique du Nord ou du Sud
au-delA de San Francisco

Note :
1. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par Singapour pourront, lors de tout vol, omettre de

faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services convenus exploit~s sur
les routes soient ssur6s A partir d'un point situ6 sur le territoire de Singapour.

Vol. 1639, A-11208
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II

Le Minist~re des Affaires dtrangres de la Rdpublique de Singapour
au Haut Commissariat britannique a Singapour

MFA 844/89

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la Rlpublique de Singapour pr6sente ses com-
pliments au Haut Commissariat britannique et a 'honneur de se ref6rer A la Note en date du
30 aofit 1989 de S. E. M. M. E. Pike, Haut Commissaire, adress6e A M. Wong Kan Seng,
Ministre des Affaires 6trangeres de Singapour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re A l'honneur de confirmer que le contenu de la note ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Singapour et, par cons6quent, il accepte
que la Note du Haut Commissaire, accompagn6e de son Annexe, et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente Note.

Le Ministire des Affaires 6trang~res, etc.

Singapour

Le 17 octobre 1989

Vol. 1639, A-I 1208



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 11942. HEADQUARTERS AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE INTERNA-
TIONAL TIN COUNCIL. SIGNED AT
LONDON ON 9 FEBRUARY 19721

TERMINATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at London on 31 July
1990, which came into force on 31 July 1990,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, it was
agreed to terminate the above-mentioned
agreement with effect from 31 July 1990, the
date of the dissolution of the Council.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 287, and
annex A in volume 1018.

No 11942. ACCORD DE SItGE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE CON-
SEIL INTERNATIONAL SUR L'TAIN.
SIGNP, A LONDRES LE 9 FPVRIER
1972'

ABROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Londres du
31 juillet 1990, lequel est entrA en vigueur le
31 juillet 1990, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu d'abroger l'accord sus-
mentionn6, avec effet au 31 juillet 1990, date
de la dissolution du Conseil.

La ddclaration certifide a 6td enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26juin 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 834, p. 287, et

annexe A du volume 1018.

Vol. 1639. A- 11942
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No. 12403. AIR SERVICES AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE TUNISIAN REPUB-
LIC. SIGNED AT LONDON ON
22 JUNE 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
FURTHER AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED

1
. TUNIS, 25 OCTOBER 1989

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 26 June
1991.

No 12403. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TUNISIENNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A LONDRES
LE 22 JUIN 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT A NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE
1
.

TUNIS, 25 OCTOBRE 1989

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juin
1991.

Her Majesty's Ambassador at Tunis
to the Secretary of State for Foreign Affairs of the Tunisian Republic

BRITISH EMBASSY

TUNIS

25 October 1989
Your Excellency

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Tunisian Republic of 22 June 1971 ,3 as amended by the Exchange of Notes of 21 November
19734 and 3 April 19745 and, in accordance with the recent discussions which have taken
place between the competent authorities of our two countries, to propose, under the terms
of Article 6 of the Air Services Agreement, that the Agreement shall be amended as follows:

I. Article 17 shall be replaced by the following:

"Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated airline or
airlines of the other Contracting Party on demand the right to transfer to its or their
head office or offices, after completing the exchange control formalities in each
Contracting Party, the excess of local receipts over local expenditure resulting from
local sales of its or their air transport documents."

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 125, and I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 864, p. 125, et
annex A in volumes 942 and 958. annexe A des volumes 942 et 958.

2 Came into force on 25 October 1989, the date of the 
2 

Entrd en vigueur le 25 octobre 1989, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 125.
4 Ibid, vol. 942, p. 336.
5 Ibid, vol. 958, p. 268.

Vol. 1639, A-12403
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2. A new article 17 bis shall be added as follows:

"(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organisation and designated as Annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and
to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or threat thereof."

If the above proposals are acceptable to the Government of the Tunisian Republic
I have the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force on the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

S. P. DAY

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).

Vol. 1639, A-12403
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majesti b Tunis
au Secritaire d'Etat aux affaires itrangdres de la R.publique tunisienne

AMBASSADE BRITANNIQUE

TUNIS

Le 25 octobre 1989

[Voir note II]

S. P. DAY

Vol. 1639. A-12403
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II

The Directeur Ggngral de la Coopdration Intemationale of the Tunisian Republic
to Her Majesty's Ambassador at Tunisl

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TUNIS

25 October 19892

Excellence,
J'ai l'honneur de venir par la prfsente remercier Votre Excellence pour la Note date

de ce jour, dont le texte suit:

"Excellence,
J'ai l'honneur de me r&firer i i'Accord Arien du 22 Juin 1971 entre le Gouvernement

du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de I' Irlande du Nord et le Gouvernement de
ia Rkpublique Tunisienne 3, modifii par 1'6change de Notes Verbales du 21 Novembre 19734
et du 3 Avril 19745 et, conform6ment aux discussions recentes qui ont eu lieu entre les
autorit6s compttentes de nos deux pays, de proposer, aux termes de L'Article 6 de I'Accord
Atrien, que I'Accord soit modifi6 ainsi qu'il suit:

1. Le texte de l'Article 17 de l'Accord A~rien est i remplacer par le texte ci-apris:

"Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer i la (ou aux) entreprise (s)
disignte (s) de l'autre Partie contractante, chaque fois qu'elle (s) le demande(nt), le
droit de transftrer A son (ou A leur) siige (s) aprts les formalitts de change dans chacun
des deux pays contractants les exctdents des recettes locales par rapport aux d~penses
locales resultant des ventes locales de ses (ou de leurs) titres de transport afrien."

2. Un nouvel Article 17 his soit ajout6 ainsi qu'il suit:

"(1) Conform6ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger l'aviation
civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer sfiret6, fait partie
int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6ntralit6 de leurs droits et obligations
en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en particulier
conformtment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant i bord des a6ronefs, signe A Tokyo le 14 Septembre 19636, de la
Convention pour la r6pression de la capture illicite d'atronefs, signee ii La Haye le
16 Dcembre 19707, et de la Convention pour la repression d'actes illicites diriges contre
la scurit6 de l'aviation civile, signe A Montreal ie 23 Septembre 19718.

(2) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
'assistance ntcessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'atronefs civils et

I Le Directeur Gdndral de la Coopdration Internationale de la RApublique tunisienne & I'Ambassadeur de Sa
Majest A Tunis.

2 Le Ministare des affaires dtrangres, Tunis, le 25 octobre 1989.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 864, p. 125.
4 Jbid2, vol. 942, p. 336.
5 Ibid., vol. 958, p. 274.
6 fbi d, vol. 704, p. 219.
7 Ibid, vol. 860, p. 105.
8 Ibid., vol. 974, p. 177.
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autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces aronefs, de leurs passagers et de
leurs 6quipages, des airoports et des installations et services de navigation a6rienne,
ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de l'aviation civile.

(3) Les Parties, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispositions
relatives i la sfiret6 de 'aviation qui ont 6t6 6tablies par 'Organisation de I' Aviation
Civile Internationale et qui sont d6signp6es comme Annexes i la Convention relative i
I'Aviation civile internationale, dans la mesure oA ces dispositions s'appliquent aux
dites Parties; elles exigent des exploitants d'aronefs immatricul6s par elles, ou des
exploitants d'a~ronefs qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence
permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire,
qu'ils se conforment i ces dispositions relatives A la sfret6 de 'aviation.

(4) Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'aronefs peuvent
8tre tenus d'observer les dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviation dont il est
question au paragraphe 3 cidessus et que l'autre Partie contractante prescrit pour
'entr6e sur le territoire, la sortie du territoire ou le s6jour sur le territoire de cette autre

Partie contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad~quates
soient appliqu6es effectivement sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs et pour
assurer l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages i main, des bagages, du
fret et des provisions de bord, avant et pendant 'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine aussi avec un esprit favorable toute demande que
lui adresse 'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de
sfiret6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particufi~re.

(5) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs civils
ou d'autres actes illicites dirig~s contre la sbcurit6 de ces aronefs, de leurs passagers et
de leurs 6quipages, des aeroports ou des installations et services de navigation
a~rienne, les Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et
autres mesures appropri -s, destin~cs A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 A cet incident
ou A cette menace d'incident."

Dans le cas oA les propositions ci-dessus 6num~r6es sont acceptables au
Gouvernement de la Republique Tunisienne, j'ai l'honneur de vous proposer que cette
Note, ainsi que votre r~ponse, soient consid~r6es comme un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je vous prie de bien vouloir agr~er, Excellence, l'expression de ma tris haute
consideration."

Je tiens A confirmer que les propos tenus dans le texte de la dite Note sont acceptables
au Gouvernement Tunisien et que votre Note, avec cette prhsente r~ponse, font foi de
I'accord de nos deux gouvernements en ce qui concerne ce projet et qui entrera en vigueur
d~s aujourd'hui

J'ai I'honneur de saisir cette occasion pour renouveler A Votre Excellence 'assurance

de ma haute consideration.

M. MOHAMED MEGDICHE

Vol. 1639, A-12403



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Directeur Ggndral de la Cooperation Internationale of the Tunisian Republic
to Her Majesty's Ambassador at Tunis

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TUNIS

25 October 1989

Your Excellency
I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of this day's date, the text

of which is as follows:

[See note I]

I wish to confirm that the statements made in the text of the said Note are acceptable
to the Tunisian Government and that your Note, with this reply, bear witness to the
agreement of our two governments concerning that project, which shall enter into force on
this day's date.

I have the honour to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

M. MOHAMED MEDGICHE

' Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1639, A-12403
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 4 July 1991.)

Registered ex officio on 4 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1136, 1141, 1143,1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567 and 1607.

Vol. 1639, A-14151

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENIVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument diposi le:

4juin 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 4 juillet 1991.)

Enregistrd d'office le 4juin 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 I 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567 et 1607.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

4 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 4 July 1991.)

Registered ex officio on 4 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202,1207, 1236, 1237,
1240. 1252, 1358, 1387, 1403. 1405, 1412, 1437, 1459, 1463.

1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606 and 1607.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPI-FIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionne
Instrument d'adh4sion au Protocole

d'amendement de 1972 ddposi le:
4juin 1991

TCH]9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 4 juillet 1991.)

Enregistri d'office le 4juin 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606 et 1607.

Vol. 1639. A-14152
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the extension by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Bailiwick of
Guernsey, the Bailiwick of Jersey, the Isle
of Man, 2 Gibraltar, Hong Kong3 and Ber-
muda4

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1991

LUXEMBOURG

(The Convention entered into force be-
tween Luxembourg and the Bailiwick of
Guernsey, the Bailiwick of Jersey, the Isle of
Man, Gibraltar, Hong Kong and Bermuda on
26 May 1991.)

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 5

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1991

LUXEMBOURG

(The Convention entered into force as be-
tween Luxembourg and Cyprus on 26 May
1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1177,
1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1343,
1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1434,
1436, 1442, 1444, 1477, 1562 and 1598.

2 Ibid, vol. 978, p. 410.
I Ibid, vol. 1398, No. A-14236 (addendum to vol. 1035).

4 Ibid, vol. 1291, No. A-14236.
5 Ibid, vol. 1301, p. 379.

Vol. 1639. A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SIPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUIN 19701

ACCEPTATION de 1'extension par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord au Bailliage de Guernesey,
au Bailliage de Jersey, h 1'ile de Man2, A

Gibraltar, Hong-kong 3 et aux Bermudes4

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le:

27 mars 1991

LUXEMBOURG

(La Convention est entree en vigueur entre
le Luxembourg et le Bailliage de Guernesey,
le Bailliage de Jersey, rile de Man, Gibraltar,
Hong-kong et les Bermudes le 26 mai 1991.)

ACCEPTATION de l'adh sion de Chypre

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:

27 mars 1991

LUXEMBOURG

(La Convention est entrde en vigueur entre
le Luxembourg et Chypre le 26 mai 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult6rieurs, voir les rfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que rannexe A des
volumes 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301,
1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (avec additif au vol. 1035),
1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562 et
1598.

2 Ib, vol. 978, p. 410.
3 Ibid, vol. 1398, no A-14236 (additif au vol. 1035).
4 Ibid., vol. 1291, no A-14236.
5

Ibid., vol. 1301, p. 380.
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ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia'

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1991

LUXEMBOURG

(The Convention entered into force as be-
tween Luxembourg and Australia on 26 May
1991.)

ACCEPTANCE of the extension by the

Netherlands to Aruba2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1991

LUXEMBOURG

(The Convention entered into force as
between Luxembourg and Aruba on 26 May
1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 13 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1408, p. 324.
2 Ibid, vol. 1434, No. A-14236.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Aus-
tralie

6

Notification reque par le Gouvernement
noerlandais le:

27 mars 1991

LUXEMBOURG

(La Convention est entr6e en vigueur entre
le Luxembourg et l'Australe le 26 mai 1991.)

ACCEPTATION de 'extension par les Pays-
Bas A Aruba7

Notification reVue par le Gouvernement
ne'erlandais le:

27 mars 1991

LUXEMBOURG

(La Convention est entr6e en vigueur entre
le Luxembourg et Aruba le 26 mai 1991.)

Les dfclarations certifi46es ont t6 enregis.
trdes par les Pays-Bas le l3juin 1991.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1048, p. 324.

2 lbid, vol. 1434, no A- 14236.

Vol. 1639. A-14236
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No. 14668. INTERNATIONAL CONVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 19661

OBJECTION to reservations made by the Republic of Korea upon accession 2

Received on:

7 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czech and Slovak Federal Republic
considers the reservations entered by the Government of the
Republic of Korea to the provisions of paragraphs 5 and 7 of
Article 14 and Article 22 of the International Covenant on
Civil and Political Rights as incompatible with the object and
purpose of the Covenant. In the opinion of the Czechoslovak
Government these reservations are in contradiction to the
generally recognized principle of international law according
to which a state cannot invoke the provisions of its own
internal law as justification for its failure to perform a
treaty.

Therefore, the Czech and Slovak Federal Republic does not
recognize these reservations as valid. Nevertheless the
present declaration will not be deemed to be an obstacle to the
entry into force of the Covenant between the Czech and Slovak
Federal Republic and the Republic of Korea."

Registered ex officio on 7 June 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1103,1106,1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147,1150,1151,1161,1181,1195,1197,
1199, 1202,1203,1205,1207,1211, 1213, 1214,1216,1218,1222, 1225,1249,1256,1259,1261,1272,1275,1276,1279,1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,1314,1316,1324, 1328,1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607 and 1637.

2 Ibid., vol. 1563, No. A-14668.

Vol. 1639, A-14668
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OBJECTION to reservations made by the Republic of Korea upon accession'

Received on:
10 June 1991

NETHERLANDS

"In the opinion of the Government of the Kingdom of the
Netherlands it follows from the text and the history of the
International Covenant on Civil and Political Rights that the
reservations with respect to articles 14, paragraphs 5 and 7
and 22 of the Covenant made by the Government of the Republic
of Korea are incompatible with the object and purpose of the
Covenant. The Government of the Kingdom of the Netherlands
therefore considers the reservation unacceptable and formally
raises objection to it. This objection is not an obstacle to
the entry into force of this Covenant between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Korea."

Registered ex officio on 10 June 1991.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

19 June 1991

ALGERIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of article 4 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, the Government of Algeria, through the
intermediary of the Secretary-General of the United Nations, hereby informs
States parties to the Convention of the following:

In view of the public disturbances and the threat of deterioration of the
situation, and in accordance with articles 67, 74 and 86 of the Constitution,
the President of the Republic, by means of Presidential Decree No. 91.196, of
4 June 1991, published in the Official Gazette, has proclaimed a state of
siege, beginning at midnight in the night of 4/5 June 1991, for a period of
four months throughout Algerian territory. However, the state of siege may be
lifted as soon as the situation has returned to normal.

The state of siege, whose purpose is to ensure the stability of the
institutions of the democratic and republican State, the restoration of public
order and the normal operation of public services, has not resulted in the
suspension of the Constitution or the dissolution of the National People's
Assembly.

Registered ex officio on 19 June 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. A-14668.

Vol. 1639, A-14668
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLL-
TIQUES. ADOPTP- PAR L'ASSEMBLtE GitNIRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 1966'

OBJECTION aux r6serves formul6es par la R6publique de Cor6e lors de 1'adh6sion 2

ReVue le:
7 juin 1991

TCHfCOSLOVAQUIE

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique f6dirale tchique et
slovaque consid6re que les riserves formul6es par le
Gouvernement de la Ripublique de Cor6e i 1'6gard des
paragraphes 5 et 7 de l'article 14 et de Varticle 22 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques sont
incompatibles avec le but et l'objet du Pacte. De 1'avis du
Gouvernement tchicoslovaque, ces riserves contredisent le
principe gin6ralement admis en droit international selon lequel
un Etat ne peut invoquer les dispositions de son droit interne
pour justifier la non-ex6cution d'un trait6.

La Ripublique fid6rale tchique et slovaque estime donc que
ces r6serves ne sont pas valables. Mais la pr6sente
d6claration ne doit toutefois pas itre consid6r6e comme faisant
obstacle i llentr6e en vigueur du Pacte entre la R6publique
fid6rale tchique et slovaque et la Ripublique de Cor6e.

Enregistrd d'office le 7juin 1991.

' Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 4 5 1 (rectificatif au vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
nMs 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, !138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,

1161,1181, 1195,1197,1199, 1202.1203,1205,1207,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225,1249, 1256,1259,1261,1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455,
1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607 et 1637.2

1bid, vol. 1563, no 14668.

Vol. 1639. A-14668
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OBJECTION aux r6serves formul6es par la R6publique de Cor~e lors de l'adh6sion'

ReVue le:
10 juin 1991

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

De lavis du Gouvernement nierlandais, il dicoule du texte
et de l'historique du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques que les reserves formulies par le
Gouvernement de la R6publique de Corie au sujet des
paragraphes 5 et 7 de l'article 14, et de l'article 22 sont
incompatibles avec l'objet et le but du Pacte. Le Gouvernement
neerlandais juge donc ces reserves inacceptables et formule
officiellement une objection a leur igard.

La prisente objection ne fait pas obstacle i Ventrie en
vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
de Corie.

Enregistrg d'office le lOjuin 1991.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de l'article 4
ReVue le:

19 juin 1991

ALG9RIE
<< Conform6ment aux dispositions de l'article quatre du Pacte international relatif aux

droits civils et politiques, le Gouvernement alg6rien signale aux Etats parties A la Conven-
tion, par 'entremise du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, ce qui suit:

Devant la situation de troubles A l'ordre public et les dangers d'aggravation de la situa-
tion, et conform6ment aux articles 67, 74 et 86 de la Constitution, le Prsident de la Rdpu-
blique, par d6cret pr6sidentiel no 91.196 du 4 juin 1991, publid au Journal officiel, a proclam6
l'dtat de si~ge, A compter du 5 juin 1991 b zero heure pour une dur6e de quatre mois sur
I'ensemble du territoire national. L'6tat de si~ge pourra n6anmoins 8tre lev6 des que la situa-
tion sera r6tablie.

L'6tat de siege qui vise A sauvegarder la stabilit6 des institutions de l'Etat d6mocratique
et r6publicain, la restauration de l'ordre public ainsi que le fonctionnement normal des ser-
vices publics, n'a entrain6 ni suspension de la Constitution ni dissolution de l'Assembl6e
nationale populaire >>.
Enregistri d'office le 19juin 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1563, no 14668.

Vol. 1639, A-14668
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

CHANGE in the classification of Greece in
schedule I

By resolution 53/XII, the Governing Coun-
cil of the International Fund for Agricultural
Development, at its Twelfth Session, held
from 24 to 26 January and 7 to 8 June 1989,
decided, in accordance with section 3 (b) of
article 3 of the Agreement, to reclassify
Greece from Category III to Category I, with
effect from 24 January 1989.

Registered ex officio on 9 June 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119,1120,1122, 1126,1127, 1130,1135,1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196, 1199,1211, 1218, 1242,1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560 and 1637.

Vol. 1639, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

CHANGEMENT du classement de la Grace
dans l'annexe I

Par r6solution 53/XII, le Conseil des gou-
verneurs du Fonds international de d6velop-
pement agricole, lors de sa douzi~me session,
tenue du 24 au 26janvier et du 7 au 8juin 1989,
agissant conform6ment aux dispositions du
paragraphe b de la section 3 de l'article 3 de
l'Accord, a d6cid6 de reclasser la Grace de la
Cat~gorie III A la Cat6gorie I, avec effet au
24janvier 1989.

Enregistrd d'office le 9juin 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130,1135, 1138, 1140,1141,1155,1156,1196,1199,1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560 et 1637.
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No. 19550. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME) AND ALBANIA CON-
CERNING A CONTRIBUTION BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF ALBANIA. NEW YORK,
21 AND 27 JANUARY AND 5 FEBRU-
ARY 19811

TERMINATION

The United Nations (United Nations De-
velopment Programme) registered on 17 June
1991 the Standard Basic Assistance Agree-
ment between the United Nations Develop-
ment Programme and Albania signed at Ti-
rana on 17 June 1991.2

The said Agreement, which came into
force on 17 June 1991, provides, in its arti-
cle XIII (1), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 5 February 1981.

(17 June 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1213, p. 3.
2 See p. 185 of this volume.

No 19550. tCHANGE DE LETrRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT)
ET L'ALBANIE RELATIF A UNE
CONTRIBUTION DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT DE L'ALBANIE. NEW YORK,
21 ET 27 JANVIER ET 5 FIVRIER 1981'

ABROGATION

L'Organisation des Nations Unies (Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddvelop-
pement) a enregistr6 le 17 juin 1991 l'Accord
d'assistance type entre le Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement et
l'Albanie sign6 A Tirana le 17 juin 19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
17 juin 1991, stipule dans son paragraphe 1 de
l'article XIII, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionnd du 5 fdvrier 1981.

(17juin 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1213, p. 3.

2 Voir p. 185 du prdsent volume.

Vol. 1639, A-19550
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 June 1991

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 21 July 1991.)

Registered ex officio on 21 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606 and 1607.

Vol. 1639. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'GARD
DES FEMMES. ADOPTPE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHISION

Instrument dposd le:

21 juin 1991

RfiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 21 juillet 1991.)

Enregistrd d'office le 21 juin 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606 et 1607.
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No. 22514. CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. CONCLUDED AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

31 May 1991

NEW ZEALAND

(With effect from 1 August 1991.)
With the following declarations:

'the Government of New Zealand hereby declares in accordance with Article 24 and
Article 42 of the Convention that any application, communication or other document
sent to its Central Authority should either be in the English language or accompanied
by a translation thereof in the English language;

And the Government of New Zealand hereby further declares in accordance with
Article 26 and Article 42 of the Convention that it reserves the right not to be bound
to assume the costs referred to in Article 26 resulting from the participation of legal
counsel or advisers or from Court proceedings, except insofar as those costs may be
covered by its system of legal aid and advice.*

Certified statement was registered by the Netherlands on 13 June 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424, 1427,

1436,1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606 and 1637.

Vol. 1639, A-22514
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No 22514. CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CONCLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE 19801

ADHtSION

Instrument dt'posi auprs du Gouvemement nderlandais le:

31 mai 1991

NOUVELLE-ZALANDE

(Avec effet au Ier aofit 1991.)
Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

Le gouvernement de la Nouvelle Zande declare conform6ment aux articles 24 et 42
de la Convention que toute demande, communication ou autre documentation
adress6es A son Autoritt centrale doit etre redig6e en langue anglaise ou doit etre
accompagnde d'une traduction en anglais;
le gouvernement de la Nouvelle Mlande d6clare en outre conformdment aux articles
26 et 42 de la Convention qu'il se r6serve le droit de n'tre tenu au paiement des frais
vists A I'article 26 lits I la participation d'un avocat ou d'un conseiller juridique, ou
aux frais de justice, que dans I& mesure oO ces coots peuvent etre couverts par son
syst6me d'asistance judiciaire et juridique.

La diclaration certifige a itj enregistrge par les Pays-Bas le 13 June 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444,1455, 1463, 1504, 1510,1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606 et 1637.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-Bas.
3 Translation supplied by the Government of the Netherlands.

Vol. 1639, A-22514
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

EXTENSION of the Agreement

By Decision 4 (X) adopted on 6 June 1991
by the International Tropical Timber Council,
at its tenth session, held in Quito from 29 May
to 6 June 1991, it was decided to further
extend the above-mentioned Agreement for
two years with effect from 1 April 1992, in
accordance with article 42 (2).

Registered ex officio on 6 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394,1397,1399,1401, 1404,1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1540, 1563, 1564, 1566,
1568 and 1583.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GEN'VE LE 18 NOVEM-
BRE 19831

PROROGATION de 'Accord

Par D6cision 4 (X) adopt6e le 6 juin 1991
par le Conseil international des bois tropi-
caux lors de sa dixi~me session tenue A Quito
du 29 mai au 6 juin 1991, il a 6t6 d6cid6 de
proroger h nouveau l'Accord susmentionn6
de deux ans, avec effet au Ier avril 1992, con-
form6ment au paragraphe 2 de son article 42.

Enregistrg d'office le 6juin 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1393,
no 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426,
1427, 1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1540,
1563, 1564, 1566, 1568 et 1583.

Vol. 1639, A-23317
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

RECTIFICATION of the authentic Russian
text of Annex E

By proc~s-verbal dated 5 June 1991 the
Secretary-General has caused the insertion
of footnotes a, b, c and d to be effected in
Annex E of the authentic Russian text of the
Agreement and the Agreement established on
3 September 1986.

The rectified Russian text of Annex E reads
as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604,
and annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512, 1523,
1525, 1526, 1563 and 1605.

Vol. 1639, A-24604

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 25 JUILLET 19861

RECTIFICATION du texte authentique
russe de l'Annexe E

Par proc~s-verbal en date du 5 juin 1991 le
Secrdtaire g6n6ral a fait proc6der b l'insertion
des notes de bas de page a, b, c et d dans
'Annexe E du texte authentique russe de
l'Accord et 'Accord 6tablis le 3 septembre
1986.

Le texte russe rectifi6 de l'Annexe E se lit
comme suit:

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1446,
no 1-24604, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458,
1460, 1463, 1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495,
1509. 1512. 1523, 1525, 1526. 1563 et 1605.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
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Registered ex officio on 5 June 1991. Enregistr4 d'office le 5 juin 1991.
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 June 1991

ECUADOR

(With effect from 12 July 1991.)

Registered ex officio on 12 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822,
and annex Ain volumes 1502,1509,1516,1519,1520,1522,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580,
1587 and 1604.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNPRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19851

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

12 juin 1991

EQUATEUR

(Avec effet au 12 juillet 1991.)

Enregistri d'office le 12 juin 1991.

' Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1500,
no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567,
1574, 1578, 1580, 1587 et 1604.

Vol. 1639, A-25822
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 June 1991

BULGARIA

(With effect from 3 July 1991.)

Registered ex officio on 3 June 1991.

7 June 1991

POLAND

(With effect from 7 July 1991.)

With the following reservations and decla-
rations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments diposds le:

3 juin 1991

BULGARIE

(Avec effet au 3 juillet 1991.)

Enregistr6 d'office le 3juin 1991.

7juin 1991

POLOGNE

(Avec effet au 7 juillet 1991.)

Avec les rdserves et dclarations sui-
vantes :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Zastrzezenia :

Ratyfikuj~c Konwencje o prawach dziecka przyjqtq

przez Zgromadzenie Og6lne Narod6w Zjednoczonych dnia

20 listopada 1989 roku, Rzeczpospolita Polska w oparciu

o postanowienie Artykulu 51 ustep 1 tej Konwencji zglasza

nastApujAce zastrzetenia:

- W odniesieniu do Artykulu 7 Konwencji, Rzeczpospolita

Polska zastrzega, te prawo dziecka przysposobionego do

poznania rodzic6w naturalnych bqdzie podlegalo ograniczeniu

poprzez obowi~zywanie rozwiAzaA prawnych umoiliwiajAcych

przysposabiajqcym zachowanie tajemnicy pochodzenia dziecka.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586, no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607 and 1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591,1 593, 1594, 1598,
1637. 1606, 1607 et 1637.

Vol. 1639, A-27531
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- 0 granicy wieku, od kt6rej dopuszczalne jest powoly-
wanie do slutby wojskowej lub podobnej oraz uczestnictwo

w dzialaniach zbrojnych, rozstrzyga prawo Rzeczypospolitej

Polskiej. Granica ta nie mote byd nitsza nit przewidziana

w Artykule 38 Konwencji.

Deklaracje:

- Rzeczpospolita Polska uwata, te wykonanie przez
dziecko jego praw okreglonych w Konwencji, w szczeg6lnogci

praw okreglonych w Artykulach od 12 do 16, dokonuje sie

z poszanowaniem wkadzy rodzicielskiej, zgodnie z polskimi

zwyczajami i tradycjami dotycz~cymi miejsca dziecka

w rodzinie i poza rodzinq.

- W odniesieniu do Artykulu 24 ustep 2 litera f Konwencji

Rzeczpospolita Polska uwata, te poradnictwo dla rodzic6w oraz

wychowanie w zakresie planowania rodziny winno pozostawad

w zgodzie z zasadami moralnogci."

Vol. 1639, A-27531
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[TRANSLATION]

Reservations

In ratifying the Convention on the Rights
of the Child, adopted by the United Nations
General Assembly on 20 November 1989, the
Republic of Poland, in accordance with the
provision contained in article 51, paragraph 1,
of the Convention, registers the following res-
ervations:

- With respect to article 7 of the Convention,
the Republic of Poland stipulates that the
right of an adopted child to know its natu-
ral parents shall be subject to the limita-
tions imposed by binding legal arrange-
ments that enable adoptive parents to
maintain the confidentiality of the child's
origin;

-The law of the Republic of Poland shall
determine the age from which call-up to
military or similar service and participa-
tion in military operations are permissible.
That age limit may not be lower than the
age limit set out in article 38 of the Con-
vention.

Declarations

-The Republic of Poland considers that a
child's rights as defined in the Convention,
in particular the rights defined in arti-
cles 12 to 16, shall be exercised with re-
spect for parental authority, in accordance
with Polish customs and traditions regard-
ing the place of the child within and outside
the family;

- With respect to article 24, paragraph 2 (),
of the Convention, the Republic of Poland
considers that family planning and edu-
cation services for parents should be in
keeping with the principles of morality.

Registered ex officio on 7 June 1991.

10 June 1991

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 10 July 1991.)

Registered ex officio on 10 June 1991.

[TRADUCTION]

Rdserves

Ratifiant la Convention relative aux droits
de l'enfant, adopt e par l'Assemblde gdnerale
des Nations Unies le 20 novembre 1989, la
Rdpublique de Pologne exprime, en vertu du
paragraphe premier de l'article 51 de la Con-
vention les reserves suivantes :

- En ce qui concerne l'article 7 de la Con-
vention, la Rdpublique de Pologne entend
que le droit de l'enfant adoptif de con-
naitre ses parents naturels sera limit6 par
les d6cisions judiciaires autorisant les pa-
rents adoptifs A garder secrete l'origine de
l'enfant;

- L'Age au-delA duquel l'on peut appeler au
service militaire ou A un service similaire
ou enr6ler aux fins de faire participer A des
actions militaires est inscrit dans la ldgis-
lation de la Rdpublique de Pologne. Cette
limite d'Age ne peut 8tre inf~rieure A celle
pr~vue A l'article 38 de la Convention.

Ddclarations

- La Rdpublique de Pologne consid~re que
la rdalisation par l'enfant des droits qui lui
sont reconnus dans la Convention, en par-
ticulier de ceux d coulant des articles 12
A 16, doit s'inscrire dans le respect de la
puissance parentale conform6ment aux
coutumes et aux traditions polonaises por-
tant sur la place de l'enfant au sein et en
dehors de la famille;

- En ce qui concerne le paragraphe 2 f de
l'article 24 de la Convention, la Rdpublique
de Pologne estime que les conseils aux pa-
rents ainsi que l'dducation en mati~re de
planification familiale doivent rester con-
formes aux principes de la morale.

Enregistri d'office le 7juin 1991.

10juin 1991

R9PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 10juillet 1991.)

Enregistrd d'office le lOjuin 1991.

Vol. 1639, A-27531
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11 June 1991

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 11 July 1991.)
Registered ex officio on 11 June 1991.

20 June 1991

FINLAND

(With effect from 20 July 1991.)
Registered ex officio on 20 June 1991.

I Ijuin 1991
RAPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 11 juillet 1991.)
Enregistrd d'office le I Ijuin 1991.

20juin 1991
FINLANDE

(Avec effet au 20 juillet 1991.)
Enregistri d'office le 20 juin 1991.

Vol. 1639, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

4 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 2 September 1991.)

Registered ex officio on 4 June 1991.

6 June 1991 a
SRI LANKA

(With effect from 4 September 1991.)
Registered ex officio on 6 June 1991.

11 June 1991 a

MYANMAR

(With effect from 9 September 1991.)
Registered ex officio on 11 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598 and 1606.

Vol. 1639, A-27627

Nations Unles - Recueil des Trait~s

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPPFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DPCEMBRE
1988'

RATIFICATION et ADHPSIONS (a)

Instruments d~poss le:

4juin 1991

TCHk9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 2 septembre 1991.)

Enregistr. d'office le 4juin 1991.

6juin 1991 a

SRI LANKA

(Avec effet au 4 septembre 1991.)

Enregistr6 d'office le 6juin 1991.

11 juin 1991 a

MYANMAR

(Avec effet au 9 septembre 1991.)

Enregistr' d'office le 11 juin 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598 et 1606.
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au Secritariat de la Socifte des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 739. TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN FINLAND
AND THE UNITED KINGDOM,
SIGNED AT HELSINGFORS, DECEM-
BER 14, 1923'

TERMINATION of articles 5, 7, 9 and 21 in
respect of the United Kingdom, the Isle of
Man and the Channel Islands

Effected by an agreement in the form of
an exchange of notes dated at Helsinki on
15 September and 17 November 1989, which
came into force on 17 December 1989, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 26 June 1991.

i League of Nations, Treaty Series, vol. XXIX, p. 129;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Index No. 2, and
for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volume 1349.

No 739. TRAITI DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE ROYAUME-UNI,
SIGNt A HELSINGFORS LE 14 Dt-
CEMBRE 19231

ABROGATION des articles 5, 7, 9 et 21
1'6gard du Royaume-Uni, de l'ile de Man et
des iles de la Manche

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Helsinki
des 15 septembre et 17 novembre 1989, lequel
est entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1989, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

La ddclaration certifige a t9 enregsitr~e
a la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juin 1991.

1 Socidtd des Nations, Recuell des Traitds, vol. XXIX,
p. 129; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Traitis de la Soci6td des Nations, voir les r6f6rences don-
n6es dans l'Index g6ndral no 2, et pour ceux publids dans
le Recuell des Traits des Nations Unies, voir l'annexe C
du volume 1349.

Vol. 1639, C-739


